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Daar het doel dezer bladen — de etymologische ver- 
klaring van eenige woorden — als van zelven in 't oog 
valt en de waarde waarop ik ze schat door 't woord 
Proeven op den titel genoegzaam wordt aangegeven , zoo 
heb ik hier slechts weinig mede te deelen. 

Onderzoekingen als deze — 't is reeds door mannen 
van gezag in *t vak aangemerkt — zijn nooit geëindigd : 
hieruit ontstonden bij toenemende bouwstoffen mijne aan- 
teekeningen ; dat ze in vergelijking met de proeven van 
woordgronding zelve te groot van omvang zijn is vooral 
veroorzaakt , door dat het eerste vel eenige maanden voor 
de andere is gedrukt, daardoor bevatten die op de eerste 
bladzijden veel wat welligt in den tekst zelven beter 
geplaatst ware, 

In de schrijfwijze van sommige woorden heb ik uit 
gebrek aan de eigenaardige typen mij twee afwijkingen 
moeten veroorloven , waarvan de eerste wel geheel nieuw 
zal wezen , ik bedoel de \ in de plaats der pooL-lett, 
gevirguleerde 1 en de Ih voor de goth, on. en as. ge- 
aspireerde tongletter , welke laatste schrijfwijze echter niet 
zonder voorbeeld is. 
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Veel zoude ik hier nog kunnen opnemen zoo aan 
wisselvormen der door mij behandelde woorden als aan 
daarvan gemaakte afleidingen , 't geen mij nogtans beier 
schijnt tot eene nadere gelegenheid , zoo die zich aanbiedt , 
te besparen , doch ik kan niet nalaten terug te komen 
op het door mij blz. 54 aan Nemnich ontleende ngriek, 
yi^ufiopXadi. Dit moet volgens Weigel Ngriech. wb. 1272 
XafAOKvXadi of '^afiOKoiXddi , als hij in zijn Teutsch- 
ngriech, wb. 1176 heeft ^ kennelijk van xccfioKotXccdco 
zacht zingen , zamengesteld uit ^dfio nederig {vgL fransch 
parier bas = zacht spreken) en noiXccdo) zingen , waar- 
volgens ook deze naam van den leeuwerik aan 't gezang 
ontleend is. 



I. AERPEL ERPEL. 

Dit woord, bij Kiliaeo IP vertaald door a«as mas 
woerd , meent J. Grimra Gesch. d. d. Spraehe ^64,413 
te zien in den plaatsnaam Arbalo, voorkomende bij 
Plinius bist. nat. 11,18 en den Cbattischen persoonsnaam 
Arpus ons door Tacitus ann, 2,7 overgeleverd: zinryk 
brengt bij deutsoh. wörterb. \fiQ% tot bevestiging zijner 
vergelijking van arpas met erpel de persoonsnamen 
Genserik en Drake bij. Volgens hem is arpel erpel nog 
hier en daar in Nederduitscbland en vooral in Wolfen- 
buttel in gebruik; andere sporen van dit wQord zyn 
door nrij niet ontdekt. Ontelbaar vele namen van dieren 
zijn afgeleid van werkwoorden die «schreeuwen» be- 
duiden, erpel zal ons ten voorbeeld wezen van eenen 
diernaam ontleend . aan de kleur des diers ; ontegenzeg- 
gelijk toch is het voortvorming met de afleiding-el van 
ohd.erpf as.eorp ijsl.on. jarpr roodbruin. Het ohd. komt 
slecht éédmaal voor in de Sanct Galler Glossen en we 
onder den vorm erpfer^ waarin -er teeken der sterke 
buiging is. De pf staat daarin voor de nederl. p , even 
als ze in ohd. zopf kropf kopf staat voor onze p in 
top krop kop. Dat het begrip eend in aerpel slechts 
toepassing is blijkt overtuigend hieruit Asi de ver- 
wante talen het nog op andere dieren toepassen 
k. V. as. eorp wolf en daarna door eene nieuwe over- 
dragt van beteekenis — niet vreemd in zoo beeldrijk 
eene taal — vijand , on.irpa reuzin — met eene nieuwe 
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overdragt van beteekenis, waarbij de vijandschap tus- 
schen reuzen en menschen ten grondslag ligt , — ijsl^erpr 
wolf irpa reuzin wolvin. Ook het paard ontleende in 
het ijsl. eenen naam aan onis bijv.naamw. n. 1. jarpr 
roodbruin paard irpa jörp roodbruine merrie en in al 
de noordsche talen ontstond er een vogelnaam uit : 
on. jarpi zweed, hjerpe deen. jerpe hjerpe noorw. jerp 
Hallager Norsk Ordsamling 52. hazelhoen , in het 
deensch der middeleeuwen jaerpe wachtel Molbech 
dansk Gloss. 1,417. Aan al deze gemeene namen 
sluiten zieh ongetwijfeld vele eigennamen. Mijn onder- 
zoek y strevende naar volledigheid , vangt aan bij Arb^lo , 
de stad waarbij Drusus 12 j. vóór Christus den Sigam- 
bren slag leverde; welk woord Grimm, gelijk wij za- 
gen, tot erpf brengt, waartegen echter de b strijdt, 
daar erpf ook goth. eene p toekomt blijkens as. on. ijsl. 
nnl. en nnd. en op weinige uitzonderingen na de duitsche 
eigennamen door Caesar, Plinius en Tacitus vermeld 
het goth. klankstelsel vasthouden. Ook de beginklank 
a schijnt mij te strijden tegen Grimms afleiding , waar- 
schijnlijker komt het mij om deze a en b voor dat 
arbalo tot goth. arbja behoort; dat arpus echter tot 
erpf moet gebragt worden schijnen mij de p en de be- 
teekenis der woorden Gandeslrius Genserik en Drake te 
bewijzen. Deze persoonsnaam is nog in gebruik in 
Nederduitschland , Oost Friesland en het Lunenburgsche 
onder de vormen arp arpe erp Brem. wörlerb. 1,25. 
Wiarda alt fries, wörterb. v. Outzen Gloss. d. fries. 
Spr. 423.429. Behoorde deze naam tot arbja heres 
als Graflf 1,473 vraagt , dan zoude hij een voorbeeld 
zonder weerga wezen van ohd. klankverschuiving vóór 
onze jaartelling , terwijl die naar alle waarschijnlijkheid 



eerst in de 5de of 6de eeuw na J. C. heeft plaats ^e* 
grepen. Ohd. ontmoeten wij de pers. namen irphinc 
en , met afleiding op -il > irphila Graff 1,472. Forste*- 
mann 1,757.802 ; welke beide volgens hunne i zeker 
tot erpf behooren ; want waren ze van arbja van waar 
dan hunne i? Bij Förstemann 2,102 lees ik nog de 
volgende plaatsnamen , door hem te regt tot erpf ge«- 
bragt : Arpingi ttu Erpfingen in Wui tenberg , Erphin* 
prunno Erpesfeld Erpisford, langs allerlei wegen tot 
Erfurt verbasterd, enz. Volgens den regel, dat die 
woorden, welke alleen p. ph. pf. hebben tot erpf, doch 
die met b. tot goth. arbja ohd. erbo behooren , zoude 
de menigte persoonsnamen door denzelfden 1,118 ver- 
zameld welligt kunnen gesorteerd worden , waarbij vol- 
gens hem wel de meeste tot ' arbja behooren zullen. 
Bekend is de enkelvoudige vorm des woords Erpfe , de 
naam van een der kinderen van koning Etzel in 't Nihe- 
lungen lied , waarin de schrijfwijze der bovenvermelde 
Sanct-Galler glossen hervonden wordt. In Nederduitsch* 
land , waar deze splitsing *om den afstand van erf en 
erpel zoo veel gemakkelijker is, komen we als eigen- 
naam ons woord het eerst weder tegen in as. Eorp- 
veald EttmüUer wörterb. 35, in de plaatsnamen Erpeldang 
Erpelding in Luxemburg , Erpel eene stad bij Coblenz , 
Erpe Erps een vlek in Z. Braband, bij 't Kadaster 
bekend als Aarperstraat , in Erpe ohd. erp-aha P eene 
rivier in Waldeck , en in de aan plaatsen ontleende 
geslachtsnamen Erpenbeek, HaarL cour. 18 V^^ en van 
Erpecum. Door Dr. Halbertsma Aant. op. v. Maerlants 
Sp. bist. Pi 22 is ook de plaatsnaam Iperen hiertoe 
gebragt, daar echter geen der door mij aangehaalde 
woorden de r verzet , zoo is mij deze afleiding , in wéér- 



wil van des voorstellers gezag, voor'sliands nog vrij 
onzeker. Aan de i mag zich niemand stooten na de 
voorbeelden van overeenkomst tusschen on. woorden 
en vlaamsche plaatsnamen door dien schrijver t. a.p. 
bijeengebragt. Nog blijft ter onderzoeking over Erp, 
de naam van een dorp in N. Braband , 't geen volgens 
Ackersdijk over Taxandrie 172 hetzelfde zoude wezen 
als Erthepe in een diploma van 1134 bij Miraeus di- 
plom. 1,178 vermeld. De gissing van Ackersdijk , dat het 
druk- of schrijfifout voor Errepe wezen zou , komt mij 
zeer waarschijnlijk voor. Dit Errepe is niets anders als 
Erpe door verdeeling van het een lettergrepige woord , 
gelijk dit mnl. en ook bij onze latere dichters gebrui- 
kelijk was wanneer de lettergreep sloot met verbinding 
van eene vloeibare letter met eene stomme, waarvan 
men kan nazien Brill Nederl. Spraakl. § 23 en waar- 
van ook het obd. voorbeelden aangeeft in aripeo deraper 
diripo naast arpeo heres derper azymus dirbo n. pr. 
doch welke verdeeling slechts een onbewust terugkomen 
is op den uitgestooten klinker die den overgang uitmaakt 
tusschen de vloeibare en de stomme letter. 

In on. eigennamen kan ik ons woord alleen aanwijzen 
in Erpr den naam van den zoo even vermelden zoon van 
Etzel, voorkomende Atlaq.32. Hamdism. 8. drèp-Nifl. 
286 , welken naam ook een der zonen van Jonakur in de 
Edda voert. Outzen Gloss. 423 wil het ook hervinden in de 
deensche pers. namen arv arved arvid, doch hiertegen 
strijden zoo wel de klinker a als de medeklinker v ; 
veeleer moeten ze gebragt worden tot goth. arbja deen. 
arv heres. 

Wat den klinker van ons woord aangaat, dezea ver- 
toont het on. nog als zuivere i in irpa ; het ohd. heeft , 



behalven deze i in de eigennamen Irphiiic en Irpbila , 
eene daaruit ontstaande ê , gelijk in meer woorden de 
korte i van het on. — 6oth. ai — ohd ë wordt. Bui- 
tendien heeft bet on. ja door breking der i , en hiervan 
met klankverschuiving jö , waaraan as. eo en mnl. ae 
gelijk zijn. Deze door breking van i ontstaande ae — en 
dxLS wel te onderscheiden van de lai^e, waarvoor 
wi) thans aa schrijven — is de oudste nederlandscbe 
schrijfwijze en later door e vervangen. De e in de 
on. eigennamen is onorganisch en welligt tevens 
met de Ëtzelsage in het noorden ingevoerd ; terwijl ze 
vrij zeker door terugwerking van den eigennaam op 
den gemeenennaam de e in ijsL erpr <mtstaan deed. Aan 
de on. breking in ja herinneren de klinkers in het 
noorw. zweed, en deensch , welke laatste er eene onor- 
ganische h voor plaatsen , terwijl de organische h in 
die talen niet wordt uitgesproken , even als de Zeeuw 
van «een ond in een okje» spreekt. 

Wat den stam van erpf aangaat : EttmüUer t. a. p. 
slaat een verloren sterk werkwoord as. êran gaan rigten 
verkregen gebruiken beleedigen voor. Hoe daarvan eorp 
kan afgeleid zijn verklaar ik gaarne niet in te zien. 

II. NETTE. 

Toen Mr. v. d. Bergh op het voetspoor van L tirimm 
Mythologie 2de uitg. 1184 den tooverspreuk tegen de 
wormen uitgaf in de werken der Leidsche Maatschappij 
N. R. 7,1, 128 waarvan het begin luidt: «Gang ut 
nesso mid nigun nessiklinon» schreef hij in zijne ver- 
klaring : «de tweede tooverspreuk is tegen wormen in 
het nien'sGbelijk ligchaam, die hier nesson genoemd 



worden, een woord dat mij niet bekend is.» Volgens 
Grimm t. a. p. is deze nesso met zijn negen jongen de 
uit te drijven worm , doch volgens Schmeller gloss. 
sax. e poëm. Heliand 82^ is het een «ens mysticum.» 
Dit wezen voor goed te onttooveren en mijne lezers 
zooveel in mij is met dit woord bekend te maken, is 
het doel van dit stukje; vergis ik mij niet, dan zal ons 
de uitkomst doen zien , dat Grimm te regt oordeelde , 
dat nesso een worm was. 

Mone heeft anzeiger 6,439 eene proeve van een 
nederl. glossarium uit de 16^^ eeuw medegedeeld. 
Onder anderen komt daarin bl. 444 voor ascidis ver- 
mis met de verklaring «motte nette.» Dit laatste schijnt 
mij hetzelfde, als het even gemelde nesso te zijn. Het 
verschil tusschen tt en ss is slechts schijnbaar , daar 
deze meermalen verwisselen , waardoor on. as. sess zetel 
ohd. kiwis gen. kiwisses goth hvassei scherpte ijsl. hvass 
scherp kortrljksch bessen belg. mus. 8,170 staan naast 
nnl. zitten ohd. wjzzan weten ijsL hvattr scherp nnl. 
betten madefacio en volgens Grimm gesch. d. d. Spr. 
403 de eigennamen Besse Pessaha en Hessen slechts 
wisselvormen zijn van de namen Batten en Chatten. 
Wat de beteekenis aanbelangt , de overgang tusschen 
mot en worm is waarlijk geene reuzenschrede , vooral 
in de taal eener eeuw toen de natuurbeschrijving zulk 
een onderscheid niet maakte tusschen de verschillende 
soorten der dieren. Eenmaal aangenomen zijnde, dat 
nesso worm beteekent , dan krijgt ook ohd. nessiwrz 
Graff 1 , 1050 geest en leven door eenvoudige vergelij- 
king met ons wormkruid, 't geen ongetwijfeld dezelfde 
beteekenis heeft. 

Nog een ander woord biedt zich ter vergelijking met 



nesso aan y het ohd. mhd. niz nhd. nisse nisz as. hnita 
mnd. nete nnl. uete (bij Kiliaen) neet holsleinsch neete 
eng. nit ijsl. nyt prov. deen. nitte Molbech Dial. Lexic 
ohw. • waarvan het Zwitsersehe nisserig knorrig , 'i Wes- 
terwaldsche nisskopf kitteloorig mensch nissig nussig 
knorrig Schmidt Westerw. Idiot 134, het bredasche 
neet-oor kitteloorig mensch Hoeufift Proeve ohw. en 't 
Kortrljksche nele nijdig mensch Belg. Mus. 8,187. Be- 
hoort het tot éénen stam met nesso d. i. is de as. 
beginletter h valsch en is de ohd z in niz wisselletter 
van de s in nesso of wel kenmerk van eenen anderen 
stam f Ook de vocaal van nesso zoude in aanmerking 
moeten komen en daarbij eerst de vraag opgelost wor- 
den , is ze e of ë ? — Evenzeer ben ik in 't onzekere 
of tot nesso het beijer. nisser brems behoort. Schmeller 
ontkent het zonder er reden van te geven. Zoo 't er 
toe behoort , is het voortvorming uit het enkelvoudige 
nesso door afleiding op-r. 

III. BIES BINZË BENT. 

Het doel van dit stukje is geenszins eene nieuwe af- 
leiding voor te slaan van het nhd. binse juticus — waarbij 
zelfs een J. Grimm als radeloos naar de Celtische talen 
omziet — , noch minder Kiliaen te verwijten, dat hij 
bies voor intrekking van biendse bindze houdt, — een 
woord dat wel niemand ooit zal vinden, daar 't met 
den aard van 't nederlandsch strijdt — ; nog zelfs Bil- 
derdljk te belagchen om zijn binze, waarover men 
vergelijke Dr. de Jagers Proeve over den invloed van 
Bilderdljks dichtwerken 103, maar veeleer, op den 
zuiver nederlandschen vorm des woords wijzende , en 



8 



de onbestaanbaarheid van biendse en de nutteloosheid , 
om niet te zeggen wanstaltigheid, van binze daardoor 
als van zdven aan te toon^. 

De echte nederlandsctie vorm van nhd. biase is l)ente 
beente» ah vrouwelijk znw. in Drenthen gangbaar in 
de beteekenis veengras^ zie érent. Volki^lm. 1845 , 
252. 1847, 50. In Overijssel gaf dit woord den naam 
aan de plaatsen Bentdljk , de fiente , Benteler-Haar » 
Bentelo, de Benten en Benthuis; in Z. Holland aan 
Bent- en DelfpoMer, Beiïthorn en Bonthuizen; in N. 
Braband aan Benthcm; in N. Holland aan Bentveld; 
alzoo in Overijssel en Z. HoIIafnd ^t meest in zwang 
wordt het in Zeeland, Utrecht en Groningen gemist. 
Zijn er ook sporen van *t gebruik onzes woords op 
Grelderschen bodem P In de lijst der nederl. namen van 
plantefn achter het eerste deel van De bodem van Neder" 
land door W. €. H. Staring komt het voor als bentgras 
bunten molinia coerulea. Deze tweede vorm des woords 
schijnt mij de Geldersche en doet mij denken , dat ook 
groote-bunte , eene buitenplaats in Gelderland, aan ons 
woord zijnen naam verschuldigd is, welligt ook de 
gesIacMsnaam van dén Bunt. In den gesladhtsnaam 
Bentinck leeft ons woord althans voort, met afleiding 
op-ink. Den nederlandschen hoofdvorm des woords (zoo 
toch mogen we bent wel noemen in vergelijking van 
leent en bunte) hervinden we in *t engl. bent , in Som- 
merset^re nog bennet nitgei^oken Halliwel Dict. of 
arch. a. prov. words 1,165, waarnaar de vlekken Bent- 
'hall en Bentham genoemd zr^. In Friesland hervinden 
we ons woord in Beintum ofr. Binthém en ^e koppeling 
Beintema-huws waarnevens ook Beima geldt. In Neder- 
duitscbland heet het holsteinsch benthalm Sehütze hol^t. 



idiot. 1,91 , bremeiisch bebnd Brem. Wörierb. 1,75 eo 
gaf aldaar den naam aan het landschap Benthelm. Aller- 
naauwkeurigsl beantwoordt dit bent aan ohd. pinuz 
pm&i pinez mhd. binez^binz nhd. binse as. beondt (vol- 
gens Grimm Wörterb. 2»37. EttmüUer noch Bosworih 
hebben bet.) os. binet in den sluitletter t, welke gelijk 
ifi aan de hd. z. Hoe de s ui het nhd. afwgking is van 
de juistere vroeger in dat woord gebezigde z kan men 
bij Grimm t. a* p. naslaan. Ook wat den klinker aan- 
gaat heerscht er overeenkomst tusschen pinuz en bent ; 
de korte e toch trad bij ons naar den regd io de plaats 
der ohd. i en hiervoor schrijft b^ mnd. ê , terwijl de 
Traditiones Fulcfenses bewijzen , dat het friesch der 
middeneeuwen het nog uitgedrukte door i. Doch het 
as. brak dezen klinker soms tot eo, (en ons woord is 
een zeldzaam voorbeeld der breking voor u , die weinig 
voorkomt) waaraan de nienwfr. ei beBfftwoordt, en 
welke het ofr. door iu zoude uitgedrukt hebben. De 
drentsche ee en brefmensche eh, schrijfwijzieii die ééne 
uitspraak moeten beteékenen, beantwoorden weder aan 
detie breking der oude korte i. l^iissoben baar (de ee of 
eb) en de korte i staat de ie in, welke Ae boeren door 
geheel Twente voor de korte e bez%en in woordjen 
welken volgens het Gothisch «ene korte i toekomt , b. v. 
'gjban nnl. geven (zaohtlang) twentsch gievenop'tland, 
geeven in de steden, waarover men vergelijke het door 
J. H. Behms in de Jagers Taalk. Mag. 5^846 op dk 
^pmift aangemerkte. De klinker dien we iit den derden 
^orm onzes woords aantroffen , de u ^ is «ene verbas- 
tering der e , waarvafn Dr. Brill spraakleer § 13,2 eenige 
voorbeelden heeft opgegeven , waarbij nog gevoegd kon- 
den worden lub zulf hulp stolp dmmpel naast 
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leb coagalum zelf ips^ helpen auxiliari stelpen sis- 
tere drempel Urnen en meer andere. 

Is mijne stelling , dat bent letterlijk aan pinuz beant- 
woordt , gegrond , dan is 't tevens bewezen , dat biendse 
bindse binze gedrochten zijn, hoedanig het neder- 
landsch niet behoeft , als te rijk aan woorden uit hei 
oude dietsch naar vaste regelen herkorastig. « 

IV. HÜIM. 

Dit woord is door den heer Oudemans in zijne ver- 
zameling van verouderde woorden der 17de eeuw op- 
genomen en bevestigd door het volgende voorbeeld uit 
Oudaens poëzy 1,265 : 

Getroost voor vaderland en vrigheid ballingschappeiL 
Den huim en naren nacht der kerkers uit te staan. 

Hij voegt er bij : «in onze spreektaal leeft nog het 
woord hummig en niet zelden hoort men zeggen : wat 
is of wat ruikt het bier hummig. Een en ander komen 
waarschijnlijk af van het latijnsche humus aarde of 
humidus vochtig.» 

Reeds op zichzelve is deze afleiding verdacht , huim 
in de beteekenis aarde zoude eene verminking van 
humus kunnen zijn , dooh dit laat zich zoo gereedelljk 
niet aannemen bij huim in den zin van vochtigheid en 
daaruit ontstaande vunsheid. Te meer schijnt deze aflei- 
ding onaannemelijk wanneer men nagaat hoevele ver- 
wanten van dit woord in de duitsche en vooral in de 
noordsche talen voorkomen. 

In vorm en beteekenis naderen prov. zweedsch hamig 
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bedorven (van vleesch sprekende) Ihre svenskt dial. 
lex. ohw. nud. hummig muf (van meel dat, uit gebrek 
aan vrije lucht bedorven , eenen vuilen smaak en reuk 
verkregen heeft) Brem. wörterb. 2,669. Schütze *holst. 
idiot. 2,171. Richey hamb. idiot. ons hummig het meest , 
terwijl het Jutsche hum sliim som paa en vis aarstid 
findes paa Engene Molbech dansk dial. lexic. 222 't 
provv deensch biime hime schimmel waarvan at hime 
himme beschimmelen Molbech dial. lexic. 210,211 prov. 
zweédsch home situs mucor Ihre svenskt dial. lex, 68 
en Schotsch humph beginnen te rotten Motherby dict. 
of the scott. idiom 95 ons huim in vorm en beteekenis 
't meest nabij komen. Afleiding op' -s-k heerscht in 
mdeensch humske hunske honske natheid vochtigheid 
door Molbech dansk Glossar. 1,362 met tal van voor- 
beelden uit Harpestrengs Laegebog (15de eeuw) gestaafd 
en nog levende in de noorweegsche humsk onrein humske 
onreinheid Hallager Norsk Ordsamling 48. Mijns inziens 
leregt ziet Molbech hierin den oorsprong van het ver- 
ouderende deensche uhumsk onrein uhumsked onrein- 
heid. Zonder twijfel is u- (nnl on-) in deze woorden 
versterkend , waarvan Molbech t. a. p. tot voorbeelden aan- 
haalt ugraes onkruid utöe ongedierte uteerlig onrein. 

Hoewel Molbech 't nutteloos keurt naar den oorsprong 
van dit woord te zoeken , zoo waag ik het toch , eene 
gissing omtrent deszelfs afleiding te opperen, die, is 
ze gegrond, aan het door Oudemans voor barbaarsch 
uitgekreten woord eene eervolle plaats in den duitschen 
woordenschat verzekert. In de oud-noordsche gedichten 
is ons bewaard gebleven het woord hum schemering 
zee (men zie de plaatsen waarin het voorkomt in 
Sveinbiörn Egilsson Lexicon poëticum antiquae linguae 
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seplentrionalis ohw.) waarmede het Zweedsche hum in 

o 

de aitdrakking fa hum om nagot licht in eene zaak 
krijgen één is. Afgeleid daarvan is Ijsl. at faümar avond 
worden Bidru Haldorsen IsL Lexic. ohw. , op wiens voet- 
spoor J. Grimm Uber die namen des donners 5. hiervan 
ijsl. at hyma twijfelen slapen afleidt, hierin gevolgd 
door Sveinbiörn Egilsson ohw. hynaldi qui torpens aliquo 
loco haeret. Bewijs voor de eenheid van dit hAm met 
ons hutm, wat de beteekenis betreft , vind ik, door ze 
te vergelijken met twee naauwverwante VFOordai waarin 
we de beteekenissen vochtigheid en duisternis — ook 
in de natuur band aan hand gaande — op dezelfde 
wijze elkaftr zien afwisselen. Ik bedoel de nnl. schim- 
mel mucor en schemering crqpusculum , beide afleid- 
sels van het verlorene st. ww. skeiman skaim skimun 
paululum lucere (vgl. firimm Gramm. 2,4S) 't geen thans 
bij ons zoude luiden schijmen scheem sehenien ge- 
schemen, waaraan ook verwant zijn het saxische 
schommer schummer bij Kiliaen voorkomende in de 
beteekenis crepusculum en ohd. scum nnl. schuim bij 
Kiliaen schom ijsl. scüm , waarvan 't bovenvermelde 
Jatsche hum in beteekenis niet veel verschilL Beide 
laatste schummer schommer en schuim schom zijn 
ontegenzeggelijk verwanten van schijm^ en wel in 
denzelfden graad , als waarin spog en sputgen tot sfty- 
gen goth. speivan staan; volgens deze afleiding, gesteund 
door de mhd. schrijfwijze schalmen schaim voorkomende 
by Schmdler Beijer. Wörterb. 3,562 , heeft schuim van 
het schitteren en blinken z^nen naam ontleend. Wat 
de klinkers aangaat, ook hierin stemt on. hum met 
huim hummig overeen. Onze ui toch vervangt in huim 
de on. ü, evenals in füll vuil müli muil brilüDn brum 
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düfa daif en vele andere woorden , terwyl de u in hmamig 
die gedoéen ui vervangt, even als in krummel dttkken 
bukken druppen, grutter stut naast kruimel duiken 
buigen druipea gruite (bij Kiliaen) stuiten. 

Door Grimna t. a. p. is ons woord met ijsl. at humma 
brommen en langs dien w^ met goth. hiuhma kiama 
menigte in verband gebragt. Hem scheen daarbij 't be- 
grip ruisscheu grondslag van hikm als schemering. 
«Gemakkelijk» — schrijft hij — «heoht zich aan het 
begrip der inbrekende overvallende nacht de voorstel- 
ling van een geruisch.» Als van zelve ontvalt mij hierbij 
de vraag: bewijst de eenheid van huim en hüm niet 
dat bij hüm als benaming der avondstond geenszins 
aan «geruisch» maar wel aan «schemerlicht» moet ge- 
dacht worden ? doch wordt al deze vraag toestemmend 
beantwoord zoo ontveins ik mij niet dat er welligt eene 
hoogere waarheid in de woorden van Grimm ligt, daar 
de denkbeelden licht en geruisch by nadere beschou- 
wing te zamen vallent 

V. GERM. 

Deze , bij Kiliaen als gherme ovis matrix , agna voor^ 
komende diernaam, wordt nog te Amersfoort gebruikt 
blijkens 't programma der Veetentoonstelling aldaar van 
15 September 1857 , waarin ik de zamenstelling 
germlammeren las en gaat op meer plaatsen van 
't Sticht inzwang. In de overige gewesten van ons land 
schijnt dit woord onbekend , althans geen idioticon ver- 
Boeldt het. Volgens Schmidt Westerw. idiot. wordt het 
hl bet Westerwald görmlamm en bij Koblenz garmlamm 
uitgesproken. Onwillekeurig doet dit woord denken aan 
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Germepi , den naam dien Woerderland omtrent 800 jaren 
geleden droeg v. d. Bergh Handb. d. mnl. 6e<^r. 164. 
volgens al de uitgaven van het Utrechtsche regis- 
ter , welke lezing Mr. v. d. Bergh echter verdacht 
voorkwam. Förstemann Namenbuch 2,95 rekent dit 
woord tot affa» doch zonder van Germ-» hetgeen 
ik gerustelljk door lam vertolk , te spreken. Schijn- 
baar behoren tot Germ ook de plaatsnamen Garmer- 
wolde in Groningen en Germer-huizen in Friesland , 
doch garmer- germer- zijn niet anders als de ohd. 
persoonsnaam Gari-mar speerberoemd. In Beijeren vin- 
den we nog Germisch en Garmisch-au en in Pruissen 
Germen, behooren zij tot ons woord? 

Zeer vele diernamen zijn afgeleid van woorden die 
schreeuwen beduiden ; zoo zijn nnl. bul ijsl. gimbur 
lam on. blaer bok on. urri bond on. bekri noorw. baekre 
ram fransch béiier ram verwant aan on. at baulaloei- 
jen ijsl. at gambra blaten nnl. bieren schreeuwen on. 
urr gehinnik on. at bekra deensch at braege blaten 
fransch héler. Deze opmerking schijnt mij het rigtsnoer 
aan te geven tot de afleiding van germ. In het zweedseh 

o o 

toch beteekent gorma garma twisten gorm garm twist 
gormig twistziek, welk enkelvoudig woord ik meen te 
hervinden, doch met afleiding door isón in het Zwa- 
bische girmsen ohd. germisön? waarvan v. Schmid 
Schwab. Wörterb. 251 twee voorbeelden uit Sprelers 
Christliche Messe aanhaalt, er de gissing bijvoegende, 
dat het brommen schreeuwen beteekent. Hiertoe schijnt 
mij germ te behooren en dus de beteekenis oonschaap 
lam alleen toepassing te zijn op dit dier van een woord , 
dat even goed de naam van een ander dier had kun- 
nen wezen. Dit laatste blijkt uit het on. garmr hond 
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Völu-Spa4i als eigennaam gebruikt voor den hond, 
die huilende voor Gnipahellir ligt. In het IJslandsch 
krijgt dit garmr de beteekenis verscheurd kleed (Biörn 
Haldorsen ohw.) , eene beteekenis die aan 't on. zoo 
geheel vreemd niet gev^eest is , daar het garmr in ver- 
band bragt met andere woorden b.v.b. mana-garmr fy- 
ris*garmr elris-garmr en aaneengeschreven hroltgarmr , 
woorden die nnl. gevoegelijk weergegeven kunnen wor- 
den door maanvernieler npr. vurenhout- vernieler storm 
elzenvernieler vuur , wortel vernieler vuur, in welk laatste 
gandr wolf soms garmr verplaatst. Eén met het ijsl. 

o 

garmr is het Zweedsche gorm garm overblijfsel van 
uitgeperste vruchten in dezelfde beteekenis: ver- 
scheurd, doch toegepast niet op een kleed, maar op 
vruchten. 

o 

Zoo even noemde ik garma eenvoudig en girmsen 

o 

afgeleid doch ook garma schijnt mij afgeleid en wel 
door -m van Ijsl. at g&ra bespotten verscheuren g4r spot 
gkvi spleet nar, Biörn ohw. nog levende in noorw. 
gare dwerg Hallager 33 en prov. engl. geare niets- 
waardige Halliwel 1,395. Bij deze allen is ontegen- 
zeggelijk verscheuren de eerste beteekenis daar zij 
de zinnelijke is. Van verscheuren op bespotten is de 
overgang zoo groot niet, we hervinden dien in nhd. 
fratzen bij Hans Sachs voor den gek houden midden 
engl. frete streek naast engl. to fret nnl. vreten , in ijsl. 
gis spot, naast het daarvan met -n afgeleide at 
gisna verscheuren, welk gis diensvolgens zijne oudere 
zinlljke beteekenis verloren heeft ; over deze wisseling 
van beteekenis zie men Dietrich in Haupts Zeitschrift 
10,215 \gg. En dat de beteekenis spot ook aan de af- 
leidingen van 't voormelde at gèra niet vreemd is ge- 
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weest, sekijnt mij. ten overvloede hel ijsL garnur homo 
naaci te bewezen. 

VL ÖAAÜW. 

Kiliaens vroordenboek innvat niet alleen eese menigte 
nedertandsche woorden wier heteekenis en gebmik aan 
onze eeuw vreemd zijn, maar ook woorcUoppelingen 
waarvan een gedeelte hem niet minder onbegrijpe- 
lijk is geweest dan ons de even bedodde woorden. 
Tot dese zamenstellingen behoort onder anderen ook het 
woord dauw-distel» door hem vertaald met sonchus 
cicerbita. Nog geruimen tijd na hem bleef dit woord 
— hoewel onbegrepen — in gebruik , althans bij Chomel 
nitg. van 1778 hervind ik het onder de synonymen 
van «haasenlatuwe» en hq van der Trappen Herbarium 
rivum 2,42S op sonchus oleraceus als nnl. daauw-distel 
nhd. dtt-distel ; andere sporen van dit woord heb ik ttiet 
kunnen ontdekken» Dodonaeus noch Mualinghe hebhen 
het, welligt leeft bet echter nog als provincialismus 
voort. 

Reeds in het a& was deze zamenstelliDg bdiend, 
daar heette ze thu-thistel ; uit een hoogduitsch vocabu* 
larium van 1429 haalt Ziemann in' zijn mhd. woorden-- 
boek dü-distel aan, hierin evenwd niet door Benecke- 
Miüler gevolgd; als Luxemburgsch vermeldt Gangier 
dau-deschtel Lexic. d. luxemb. Umgangsspr. 99, terwijl 

m 

we het eerste deel der zamenstelling hervinden in het 
l^flandsche thau-gras idiot. d. deutschen Spr. inLie^ 
und Esthland 237. 

In het as. woordenboek vai^Ettmüller zoeken we ons 
woord te vergeefs ; wel heeft hij thüfe-thistel met dezelfde 
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vertaling er achtc^r , doch dit is of een ander woord 
of thüfe is voor Ihü verschreven, althans thü-lhistel 
— *t v^relk bij Bosworth slaat — komt als vertaling 
van lactuca voor in een as. glossarium door Mone 
anzeiger 7,132 medegedeeld ; naar alle waarschijnlijk- 
heid ontbreekt het dus bij Ettmüller door dat hem 
deszelfs ware beteekenis ontgaan is. Schmeller Belj. 
wb. 1,375 schrijft op het woord daun groote hennip- 
netel: «vergelijk in elk geval voc. v. 1429 du-dystei 
lacticella» ; moeten du en daun niet veeleer gescheiden 
en 't laatste tot dacisch Ötfp Goth. deina distel gebragt 
worden P 

De eenige mij bekende verklaring van dauw is eene 
zljdelingsche van Kiliaen , die daauwdistel onder daauw 
ros plaatst én ten onregte, want nnl. daauw heeft as. 
engl. on. dnhd.t, terwijl dauw inde opgenoemde zamen- 
stellingen in het as. met th eninhetmhd. met d opent. 
Eene geheel andere beteekenis krijgt dauw zoo we onze 
zamenstelling vergelijken met de gelijkbeduidende ohd. 
mhd. sü-distel engl. sow-thishle oostfriesch suge-diestel 
Stürenburg Ostfries. wb» 247 nnl. varkens-distel en naast 
lijfl. thaugras ons varkensgras plaatsen, dan krijgen 
we althans bijna zekerheid dat het eerste deel onzer 
zamenstelling een diernaam is en welligt laat zich van 
elders bewijzen dat liet gelijkbeteekenend is met varken. 

Tot deze gissing bragt mij Outzen daar ik in zijn 
Gloss. d. fries. spr. 144 las «jüs voor djüs zuiddeensch 
dys zegt men tot de zwijnen om ze te roepen.» waar- 
mede prov zwee. isa , jisa me jos I jis locka svinen 
Lénstrom Ordbok of ver helsing-dialecten 12 wel een is; 

m 

ik ga er toe over te onder^ken of en in hoeverre dausch 
tousch , eene benaming volgens Schmeller Beij. wb. 1,402 

2 
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Y. Schmid Schwab, wb. llKFrommann mundarten 4,313 
in Franken, Zwaben, Hennenberg en Ansbachaan de 
zeug gegeven en door Nemnick Polygl. Lexic. lOö als 
nhd. vermeld , met dit zuiddeen. dy één is. 

Wat den beginklank aangaat: dys is zuiddeenscb 
d. i. sleeswijksck of ook wel jutscb; dit laatste taai- 
eigen nu — en nog meer *t sleeswijkscb , als digter 
bij ^t vaste land gesproken — heeft duidelijke kenmer- 
ken van nederduitschen oorsprong , b. v. in de plaat- 
sing van het lidwoord vóór het znw. en niet er achter , 
gelijk alle scandinaafsche talen doen , uit welken hoofde 
de deensche regel voor de verschuiving der tandletters : 

as. tb d t 

nnl. d d t 

deen. t d d 
op 't sleeswijsch niet vantoepassing is, 't geen, wat zijne 
nederduitsche elementen aangaat, met het nl. nood- 
wendig op denzelfden trap moet staan. Beoordeelen we 
hier volgens den beginklank van dys, dan staat hij 
voor as. tb en mogen we te dezen opzigte dys gerus- 
telijk gelijk dausch stellen en dan is de d in dausch 
naauwkeuriger dan de t en tb in tousch en thaugras. In 
middenklank stemt dys niet met dausch overeen, de 
deensche y toch is gelijk nnl. ou; doch juist de au 
in dauw is valsch , daar aan de woorden die mhd. en 
as. ü hebben — even als zij die mhd. iu en as. ei af 
eó hebben — wanneer de ü vergroft is in het nnl. ou 
en in 't nhd. au toekomt. Verbeteren we volgens dien 
regel dauw tot douw (gelijk ook kauwen beter kouwen 
geschreven wordt) dan krijgen we ook ten opzigte der 
klinkers dys=douw=dausch|^ 

Wat het verschil van eindklank aangaat hierin meen 
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ik een verschijnsel Ie hervinden ; waarover in te Win- 
kels Taalmagazijn 4,296 door mij gehandeld is, dit 
namelijk dat de znw. even als de werkwoorden van 
herhaling onderhevig zijn aan verandering van aflei- 
dingsletters of, om ten opzigte van de s als afleidstcr 
met Grimm Gramm. 2,275 te spreken , «dat het on- 
wortelachtige van de afleidende s dikwijls in 't oog 
valt , daar verwante woorden in dezelfde taal of de- 
zelfde woorden in verschillende talen en dialecten haar 
missen» Herinneren we ons daarbij de aanmerking 
door hem t.a. p. gemaakt: «dat opvallend veel dier- 
namen met -s zijn afgeleid» dan krijgen we veel waar* 
sehijnlijkheid dat de -s van dys, in dausch door de ch 
gesloten, niet tot den wortel behoort en derhalve 't 
verschil tusschen dys dausch en douw alleen hierin 
bestaat dat dys en dausch nadere afleidingen zijn dan 
douw en dan zoude het bewezen zijn dat het laatste 
varken beteeken t en diensvolgens dauwdistel gelijkbetee- 
kend is met engl. sowthistle en H lijflandsche thau- 
gras met nnl. varkensgras. 

VII KOON. 

De Hoogleeraar Hamaker schijnt Akademische 
voorlez. 43 koon te beschouwen als verwant aan hon- 
derd kween ezv. , eene dwaling die, als de andere, 
waarvan dit boek wemelt, op het tegenwoordig stand- 
punt der taaistudie geene weerlegging behoeft , buiten 
die welke door eene juistere beschouwing der zaken ge- 
schiedt. Nnl. koon oostfriesch kohn Stürenhurg 119 is 
één met mhd. kouwe k^ tiroolsch kuya kin From- 
mann mundarten 4)519 oosienrijksch koy koi kjo kin 
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keel Höfer 3434 Loritza76 Idiot. auslriaCr 86 lesach- 
tbalsch koie kin onderkin Frommann mundarien 3,118 
beijersch koi kui onderkin Schmeller 2,273 nnd. keve. 
nfriesch kahi keel Outzen glossar. 1&2 wangerog. 
kiaii-bahk kinnebak Ehrentraut fries, archiv 1,37& 
nnl kuw Oudemans op Brederode 199 kouwe kauwe 
keeuwe KiliaenSU 320*^ Planlijnohw. kin wang 
mengl. chaw kinnebak Wright Prov. Diction. 800 deensch 
kiaeve kakebeen en evenals nhd. kiefcr ooslenrijkscb 
gebel kebel kakebeen H6fer 1,278 kepler kijfzuchtig 
mensch Poit die Personennamen 627 as. ceafl os. kaff 
snavel mengl. chavyl provengL chavel chaul kinnebak 
Wright 300 Halliwel 242 nnl. kieuw kevel dilmarsiscb 
keben kakebeen Quiekborn 300 wangerog. kiving kin- 
nebak Ehrentraut archiv 1,575 nhd. kafer nnl. kever 
prov engl. chafer Wright 296 Halliwel 238 verwant aan si- 
lezischkifen knagen Frommann mundarten 4,173 Wein- 
hold Beitrage42 Zwabisch kiefen knagen v. Schmid 
SchwSb. Idiot. 312 hennebergsch kaue kakelen From- 
mann mundarten 2,46S nnl. kaeuen (later bekeeuwen) 
flaauw worden door gebrek aan lucht Oudemans op 
Brederode 165 mnl. kuwen Heimelijkheid 1382 kuwen 
keuwen keeuwen kievelen knaauwen bij Kiliaen. keuvelen 
kakelen De Jager werkwoorden v. herhaling 35 keffen 
kleefsch keveren herkaauwen Teuthonista 141 sater- 
landsch keuje met de kin bereiken kiuje nnl kijven 
Ehrentraut Friesisch archiv 2,209 prov — engl. to 
chaw schelden Wright 300 lo chow grommen 
Halliwel 248 to chavel kaauwen Halliwel 242 en 
eene eindelooze menigte anderen. De n van koon 
behoort diensvolgens evenmin* tot den wortel als in nnl. 
leen falx bij Kiliaen naast on. Ie deensch lae, in nnl. 
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leen digitus pedis naast het stichtsche tee meerv. leeén 
bevestigd door ohd. cehun (S^e naamv. meerY.) in H engU 
yaw kinnebak naast to yawn nnd. janen gapen Brem. 
Wörterb. 8,397 Richey 102 Stttrenburg 90.97. Tot 
bevestiging van den door mij aangenomen overgang 
der klinkers in kouweenkoon strekke pen woord welks 
n evenmin tot den wortel behoort : H noordholl. oon 
in oonscbaap Haarl. Courant 18HS5 waarvan de v^erk- 
woorden: nnl. onen (16de eeuw) diet. warand. 3,77 
as. eénian engl. ean prov-engl. yean Halliwel 944- 
yene Wrigfat 1036b proden. önue öna Adler prove paa 
et bornholmsk dial lex. 26 prov zwee. öina öna Ihre 
svenskt dial. lex. 125,128 en prov-engl. yeanling lam 
Halliwel 944b. 3. Grimm heeft, Gramm. 1',368 gegist 
dat e&nian zoude staan voor eicnian oeken vermeerde- 
ren , 't geen aldus door EttmüUer Lexicon 58 is over- 
genomen. Een tweede gevoelen uitte Grimm dat ednian 
uit e&vjan zoude ontstaan zijn , daarbij een golb. avi =r 
ooi = latijnsch ovis aannemende , 't welk wederom door 
Ettmuller Lexicon 60 zonder eene eigene meening voor 
te dragen wordt vermeld. Meer der waarheid nabij 
kwam J. Grimm, naar 't mij schijnt, toen hij Gescb. 
d. d. sprache 18 schreef «het as. ednian doet eenen 
naam van het lam onderstellen die van eov ovis afwijkt.» 
*t Verwondert mij dat hem hierbij niet te binnen is 
gekomen 't walsch. oen bretonscb oan lam Hoeufft Fran- 
sche woord 297* gaalsch uan lam Gael. dict. of the 
highland society 2,235 iersch u an lam Oreilly ohw. 
manksch eayin lammeren Gregeen dict. of the manks 
lang. 59^ Dé gelijkstelling van önne met on. unga nnL 
jongen door Dyrlund UJsfgt over de danske sprogarler 
33 vermeld ik alleen als eene merkwaardigheid. Even 



22 



na als nnl. uwe tot oon, zoo slaat nnl. kouwe tol koon 
en gelijk naast ouwe en oen ooi , zoo staan naast kouwe 
en koon de bovengemelde koi koy kou kui kalii. Met ge* 
wone wisseling van d en w komt nog bij Kiliaen als 
hoUandscb en friescb voor kuiden knaauwen; daar nu in 
de boven aangehaalde verwanten van kouwe de begrippen 
spreken en knaauwen meermalen elkander afvrisselen , 
zoo durf ik voor vrij zeker aannemen dat bet prov- 
nederl. kuijeren spreken De Jager Taalk. Magaz. 2,415 
Drent, volksalm. 1889,194 Halbertsma Overijss. wb. obw. 
en daarna gaan de Jager werkw. van berbaling 151 
Taalk. Mag. 5,47 Te Winkel Taaimag. £,214 bolsleinsch 
kaiern gaan Scbütze 2,212 belgolandscb keuern wandelen 
Frommann mundarten 5,28 , door Bilderdljk , die kuijeren 
spreken van kuijeren gaan scbijnt te scbeiden , van kui = 
koe verkLgeslach tl. 2,148 door Dr. Halbertsma eerst van 
franscb queue staart in zijn Overijss. wb. afgeleid en 
ater de Jagers N. Arcbief 245 als frequentatief van 
kuden = qitban zeggen bescbouwd , niet dan eene 
nadere afleiding van Kiliaens kuiden kaauwen is, althans 
indien spreken als oudere beteekenis dan gaan mag 
worden aangenomen. 

Vlll KEEST. 

Teregt schrijft Weiland in zijn woordenboek: «dit woord 
was voor anderhalve eeuw en zelfs nog later veel meer 
in gebruik dan heden. « In 't ranl. laat h:t zich voor 
zoo ver mij bekend is alleen aanwijzen kij Ruisbroeck 
in ; «die olie der ontfermhertiche was zoo vaste gheênicht 
den keeste siinre menscheit» v. Violen Nederl. proza- 
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slakken 57 en in een oud blijspel , waar een boer eenen 
schipper antwoodt: «dat sal ick u seggben, smaect 
wel den keesU • v. Violen het Nederl. klucbtspel 62. 
Men ziet het^ de oudste beteekenis kiem bij Kiliaen » al 
beteekent keesten ook nog alleen kiemen bij ^ hem» 
was reeds in dien tijd overgaande in die van pit , merg» 
kern^ eene beteekenis waarin het woord ook nog bij 
Gats voorkomt bv. «hier is van all's het merg en ook 
de regte keest» uitg. van 1843 8,47 en in andere 
voorbeelden bij Weiland ohw. en bij Hoeufft Proeve 
van bredasch taaieigen 286 te vinden. Deze verande- 
ring van beteekenis ontslipte Bilderdijk toen hij VerkL 
geslachtl. ohw. schreef: «'t woord beteekent hel innige 
van iets.» en dit gaf aanleiding tot de etymologische 
fout , die hij beging door verder te schrijven : «en is 
uit geest verbasterd». Grondt Bilderdijk zijne etymo- 
logie op een verkeerd woordbegrip. Weiland daaren- 
tegen vestigt op een onjuiste afleiding eene verkeerde 
woordverklaring, schrijvende:, «misschien is het van 
kiezen, zoodat het de keur van iets, het beste zal 
zijn». 

Keest is een weinig verspreid woord. In het ohd. 
treffen we het aan , alhoewel niet in eenen letterlijk 
er aan beant woordenden vorm , doch met den klinker 
van den tegenwoordigen tijd, terwijl het nederl. dien 
van den verleden tijd toont, nl. inchist germen semen 
vrumi-chist primitiae , ur-chist redilus , allen bij Graff 
ontbrekende, doch door mij aan Grimm Gramm. 2,198 
ontleend. Getrouw aan dien klinker bleef het hd. in 
zwits. cheist keist kiem zaad Frommann mundart. 
2,572 Stalder 2,94 weenensch keust zaad Loritza 73a , 
het laatste met eu. voor ei , die in het weenensch 
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somtijds wisselen bv. in freudbof en keuen voor freid'* 
bof kerkbof en keijen werpen , als ook bet boeken-boog- 
duilsch af en aan doet volgens Grimni Gramm. 1^225. 
Aan de tegenovergestelde zijde van het duitsch spre- 
kende Europa bervinden wij 'l in prov-engl. en scbotsch 
keisty wellustig Wright Prov.Dict. 609 Molberby 101a, 
waarmede men vergelijke Stalders keisten , met eene 
ei die moeijelijk te beoordeeleo is , daar die tweeklank 
in H scbotscb evenals in 't engelscb verscbeidene klan- 
ken vervangt. Opmerkelijk bebben bet zwitserscb , oosten- 
rijkscb en schotscfi de oude zinnelijke beteekenis vast- 
gebonden , docb bet nederlanscb die reeds vroeg met 
eene meer geestelijke verwisseld. 

De ware beteekenis des woords eenmaal erkend zijnde, 
zoo ligt ook eene afleiding voor de band die , vergis 
ik mij niet , meer steek boudt dan de bovengemelde 
van Bilderdljk en Weiland. Bij bet scbrijven zijner 
grammatik in 1&26 bleef J. Grimm in 't onzekere of 
kiem ontsprong uit kei-an of uit den wortel keis- 
waaruit dan keis-an keis-ama en keis-ads en uit beide 
laatste met verlies van den spirans des wortels cbimo 
en chid zie deel 2,147.198. In 1847 bield E. Schultze 
in zijn Golbiscb glossarium 182b nog aan dit keian vast, 
en ten onregte naar 't mij schijnt. Het boven bebandelde. 
keest toont duidelijk dat de wortel van kiemen keisan 
is, waaruit bet zelf ontstaan is door afleiding op -t 
Bij Grimm Gramm. 2,201 moeten derhalve begonst 
komst vangst verlangst en andere, die daar misplaatst 
zijn, omdat hunne s onorgauii^cb[is, vervangen worden 
door keest. En dat kiem uit keis-an ontstaan is wordt 
ook nog bewezen door eene afleiding op -m nl. 't prov- 
engl to chissom uitspruiten Halliwel 1,247. 
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IX ERK. 

Een der woorden die aan de meeste en slerksle vorm- 
veranderingen onderhevig zijn is ohd. antrecho mhd. 
anlreche hennebergsch antricht antracht aniraeger 
Fronimann mundarten 3,131. 4,316 marksch ftnnerk 
Frommann 5,62 nnl. endlrick Kiliaen 138b on. andriki 
allen in de beteekenis anas mas. 

De eerste ontstond volgens Grimm Gramm. 2,S16 Wör- 
terb« 1,S02 Pott die personennamen 672 door wegwerping 
der twee eerste letters en wordt alleen in de neder- 
duitsche en noordsche tongvallen gevonden nl. nenl. 
drake göttingsch drake Schambach gött. idiot. 47 prov.- 
deen. drage Molbech dial. lex. IS.81 , 't laatste wel vrij 
zeker van nederduilscben oorsprong; dezen wisselvorm 
kan men als een' verminkten beschouwen. 

Zucht tot zamentrekking vertoont zich reeds in den 
boven aangehaalden markschen vorm &nnerk, doch 
veel meer spreekt die uit het westfriesche ark Wassen- 
bergh Taalk. Bijdragen 1,11 nnl. erkChomel g90b,een 
woordvorm die mij overigens als nederlandsch ten 
eenenmale onbekend is ; dat ark zamentrekking is was 
Wassenbergh duister , daar hij het zoekt Ie vergelijken 
met het onder I door mij behandelde erpel. Vrij ze- 
ker ontleent L. Erk,in Mannhardt Germ. Mythen 2&4 
noot 5 vermeld , aan dit woord zijnen geslachtsnaam. 
Gelijke zamentrekking als in eenderik-erk hervindt 
men in engl. Harry voor Henderik vgl. Pott die Per- 
sonennamen 127.567, in zekere male — daar hier de 
afleiding -ik ontbreekt — in nnl. aér voor ander en eene 
dergelijke in Zalk uitSantlike, gelijk 't vroeger heette , 
welks laatste deel -lik blijkens den wisselnaam San- 
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debeeke voor lake beek staat en in malk-ander voor 
manlic-ander. Eene tweede zamenlrekking onderging 
anlrecbo nog nl. tot zweedsch anke angelnederd. aenk 
Tuxen det plattydske folkesprog i Angel 45, 't welk 
Holmboe det norske sprogs vaes. ordforr. 376 met eend 
gelijk stelt. Dezelfde zamentrekking beerscht in noord- 
bollandscb Henk voor Hen4erik. 

Bij den groeten rijkdom van namen voor de eend, 
zoo wel in de soort als geslacbtsverdeeling, dien bet neder- 
duitscb en inzonderbeid bet nederlandscb bezit , is 
't opmerkelijk dat er buitendien nog zoo vele bijvor- 
men van dit woord ontstaap zijn. 

X. MAAL. 

De strijd tusschen J. Grimm en Leo of de glossen 
op de Lex Salica al of niet duitscb zijn , vergis ik mij 
niet, nog altijd bangende, is voor de nederlandsche 
taaistudie van groot belang. Vele toch der stammen 
die onder Cblodwig Frankrijk zijn ingerukt , waren van 
nederlandschen oorsprong en vroeger bewoners van de 
IJsselstreken. Ook builen hen beeft wel vrij zeker 
menig Nederlander op *t vernemen van Chlodwigs 
plannen zich bij zijne naar roem en roof begeerige 
scharen gevoegd. 

De overweging hiervan — dat we in franksche taai- 
proeven de oudste gedenkteekens van het nederlandseh 
mogen begroeien — doet ons bet gemis er van te meer 
betreuren en , als ik zoo even aanstipte , den strijd in 
Duitschland over de glossen op de Saliscbe wet ge- 
voerd van te hooger gewigt achten. 

Onder die glossen komt ook voor het woord malia 
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mala maia» waarvoor Grimni eerst «in alia» wilde lezen ^ 
als verkorting van «in alia mente» «autrement» , daar 
't volgt op een woord dat kenl»aar koe beduidt en er 
dus naar zijn gevoelen een woord bad moeten volgen 
— *t welk bij veronderstelde dat verloren was geraakt — 
dat eveneens koe beteekende ; zie gescb. d. d. spracbe 
384 Joh. Merkel Lex Salicji XX. Daar ecbter na dit 
veronderstelde «in alia» niets volgt en mala |op twee 
van de vier plaatsen waar H voorkomt zonder een ander 
voorafgaand znw. in de beteekenis «koe» staat, zoo 
liet hij op beide aangehaalde plaatsen dit gevoelen 
vallen^ om het Leo toe te stemmen dat mala malia 
maia, welke dan ook de echte schrijfwijze wezen moge, 
vacca beteekent. 

Geheel eenig in hunne soort — doch juist niet wis- 
kundig — zijn de gronden die Leo Ferienschriften 2,30 6 
aanvoert om te bewijzen dat malia keltisch is, dit 
toch moet het doel wel wezen der behandeling van 
dit woord in zijn opstel Die malbergische glosse. Na 't 
geen hij bewijzen zal vooruit stilzwijgend als grond- 
slag zijner bewijsvoering te hebben aangenomen, ver- 
volgt hij «doch in 't iersch is het woord verloren» en 
verwijst naar 2,278^ zijner Ferienschriften , waar hij 
zegt dat het gael. malta malda malia zacht in 't iersch 
ook tot naam eener koe kan 'gediend hebben. Het 
franksche malia is dus keltisch omdat het iersch aan 
't gaal. bijv. nw. malia een znw. in de beteekenis koe 
kan ontleend hebben (hoewel hij geen voorbeeld bij- 
brengt dat eenig dialect het gedaan heeft) en omdat dit 
onbewezen woord verloren is , 't geen te meer de aan- 
dacht trekt daar 't iersche woord , waaraan die bena- 
ming der koe zoude ontleend zijfi — en dus 't oor- 
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spronkelijke , bij vergissing vermeldt Leo het op bl. 
278 niet — nog bestond toen Oreilly in 1817 ziju 
woordenboek uitgaf nl. malla modest malta , mild soft 
modest. Ter andere zijde geeft Leo aan Grimm toe 
dat zijne afleiding van gaal. maolog hoornlooze koe te 
Yerwerpen is^ 't geen vooruit aannemelijk was daar 't 
zich niet denken laat dat de salische wet onderscheid 
maakte tusschen gehoornde en ongehoornde koebeestén. 
Buitendien schijnt mij de boven aangehaalde bew^svoe- 
ring van Leo niet anders dan eene poging om Grimms 
nader gevoelen dienaangaande , als zich verwachten liet 
met verwerping van den duilschcn oorsprong , op kei- 
tischen bodem over te planten. Grimms tweede verkla- 
ring van malia is dat het nabij ligt aan beljersch moll 
stier rund Schmeller 2,S68 zwab. malle v. Schmid 389 
tiroolsch mullebulle springstier Frommann mundarten 
3,381, 't geen hij verwant acht aan nnl. zwits. mollig, 
een in hd. dialecten volgens Frommann 3^471 wijdver- 
spreid woord en gaal. maol dwaas ; zie J. Merkel Lex 
Salica XXL Gesch. d. d. sprache 384. Ter vergelijking 
hiermede had kunnen bijgebragt zijM. prov-engl. muUey 
koe Wright Prov. dict. 688, 't geen wel vrij zeker 
'verwant is aan prov-engl. mully loeijen Wright ta.p. 
noorw. mulla mommelen Aasen Ordbog 318 zweed, 
mulira brommen (van den donder) met afleiding op -r. 
Zijn ook die woorden schijnbaar gelijk aan malia, 
dat ze er één mede zijn kan niet voor zeker worden aan- 
genomen , de vokalen toch verschillen in het oog loo- 
pend , daar die , als Leo aanmerkt , in malia zuiver is/ 
Doch dit bezwaar bestaat niet omtrent een Geldersch 
woord nl. maal mol in de beteekenis «koe van geen of 
slechts een kalf» te^ vinden in Dr. de Jagers Taalk. Mag; 
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2,426 Geld. Volksalm. 2,46.47. Hoewel aarzelend waag 
ik bet een stap verder te gaan. Hoe, indien dit sa- 
lische mala eens stak in 't raadselachtige mnl. waternoiael 
Reinaert 5220 (uitg. v. Willems) en dit welligt gelljkbe- 
teekenend ware niet mnl. watervar Reinaert 1863 , waar- 
mede Grimm, Willems nog Jonckbloet weg geweten 
hebben? Er vóór spreekt b^t Kiliae.nschê varre stier, 
hoewel ik geen nederl. vorm var kan bijbrengen, of* 
schoon ohd. far Graff 3,663 en oud-noordhumbrisch 
farr Bouterwek die vier Evang. 316 — een vorm 
die nog in de XIII communi gangbaar is volgend 
Scbmeller cimbr. wb. 118 — dien wel doen vermoe- 
den; er telgen spreken H onzijdige lidwoord, 't ver- 
schil tusschen stier en koe en 't woord «waterhoen» 
waarmede de proza «watermael vertolkt. Over 't onzij- 
dige lidwoord zou ik 't liglst heenstappen uit aanmer- 
king van «dat musont» Rein 5195 «dat maerter» Rein. 
1596 «dat butseel» Rein. 1863 «dat eencoren» Rein 
1864 en de nog heden gangbare jagersuitdrukking 
•het haas.» Ook de vertaling van 't proza door «water* 
hoen» schijnt mij van minder gewigt , daar 't even 
goed «watermael» vervangen als vertalen kan. 

Hoe 't met dit alles zij , naar den oorsprong van 
malia maal te raden waag ik zelfs in de verte niet , 
doch verwantschap met mollig komt mij wegens den 
stand der klinkers onaannemelijk voor. 

Wat thans de vraag aangaat of mala kelti^ch is , ik 
geloof dat het antwoord geen ander kan zijn , dan dat 
mala » 't geen zich in geene der keltische talen laat aan- 
wijzen , maar nog in 't geldersche maal voortleeft , een 
daitscb woord is. 
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XI ESPINK. 

Dit woord vind ik bij Kiliaen 141a 23ga onderde 
vormen cspinck hespingge in de beleekenis boot , waar- 
mede overeenstemmen lubeksch en pommerensch espink 
Brem. wb. 3,318 DShnert plattdeutsch wb. 208 en mdeen. 
esping Molbech dansk gloss. 1,189. Weiland vermeldt 
het nog en voegt er bij: «zie pink». Een ieder zij ge- 
waarschuwd daar niet Ie zien omdat er niets te kijk 
is. Deze verwijzing doet mij denken dat Weiland aan 
koppeling uit es en pink dacht ; zoo ja , dan ten onregte. 

Het eveneens nog bij Kiliaen voorkomende weidelinck 
nhd. weidling (bij Dasypodius) boot zwab. weidling 
vat schip V. Schmid schwab. idiot. 522 oostenr. weitling 
aarden vat Höfer 3,282 kennelijk door -ling van nhd. 
weide salix afgeleid en on. eikja Sveinbiorn Egilsson 
Lexicon 124 mdeen. ndeen. ege noorw. eikja eike Aasen 
Ordbog 77.625 bremensch eke miatijn eikia eka Brem. 
Wb. 7,299. 5,362 schip, boot reeds door Molbech dansk 
ordbog 206 van on. eik ndeen. eeg eg nnl. eik afge- 
leid, doen mij voor zeker aannemen dat espink door 
-ink is afgeleid van esp en oorspronkelijk al dat gene 
beteekende wat van espenhout gemaakt is en dat der- 
halve de beteekenis «boot» slechts toepassing op een 
bijzonder geval is, evenals die van «munt» op zilver- 
ling. 

't Zelfde geval , dat voorwerpen hunnen naam ont^ 
lecnen aan de stof waaruit ze gemaakt zijn, hervinden 
we in as. k^c lans schip ijsl. askia askr prov-deen. 
ask Molbech dansk dial. lex. 20 houten vat prov-zweed. 
askja askja koornmaat Russwurm Eibofolke 2,314 pom- 
merensch asch Dahnert plattd. Wb. 17 nnd. ascher 
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aesch nasch Schütze holst, idiot. 50 doos oostenr. 
assach houten waterval Höfer 1,47 beijer. asch schip 
Schmeller Beij.wb. 1,122 't we]k Rask Undersogelse 
289 ten onregle in 't grieksche daxóg lederen flesch 
meende te hervinden, doch die allen uit esch fraxinus 
ontstaan zijn; en terwijl deze beteekenissen nog alleen 
wisselen tusschen schip, lans en vat beteeken t in 't 
zweedsch ek eik volgens Dalin Ordbok 1,387^ in de 
derde plaats alles wat van eikenhout gemaakt is. Men 
vergelijke over dit alles het schoone artikel «asch fra- 
xinus» van J. Grimm in het deutsches wörterbuch. 

De vorm waarin dit woord aan 't hoofd dezes gesteld 
is ontleende ik aan Weiland : ze is echter de ware naar 
den tegenwoordigen toestand onzer taal niet, daar 't, 
indien het thans in gebruik was , ongetwijfeld esping 
zoude luiden, een vorm dien we reeds in Kiliaens 
hespingge zien doorschemeren. 

XII PRIKER. 

In de diesche doctrinale verhaalt Salomo van de 
weelde waarin hij leefde. Hij spreekt daar van de 
gebouwen die hij stichtte, van zijne wijngaarden en 
hoven, van zijn knechten en maagden, van zijn vee 
en de stapels zilver, goud en edelsteenen die hij zich 
verzameld had, en zegt verder te bezitten 3,147 vg. 

Zangers en zangerssen, 
Prikers en prikerssen. 

Beide laatste woorden zijn door Dr. Jonckbloet in 
het glossarium opgenomen met bijvoeging van een 
vraagteeken, waarop voor zoo ver mij bekend is, nog 
geeq antwoord is gevolgd. Volgens Hoifmann Gloss. 
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belgicum ohw. komt echter in 6. Meuriers Vocabulaire 
Praofois-Flaraeng ao 1587 het woord priking voor met 
de vertaling «pompa est laus vel gloria post victoriam» « 
*i welk blijkbaar een nabestaande van ons priker is. 
Beteekent priking zegezang , wat kan dan priker anders 
beduiden dan «lofzanger eens overwinnaars» en vandaar 
«lofzanger in *i algemeen» , en welke beleekenis zou te 
dezer plaatse beter voor ons woord passen ? Dat prikersse 
het vrouwelijke van priker is, evenals zangersse van 
zanger, valt ieder in 't oog. Deze transitive betee- 
kenis schijnt aan 'i werkwoord prijken, waarvan 
priking en priker kennelijk afstammen, vooral te Ant- 
werpen eigen geweest te zijn,* daar toch leefde Decker , 
de schrijver der Doctrinale en gaf Meurier zijn Voca- 
bulaire uit, terwijl de intran^itive beleekenis pronken 
pralen blijkens Kiliaen en de voorbeelden door Weiland 
ohw. bijgebragt meer hollandsch schijnt te wezen. 

Dr. Halbertsma Aanteek. op Maerlants Spiég. Histor. 
120 beschouwt prijken als verwant aan mnl. prige strijd 
mnl. prikken en pracht, waarvan Weiland ohw. niet 
ver af is als hij schrijft «dit woord schijnt verwant aan 
bet oude pragen of progen, het stam woord van pronk, 
pracht, praal». Hoewel ik geene afleiding weet die mij 
meer behaagt, kan ik er mij toch niet geheel mede 
vereenigen. Over H geheel heeft prijken , dat in geen 
ander duitsch dialect gevonden wordt, een vrij uit- 
heemsch voorkomen. 
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XIU. SIDDEREN. 

De spelling van dit woord in 't nnl. — mnl. komt 
bet voor zooter mij bekend is niet voor — is vroeger 
zeer onzeker geweest en wankelde tnsschen sittereii 
Eitteren tzitteren De Jager Handl. tot de staten-overz. 
des bijbels 136 Werkw. v. berhaling 153 cilteren tsit* 
leren tseteren Kiliaen 98* 685^ , alles duidelijke blijken , 
dat bet bij ons evenmin inbeemscb is als in bet deensch 
waar bet zittre luidt. Ongetwijfeld moest bet nnl. 
sidderen deen. sittre wezen, blijkenÈi obd. zittafon 
keulsch zederen Frommann mandart. 3^60 silezisch 
tettern Weinbold Beitrage 98 Ijsl. titra Bidrn 2,384 
noorw. tittre Aasen Ordbog 634, allen in de beteekenis 
.van nnl. sidderen en waarmede Lénstrom Ordbok ofver' 
helsing-dialecten 31 te regt vergelijkt prov.-zweed tittra 
glimlagcben, H geen één is met nengl. titter meesmui-» 
len. De ts tz of e in de bovengemelde vormen van ons 
woord, tbans door t s of z uitgedrukt, komt in 't 
liederl. in «:jf gevallen voor. 

1^. Voor de t en s of d en s in koppelingen b.v. ts^ 
tsamen tseffens tsedert tsoms tso'mmigen tsavonts Hal- 
bertsma op Haerlant 36 tsire ald. 202. Isestig en 
tseventig tsaet^- of tsarmeer Limborcb Glossar. tsaer-lanc 
Willems Vlaem. lied. 22 voor des beeren te zamen té 
zoo effen te sedert te soms de sommigen des avonds 
te zijner te saermeer te saerlanc os. antsibunta. Tsesti^ 
verklaart Dr. Brill NederL spraakl. § 27 , 1 : 2) als dé 
zestig; even zoo oordeelen Dr. Halbertsma Naoogst 169 
Dr. de Jager Handl. lot de staten-overz. 112 en Bil- 
derdijk Verscheidenb^ 4,49 over de t voor zestig zeven^ 

3 
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tig tachtig en tnegentig. Dat de t in tseyentig^ evenals 
die welke nnL altijd voor tachtig en soms voor tnegen- 
tig gehoord wordt , uit ant- ontstaan is, blijkt uit os. 
antsibunta Heliand B,2 onhumbr. unsefonlig Bouter- 
wek Evangeliën 38B en os. antahtoda Heliand 15,19 
mnd. zachzig Haupt 1,1 1- Hoewel zich, voor zoover 
mij bekend is, geen vormen van tsestig met een voort- 
gezet ant- of hund- (gelijk dit prae&x in *i as. luidt) 
laten aantoonen en de getallen van 20 tot 60 in 't 
goth. ohd. as. en os. geen praefix hebben, maar wel 
het suffix goth.-tigus ohd. -zuc as. os. -tig, zoo schijnt 
mij deze t toch geen overblijfsel van 't lidwoord , maar 
wel degelijk uit ant- ontstaan. Dat dit tegen den regel 
is, wederlegt mijne stelling niet, want is het gebruik 
van 't suffix, in de nieuwere talen van 20 tot 90 en 
niet tot 60 niet evenzeer tegen den regel? 

Tot deze met ts openende woorden behooren ook nog 
tsierixe tsciedamme en andere, te vinden bij Bormans 
St. Christina 80. 

2* Voor de hd. z as. t in : a Nnl. tseghe sege Kiliaen 685^ 
ohd. ziga mhd. zieke nhd. ziege beijer. zekke Schmeller 
Bay. wb. 4,233. fallerslebensch zieke Frommann mund- 
arten B,302 gött. zege ziek zieke zieken Schambach 
gött. idiot. 308 geit ohd. zikkin as. ticcen onhumbr. 
ticgen Bouterwek Evangeliën 380 bok. Volgens Grimm 
Gesch. d. d. sprache 144 , waar bij sege meent weder te 
vinden in den dacischen plantennaam sicupnoex, is de 
hd. z onregelmatig. De verwarring in de beginletters 
schijnt niet minder als die in de middenmedeklinkers 
op ojiitleening te wijzen; moet hierbij niet het eslhnische 
sic bok in aanmerking komen P Volgens Leo Ferien- 
schriften 1,42 is 't ontleend uit gaal. seagha geitenbek , 
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een bijvDW. dat eigentlijk nieuwsgierig beteekent. /} MnL 
tsairt Minnenloop 2,1109 saert Niederl. geistl. lieder 
N^81,8 teder nnl. saerd sard tsaert taert teder taertig 
zuur Kiliaen S47.549.660 ohd. mhd. zart teder as. teart 
ruw prov-engl. taert ruw scherp pijnlijk Halliwel 864 
mnd. zart tsart tzaert Ein leich vom Niederrhein (Haupt 
3,218 vgg.) 29. 69. 87. 121. 124, waarbij wederom 
't nederl. tusschen bd. en as. staat, zoo wat de betee-^ 
kenis als wat den beginklank aangaat. Het aanmerke- 
lijk verschil van beteekenis zacht en ruw komt ool^ 
voor in zwab. tSls v. Schmid Schwab, idiot. 425 oostenr. 
rasz Höfer 2,17, uit welks algemeene beteekenis aop 
de tong bijtend]^ volgens v. Schmid zoo wel die van 
zout als zoet ontstaan is. / Nnl. tsech Oudemans op 
Bredere 324 sech Kiliaen 579^^ geldersch sek secht de 
Jager Taalk. magaz. £,425 drenlsch sech gastmaal, 't 
welk hd, met z opent in mhd. zêche nhd. zeche zwab. 
zich V. Schmid Schwab idiot. 548 Schmeller Bay. wb. 
4,218 bob. cech Palkowitsch Wörterb. 94 serbsch 
zeha Gutsmann deutsch-wind. wb. 455. ceh Rich- 
ter Illyr.-deutscb. wb. 1,53 hongaarsch ceh Ballagi 
Wörterb. der ungar. spr. 75 , 't welk Schmeller t. a. p- 
en Ziemann mhd. wb. 677 van ohd. zêhon zamenvoegen 
afleiden; een gevoelen dat veel waarschijnlijkheid heeft , 
daar 't gelljkbeteekenende boheemsche por&dek, samen- 
hangende met por&dam ordenen Palkowitsch 1639 
serbsch porediti Gutsmann 209 Richter 1,295, zoowel 
rij als gilde beteekent. 

3^ Voor de Slavische z in nhd. zagen pommerensch 
zagen Dahnert plattd. wb. 560 mnl. verschageri St. 
Lutgardis 3,249 verssagen Meyers leven v. Jezus 1 ,27. 239 
lausitzisch verzaschelen Anton Görlitz. schulprogramm 
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▼an 1829 bl. 13 bang worden^ volgens GrimmRechts^ 
alterhümer 444 ontleend uit russiscb zajatz boheemdch 
zagie opp.-sorbscb zajac Schtnaler deutseh-wend. vrb. 6S 
Serbsch zee Ricbter 1,264 sez saiz Gutsmann 549.651 
baas, aan welk sagen altbans serbsch szagam ik word 
bang Gutsmann 459 , 't geen ik in 't nieuwere woor* 
ilenboek van Richter niet hervind , ^n ned.-sorbsük 
tschach vrees Zwabr Niederlausitz-wend. wb. 365 be- 
antwoorden. 

. 4® Voor de s ch en c der romaansche talen in : a Tsis* 
^n Ypey en Ackersdijk Taalk. aanmerk. 89 De Jager 
fiandl. ohw. ital sischare Grieksch ül^to. |9 Tsaken Fer- 
guut 3014. 3479 spaansch sacar oudfransch sacer saeher 
trekken nfr. saccade ruk in de bek van een paard, 
waarin reeds de voorgestelde t bewijst dat bet niet één 
is met gotb. sakan, als Prof. de Vries in de Jager 
Archief 2,131 op nog andere gronden bewezen beeft. 
/ Tsout Leken Spiegh. 1,44,4 latijn solidum. S Tsarels 
Stoke 7,129 volgens bs. A., fransch Charles, een duitsch 
, woord in uitheemschen vorm (eene ziekte waaraan vooral 
eigennamen onderhevig zijn), e Tsaerter Leken Spiegh. 
3,14,22 van fransch chartre. C Tsijns Limborch 2,824 
tzijns Serrure museum 2,62 chens Stoke 1,1038 nnl. 
tijns latijn census. ^ Tsop Leken Spiegh. 2,5,87 var* 
fransch cap chap-eau van latijn caput en ^ Tsinxen 
Brusselsche keur 159 van fransch cinq. 

6® In de nog onverklaarde mnl. woorden : ót Tsau Tra- 
wanten 29 en |9 Tsuffen Maerlant spieg. histor. 2,383**, 
't geen Dr. Halberstma Aanteekeningen op Maerlant 
Inleiding 108 van on. at sofna slapen, doch Overljs. 
wb« op suf van'sefa ziel herkomstig acht; afleidingen 
weJke mij geen van beide voldoen. 
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De dotsom van mijn (mderzoek is , dat U abs aan- 
vangsletters van een woord in 't nederl. , behalve waar 
ze in de gevallen onder 1 vermeld door zameasmeltiDg 
van meerdere tot één woord ontstaan zijn, in de voord- 
beelden onder 2 opgegeven, en waartoe ook sidderei^ 
behoort , door ontleening uit andere dnitsche dialecten 
en in de voorbeelden onder 5 en 4 door overname uit 
verwante talen zijn veroorzaakt , waardoor 't vermoede* 
lijk wordt, dat die woorden onder 6 vermeld ook \aB, 
uitheems^^hen oorsprong zijn. 

XIV. BUIS. 

Terwijl in Bilderdijks Verklarende geslachtlijst dtt 
woord geheel ontbreekt, vindt men bij Weiland niet 
anders dan dat het vrouwdljk is en «een kort rokj^ 
beteekent dat de zeelieden gemeenlijk dragen. Toch 
beeft reeds Kiliaen het als boUandsch, schrijvende buy^ 
gherneytken hott. sagum sagulumi waarmede overeen* 
komen 't drenische buis in de beteekenissen kleeding-^ 
slttk voor mannen en vrouwen en gewoon boeroa- 
buis Dreni. volksalm. 1847 , 176 groningsch buis al$ 
vrouwenkleed Groning. volksal». 1840,41 jUurman 
Bydragen 10, blijkens 't Westfries* feuis zak in mans 
of vrouwenkleederen Wassenbergh Bijdragen 1,23 één 
met groning. buuts buitze zak in vrouwenUeeren Gron. 
volksalm. ISS9,30 Laurman 10. Deze afwisseling der 
beteekenissen kleediogstuk en zak heeft ook plaats in bet 
woord zak, dat bij Kiliaen nevens zyne te^nwoordige 
beteekenis ook nog die van sagum^ vestis genus heeft. 
Hierop steunende aarzel ik niet voor één met buis te 
verklaren ohd. pboso mhd. phose as. pose puse on.^ 
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humbr. pose Bouterwek Die vier evangeL 368 hamburg, 
pasen Richey 181 noordfr. paase Outzen Gloss. 245 
oostfr. büs Stürenburg 26' ijsL posi Biöm 2,t74 deen. 
,pose Zweed, pase prov-zweed. pusa pussa Russwarm 
Eibofolke 2,234 zak beij. pföseln Schmeller Bay. wb. 1,324 
tirool. pfósen Frommann mundart. 4,331 kousen. Even 
als vele namen van kleedingstukken tevens met de zaken 
zelve aan de keltische en latijnsche volken ontleend zijn , 
zoo is ook dit woord reeds aan Grimm Gramm. 3,449 
onduitsch voorgekomen en niet minder daar het met p 
opent. Dit geeft mij nog meer moed om het voor ontleend 
aan de keltische talen en wel een te verklaren met walsch 
pais corn. peis )ak Leo Feriensch 2,263 ier. peas pea- 
san, door 0'Reilly vertaald «a purse». 

Ten onregte hebben Leo t. a. p. , Hüllenhoff in Haupt 
10,560 en Diefenbach Gotb. wb. 1,335 met wal. pais 
corn. peis vergeleken Grieksch paliij goth. paida obd. 
pfeit -^ Leo schrijft dat het obd. niet voorkomt — mhd. 
pfeit Frommann mundart 4,294 Benecke-Zamcke 2,487 
oostenr. bfoad Castelli Sammtl.werke 11 Gloss. pfaidHöfer 
2,320 Loritza 98 beij. pfait pfaid Schmeller 1,202.325 
lesachthal. pf&t silezie pfeitel tirool. pfoat Frommann 
4,484.486 hong.-duitsch pfod Schröer Beitrag 35 cim- 
brisch foat Schmeller Cimbr. wb. 121 os. pèda as. pM 
prov-zweed. paida Ihre dial. lex. 130, die veeleer één 
zijn met gaal. peiteag a waistcoat Gaelic dict. of tbe 
Highland-society 1,717 iersch peiteog a short jacket 
0'Reilly ohw. en finsch paita Renvail 2,43. In zijne 
Gramm. 3,447 heeft Grimm reeds gegist dat het leen- 
woord is, doch schrijft tot mijne verwondering «iui as. 
mangelt es». Diefenbach goth. wb. 1,335. 2,756 en Outzen 
fries, gloss. 249 willen dit paida hervinden in nnl. 
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pye puyck Kiliaen BlOa aken. pei MüUer-Weitz 177 
bremen. pye Brem. wb. 5^311 holstein. pei pii Schütze 
3»201 osnabr. pigge pyke Strodtinann 132^60 bamburg. 
pey 182.369 Richey pommer. pije pige pijken Dahnert 348 
mengl. pie Holbech dansk dial. lex.40S proy.-engl. pea 
Brocket Gloss. of north*coantry words2,68 noordfries, 
pie pei Outzen 249 oostfriescb pee pi Slürenburg 173^ 
helgoland. petk Frommann mundart. 3,29 prov.-deen. 
pie piig Molbech diaL lex. 403,691 prov.-zweed. paja 
pig Ihre dial. lex. 130432 ezv. , een gevoelen dat ik 
niet gaarne zoude onderscbrljven , omdat blijkens de 
meeste vormen eene g of k aan 't woord ontvallen 
scbijnt en er zich bestendig de beteekenis «grove stof» 
aan verbindt , welke Kiliaen , Weiland en Schütze als de 
oorspronkelijke aangeven. 

Niet anders schijnt het met nnl. baaitje gelegen , dat 
door Dr. Halbertsma Overijss. alm. 10,247 ook met 
paida is vergeleken, terwijl 't overdragt is uit nnK 
baai oostfriescb baje baai Stürenburg 9^ nhd. boiNem^ 
nich waarenlex. 143 , hetgeen J. Grimm Deutsch. wb. 
2,229 omschrijft met «die undeutsche benennung eines 
lockergewebten wollenen zeugesj». 

Om weder op buis terug te komen » opofkerkelijk is 
zijn b tegenover de p der verwante talen , en tevens 
een bewijs dat het . uitheemsch is ; even als de p in 
nengl. wangeroog. peurs Ehrentraut archiv 1,383 naast 
nengl. burse rinl. beurs nhd. burs uit lat. bursa = cru< 
mena e corio. facta, en de b in 't noordfriesch birk 
park Outzen glossar. 32 naast as. pearroc nnl. park 
perk y en in ijsl. bik deen. heg noordfries, beeg in 
beegmörkt stikdonker Outzen 23 naast nhd. pech nnk 
pik uit grieksch nlaaa littausch pikkis. 
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XV. LEEUWERIK, 



Obd« leraha lericha krcha Graff 2,248 rahd. lewerch 
léricbe lérche lêrke later lérche Benecke-Müller 1,96S 
leroeh Yocab. ex qno van 1432 Frommann* mundart. 
^,£91^ nhd. ierche oostenr. lerdie Hprer 2,208 lere 
ioritza 81^ beij. lérk lerkel Schmeller 2,489 cimbr^ 
(VII comniani) lébercha Schmeller Cimbr. wb. 142. 

Hessisch löwenecker Frommana mundart. 4,51 akeo. 
leTering Müller-Weitz Achener mundart 141. westerw« 
löweckercbe Schmidt Westerw. idiot 64 luxenb. léwack* 
elcben Gangler Luxemb. umgangs^^r. 271 bolstein* 
lewik lewiken Scbützé bolst, idiot. 5,29 hamburg, lei wak 
lurk Ricbey 152 leverken Schütze 5,29 bremen. leverke 
Brem. wb. 5,59 pommer. lewark Dahnert 275 gölt 
l^rke lêreke Schambacb Gött idiot. 122i> franksch-beur 
neberg. larcbe lercbë Frommann mundart. 5*68 wesl* 
faalsch laUberken Nemnich Polyglottenlex. 1,140 marksdi 
lewerik laiwerl^ lewek Woeste Volksüberlief. 101 Kuhn 
zeitschr. 2,199 Schambacb Gött. idiot. 122i> kleefscb 
lewerlck lerick Teutbonista obw. ooslfries. leverke 
Stdrenburg 155^ wfries. Ijuerck Epkema op G. Japicx 
276 lieurk Wassenbergb Bijdragen 1,56. 

As» Iftverce mengl. laverock laverok laverk prov.-eng^ 
hveroek Halliwel 508^ engl. laverock leverock lark 
schot, laverock A|otherby 109. 

Mnl. leewerke Serrure Museum l,87liwerkeLimborch 
7,188 nnl. leeuwercke leewerick iewerick lauwerick le- 
werck lercke leenwerek Kiliaen 545» 547b leefwerd^ 
^ij Rodenburgb, leeuwerck leeuwerick bij Plantijn» lew- 
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wercker (Bolognino Geestdijcken leeüwercker te Ant- 
werpen 1645 uitgegeven). 

On. levirki Sveinbiörn Egikson Lexic. 513 zweed, 
larka deen. lerke. 

Portug. laberca Schmeller Bay. wb. 2,489. 

Ier. laireog Kuhn Zeitschr. 6,192. 

Niet minder uiteenloopend dan deze yerschillende 
vormen zijn de afleidingen welke van dit woord gemaakt 
zijn , tot eindelijk , mijns bedunkens , de ware gevon- 
den is. De voornaamste daarvan zijn de volgende: 

1. Wackernagel Haupt 5,14 stelde bet gelijk lais- 
wahha vorenbewaakster ^ 't geen J. Grimm Deut. wb. 
2,283 eene «)i|ïbscbe deutungu noemt, doch bestreden 
door as. l^ferce en on. lóa. 

2. A. Pictets meening Kuhn 6,192 komt kortdtjk 
hier op neder: a. de wortel schijnt lau te wezen; 
b. finsch leiwa is in den vroegsten tijd ontleend en 
zuiverder bewaard; c. ier. laireog is vermoedelijk 
H engl lark; d. *met deze wortel lau on. lóa lafa is 
sanskr. lava lèva perdix sinensis een, behoorende tot 
den wortel lü secare, waardoor voor dezen naam van 
het koornetende dier de beteekenis maaijer of, in meer 
algemeenen zin, builmak^r verkregen wordt. 

3. J. Orimm Gramm. 2,281 Reinhart 370 giste 
leiwarahha , waarmede zich Stertzing in Frommann 
mundart. 5,268 vereenigt , doch draagt Uber MarceUus 
Burdigalensis 9 een geheel ander gevoelen voor, waar 
volgens hij, even als 

4. Diefenbach Geltical,14alauda,lerche,loa,hindust. 
lova en leiwo als een woord beschouwt. 

5. Dietrich Haupt 7,187 leidt in een opstel, waarin 
hy byna alle woorden die met tenen zelféen mede- 
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klinker openen tot een zoekt te brengen , löa van ijsL 
Jafi deen. 1» dorschvloer af en neemt ook de eenheid 
van löa met leeuwerik aan. 

6. Scbmidt Westerw. idiot 64 leidt bet yan Iftren* 
luid worden af. 

7. Büderdijk 6eslacbtslijst2,t70 schrijft, «de zaak 
komt altijd neer op laauwerig d. i. zangerig* yan laud. 
Zoo zeggen sommige dialecten lieuwerik van lie-en, 
waarvan iied is.» Dit laud is volgens hem oostersch en 
westerschy of lie-en chineesch of titanisch is schrijft 
er de dichter niet bij. 

8. Weiland wb. 4,704 wankelt tusschen afleiding van^ 
luid of walsch Hef stem. «misschien ook,» zegt bij, 
«is leverik=kleverik van kleveren klimmen ;» bovendien 
baalt bij nog bet gevoelen van 6. J. Yoss aan, die 't 
van galliscli alauda en van J. 6. Haas, die 't van 
't gezang des vogels lir i I liri I afleidt. 

9. Webster An american dict. 649^ ziet in 't eerste 
deel bet deen. lover prijzen. 

10. Gangier Lexic. 271 vergelijkt het met obd. blewar 
akker en as. hlevan loeijen. 

11. Afwijkend van deze allen verdeelt Sveinbiorn 
Egilsson Lex. poet. antiq. liug. Septentr. BI 3 le-virki= 
de kwaad werkende. De afleidingen dus latende voor 
't geen ze zijn , schrijf ik een paar woorden tot toe- 
lichting van deze ontleeding des woords, wier juistheid 
wel niemand in twijfel trekken zal. 

In bet XXIste hoofdstuk zijner mythologie doet 
J. Grimm belangrijke mededeelingen over de mythische 
begrippen die de heidensche duitschers aan de vogels 
verbonden en vangt die aan met de opmerking, dat de 
oudheid met de vogels vertrouwder omging dan met 
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de viervoetige beesten » en dat zij wegens hunne grootere 
snelheid der geestenwereld naauwer verwant schenen 
dan de laatste. Vervolgens handelt hij over den arend , 
den haan, den raaf, de zwaluw, den ooijevaar, den 
specht , den sperwer , den koekoek , 't roodeborstje en de 
mees. Daarbij zouden onder anderen nog gevoegd kun- 
nen worden de sage over 't winterkoningje bij Mone 
Anzeiger 4,312 Wolf zeitschr. f. myth 1,2 Woeste 
Yolksüberlief. 39, waarmede men vergelijke de ter 
eerste plaatse onvermeld gebtevene namen van dat 
vogeltje nhd. könickerl. Nemnich 5,317 oostenr. schnee- 
könig Höfer 8,105 Loritza 117 prov-nederl. netelkoning 
Drent, volksalm. 1847,64 Kiliaen 415bosnabruck. nettel- 
könning Strodtmann 145 pommer. nettelkönig Dahnert 
328 deen. neldekonge Molbech DiaMex. 376 boheem. 
kraljcek Palkovdtsch Böhm. wb. 640; het thans nog 
in zwang gaande bijgeloof aangaande de nachtuil als 
bode van den naderenden dood, nog blijkende uit de 
namen osnabruck. lijkhohn Strodtmann 126 gött. lich- 
haun Schambach Gött. idiot. 124 , waarin hoen wel de 
oorspronkelijke beteekenis «zangster» heeft; het in 
Salzungen gebruikelijke sterrkuize Frommann mundart. 
2,286 (uit sterre voor sterben en mhd. küze nhd. kauz 
prov.-nederl. kuituil kutz Kiliaen 332<^ 333^ zamengesteld) 
en 't zwils. wiggle wigga en wehklaga Stalder 2,450 
Tobler 443.448 vgl. Wolf zeitschrift 1,236.240.244; 
de sage van den mythischen nachtraaf , die door zijn 
geschreeuw wérk I wérk ! krijg voorspelt Schambach- 
Müller Wieders, sagen N°. 96 ; 't waarzeggende vermogen 
door de IJslanders aan de kraai toegeschreven , 't geen 
zich vooral in 't voorspellen van hongersnood schijnt te 
uiten Biörn Haldorssen Isl. lex. 1,473 en vele andere. 
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OpiBerkelijk en een bewijs voor de verspreidfaeid der 
spechtmythen 9 ook buiten den indogermaansehen stam», 
schijnt mij 't lapsche taUne^ dat zoowel specht als 
bijgeloof beteekent Possbardt Lappl. gramm. 56^ vglfinseh 
tia ens mythologicam , tiainen specht Renvall 230^ 231^. 

In alle deze sagen ^ zoo men die van 't winter- 
koningje uitzondert , staan de vogels vijandig tegenover 
den mensch (de reden hiervan op (e sporen behoori 
tot de mythologie), zulk eene verhouding schijnt blijkens 
de etymologie des woords ook de grondslag geweest 'te 
zijn van de eene of andere sage aa^ngaande den leeur 
werik : in 't eerste deel der zamensteling toch hervinden 
we on. Ie lae ley bedrog schade Sveinbiöm Egilsson 
501.S03.514 ijsl. lae bedrog gevaar Biörn Haldorssen 
1,49 ohd. léo lewes (malum ?) Graff 2,295 waarmede 
Grimm gesch. d. d. spr. 688 bdLj. lei zwak vergelijkt, 
terwijl bet tweede deel -virki eenvoudig znw. is van on» 
virka nnl werken. 

In de erkende schrijftaal van alle duitsch sprekende 
landen, is naast leeuwerik geen andere naam voor die 
vogelsoort geldend gebleven , doch de volgende woorden 
zijn of idiotisch nog in omloop, of behoorden vroeger 
tot die schrijftaal. 

1. Prov.-engl. broket a lark Wright Previnc* dict 2d9 , 
is 't gelijk braakvogel ? 

2. Prov.-eoQgL bunting a woodlark Wright 271 , volgens 
Nemnich 1,142 alauda calandra,by Webster Amer^dict. 
166^ alleen emberiza. 

5. Nhd. gicherliu gucherlin Chomel 1796ï>, gickerleift 
gttckerlein volgens Nemnich 3,194*214. 

4. Zwits. gygserli alauda praienswStalder M46, van 
gygsen piepen. 
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5. Nhd. kommanick Gbomel 179Kb, een woord dat 
mij even weinig duidelijk is als de vorige en er vrij 
onduitscb uitziet. Is watach. comanacu helm Lexic« 
Valach-Germ. 134 te vergelijken ? 

6. Nnl. koppier alauda pratensis Nemnich 1,147^ van 
elders mij geheel onbekend. 

7. Zwab. krdgle zeeleeuwerik v. Schmid 324. Nabij 
ligt misschien zwab. kragen schreeuwen v. Schmid ald. 
obd. kragilon snappen Graff 4,584 mhd. kragein Benecke* 
Muller 1,873. vgl. nnl kraaijen , kraai en kraag in zijne 
oudere beteekenis bals. 

8. Helgol. latsk Frommann mundart 3,32 nfriesch. 
j&dsk voor Ij&dsk Outzen Glossar. 1 36 wangeroog. lütsük 
Ëhrentraut Archiv 1,380 oostfriesch letzke Stürenburg 
155. Zamenhang met lied, als Outzen meent, schijnt 
mij twijfelachtig; Stürenburgs gissing tz=k wordt 
weerlegd door de w^ngeroogsche vorm, die wel de 
oorspronkelijkste is. 

9. Zwits. lürle alauda arborea Stalder 2,187 nhd. 
leurle Gbomel 1795^. Schmeller Bay. wb.2,489 schijnt 
lür voor gelijk met lerch te houden; althans bij schrijft 
dat lérche er mede zamenhangt. 't Woord komt in 
geene andere dialecten voor ; eene waarschijnlijke aflei- 
ding kan ik er niet van geven; verwantschap met luxemb. 
luren neuriën Gangier 277 noorweeg. lirla zingen Aasen 
Ordbog 279 is mogelijk, doch onzeker. 

10. Oostenr. wisser wimser eene soort leeuwerik 
Höfer 3^298 weenen. wimse wisse eene soort leeuwerik 
Loritza 143 zwits. winze turdus iliacus Stalder 2,454. 
Toch niet een met lilt. wiszta hen Nesselmann 84, 
althans lilt. s = hd. sch. Welligt ligt wederom een woord 
dat schreeuwen beteekent nabij obd. winison mhd. 



46 



winsen nhd. winseln beij. wimszen Schmeller 4,78 
oostenr. wimseln Höfer 3,298 huilen , waarvolgens wiii>- 
ser dezelfde beteekenis hebben zoude als Höfer 2,223 
aan de zamenslellingen ludel- en wutzel-lerche toe- 
kent. 

Evenals bovenstaande namen weinig verbreid zijn, is 
ook on. lóa charadrius pluvialis Sveinbiorn Egilsson 529 
ijsl. lafa lóa charadrius Biörn 2,38 lö plur laer i bazel 
hoen 2 leeuwerik , alleen nog behouden in de noorweeg. 
zamenslellingen heide-lo heid-lo hei-lo, fjel-lo, aaker-lo 
regenwulp Aasen Ordbog 283. Gelijk we boven zagen 
stellen Grimm en Pictet het gelijk aan leeuwerik , een 
gevoelen dat ook Schmeller 2,489 onderschrijft. Dat 
lafa, ofschoon niet in on. gedichten voorkomende, de 
oudste vorm is — 't geen buitendien zeer aannemelijk 
is — ligt ten grondslag aan hunne meening, die na Egils^ 
sons ontleeding wel als dwaling gelden moet, doch maakt 
de overeenkomst met sanskr. lava groot, zoo niet al te groot. 

In Frommann mundarten 4,31 is leeuwerik vergeleken 
met nnl. luninck passer kiliaen 365^^ Plantljn obw. — 
die op musse luningk schrijft — ditmars. lünk Quick- 
born 303 hamb. lünk Richey 1&6 noordwestfalen lüning 
Frommann 4,31 holslein. lünk lüneke Schütze 3,S8. 
mark. luiling Kuhn zeitschr 4,182 bremen. lüne lüning 
Brem. wb. 3,100 gött. lüning Schambach ]27oldenburg 
lünink lünlje Frommann 3,494. ooslfries. lüünklüüntje 
Stürenburg 142 wangeroog. löning Elhrentrant archiv 
1,380 en aangenomen dat het ontstaan is uit een onbe- 
wezen ouder lovininke. Ook is 't aldaar in verband 
gebragt met mhd. lovinke — 't geen ook Muller in 
Beneckes mhd. wb. 2,965 onder lerche plaatst •— mnd^ 
lovinke zuiddilmars. lowink. Dat bij 't laatste aan silez* 
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luh Frommann 4^176 nnL loof-vincke kiliaen 73* frin- 
gilla saDgainea moet gedacht -worden komt mij zeer 
waarschijnlijk voor. Zonder oudere vormen etymologische 
gissingen aangaande deze twee namen , die wel ver- 
scheiden zijn, te maken kan tot geene zekere uitkom- 
sten leiden en laat ik daarom achterwegen. Aan H 
gelijkbeteekenende nnl. bloed vink Kiliaen 73* nhd. blut- 
fink beantwoordt prov-engl. bloodolph Wright 226 ; een 
andere naam van dezen vogel is oostenr. gimpel Höfer 
1,301 Loritza 51 nhd. gümpel Nemnich 3,2 IS Haupt 3,37. 

Nuttiger is welligt de navolgende opsomming van de 
namen der leeuwerik in eenige andere talen. 

Het denkbeeld «gekuifd» ligt ten grond aan 1. griek. 
KOQvdcDp HOQvddXX'i] noQvdaXXlg HÓQvdog van HÓQvg helm. — 
2. lat. galeritus (alleen nog bij Yarro en Gellius, hoewel 
vóór alauda algemeen gaugbaar) bij Plinius galerita 
avis van galerus heloir — 8. lat. cassita (waarschijnlijk 
althans beteekent het leeuwerik bij Gellius 2,29) van 
cassis belm vgl. Pott Etym. forsch. 2,S51 en Kuhn 
zeitschr. 7,165. IBO. — 4. mlat. calandrus calandrius chla- 
drius Wolf zeitschr. f. myth. 1,320 ital. calandra, van 
waar volgens Pott Die personenn. 200 de gesl. namen 
Galandrini Cahndrelli, spaan, calandria Raynouard Lex. 
rom, 2,288b caladre Diez Rora. wb. 80 provenf . calandra 
calandreta calandroun Honnorat dict. proveng. ],379^'<^ 
ofransch kalandre Raynouard t. a. p. nfransch calendre , 
waarvan in 't argot calandriner Ie sable= trainer sa 
misère Michel Etudes sur rargot83 prov.-fransch as- 
calandre Nemnich 1,139 mhd. galander, waarbij volgens 
£. Förstemann in Kuhn zeitschr. 1,20 aan galen gedacht 
^erd , silez. schalander Weinhold Beitrage 80 prov.-engl. 
calander chelaundre Wright 280. 302 ('t laatste=goud- 
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vink) ddL zweed. deen« kalander Nemnich 1,1 42 alles 
Termoedeltjk zamenhangende met lat. caliendrum huif, 
doch volgens Diez wb. 80 welligt verbastering van griek. 
XaQaSQióg mlat. caradrion Haupt 3,126.369. — 5. ital^ 
stoparola Chomel 1795^ van lat. stnppa ital. stoppai 
walach. stupa Lex Valach. germ. 682 nfransch étoupe 
werk zigeun. stöppin vlas Pott Die zigeunen 2,246. — 

6. nfransch Ie cujelier Ghomel 1795^ prov.-franseh coa« 
couliado Nemnich 1^44 proven^, couquilhada Honno^ 
rat 1,0876, U geen wel één is niet ital. cogujada, vol« 
gens Diez Ram. wb. 480 van lat cncuUus hnif. — 

7. proven^, coulassada colassada Honnorat 1,517* van co- 
las colier ringkraag. — 8. breton. cabblec Le Pelletier 
Dict. 104 , door Diefenbach celtica 1,14 van kabel kapsel 
afgeleid. — 9. litt. kodis Nesselmann 203 van kódas kudas 
vederbosch poolsch kndla haarvlok Linde 2,1177 lett. 
kobdelsch vlaschdodde kudlis iemand met verwarde ha* 
ren Stender 1,113,120. — 10. lilt. cyrüllis cyrulis z'yrullis 
Nesselmann 160. 549 lett zihrulis Stender 1,371 met lett. 
zihrole blare koe uit ééne bron, vgl. lett. zekkula blare 
koe van zekkuLs kuif. — ll.boh. chocholkaPalkowitscb 
Böhm. deut. wb. 1 07 van chochol ein buscfael den einige 
vogel aaf den köpfen haben vgl. Linde Siownik polsk« 
1,250. — 12. se^bsch kukuljava Richter ^lUyr.-deut. 
wb. 1,212 daimat. kuknglava ragus. kukugljava Linde 
5,265b van pool. bob. kukla kovel Linde 2,1179a. 

Op 't gezang duiden: 1. esthn. leoke leokenne, 
waarnaast Pott Etym. forsch. 2,205 laulma zingen 
plaatst. — 2. Dgriek. tgavltug Cbomel 1795^ van griek. 
ïQavXóg lispelend ïQavXitfo lispelen. — 3. ital. spipoletta 
Ghomel 1795^ spaan, portug. espipoletta nfransch spi^ 
polette Nemnich 1,148 van ital. spipolare chanter clair 
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et net. — 4. ital. pispda pispoletta pispanli Neninicli 
1440.147, met pispigliare murmerer zameDhangende. --^ 
6. mlat. bardaea bardala oudfransch bardal Nemnich 
1^40 van ier. bard dichter Roget de Belloguet 
Ethnogénie gauloise 181 Diefenbach Geltica 1,190. — 
6. fransch fluteur Nemnich 1,139 van ital. flauto fransch 
flute , volgens Diez Rom. wb. 147 van lat. flare blazen. — 
?• fransch musette Nemnich 1,139, vgl. fransch musette 
zakpijp ital. musa fluit, zie Diez wb. 236 Grandgagnage 
Diction. wallon 2,251 Raynouard Lex. roman 4,294^ 
Ifoeu£ft Fransche woorden 289 De Chevallel Origine de 
la lang. fran^. 579 Mfttzner altfranz. lieder 353. — 
8* ital. piuli Nemnich 1,148 proveuf. pioula pieoula 
Honnorat. 3,888^. 879^ van fransch pioler piauler oud<* 
proven^, piular Raynouard 4,54 6*^, volgens wien 't een 
is met lat. pipitare. — 9. prov.-fransch sinsignolte 
Nemnich 1,149, door reduplicatie uit ital. cingottare 
lispelen. — 10. breton. schilpion, waarover Le Pclletier 
788 aanmerkt: «on peut écrire et prononcer silpion, 
qui approche un peu du cri de eet oiseau, dont je le 
croi formé» vgl. nnl. tjilpen sjilpen. — 11. lilt. szwil- 
pyturys Nesselmann 533 van szwilpti piepen lett^ 
swilpoht , van waar ook lett. swilpis daunpfaf Stender 
1,309. Meer klanknabootsend zijn: 12. ital. fransch 
lulu Nemnich 1,1 46. — 13. fransch turlut turlutoir Nem* 
nich 1,139 wallon. turlu Grandgagnage Noms d'animaux 
16 vgl. fransch turelure herhaling, wallon. tirliri fauvette 
babillarde Grandgagnage noms d'animaux 15 , nnl. ture« 
luren. — 14. fransch -lurieu in cochelurieu, zie onder 
en vgl bij 12. 13 en 14 H zwits. lürle. — 15. pro* 
venf. criou Honnorat 1,612», op wiens gezag ik het 
hier opneem. — 16. provenf. cici Honnorat 1,493». — 

4 
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17. serbsch zippa Nemnich 1439,148 zipa schmiervogel 
IGrutmann deutsch-wind. wb. 564 ned.-sorbsch zypa tur- 
^us iliacus Zwahr Niederlaus.-wend. wb. 397 van den 
roep zip I zip I 

Aan de kleur zijn ontleend: 1. ital. la cendrilla 
fransch la cendrille Nemnich 1,143 van lat. cinis asch. — 
2. ital. spinoletta Nemnich 1,148 vgl. fransch spinelle 
bleekrood. — 3. gaal. riabhag Highl.-soc. diction. 2,15 
ien riabhag riabhóg reafog. 0'Reilly ohw«, waarnaast 
gaal. ier. riabhac gespikkeld grijs Highl.-soc. dict. 2,14. 

Oorspronkelijk alleen vogel beleekenende , worden 
slechts door toepassing van den leeuwerik gebezigd: 
1. ital. Tuccelletta Nemnich 1,139 van uccello oiseau 
en dit van avis vgl. Raynouard Lex. rom. 2,155^ Diefen- 
bach Celtica 1,1 Diez Gramm. 1,9 Haupt 7,399 Pott 
Die zigeuner 2,76. — 3. gaal. uiseag Highl.-soc. dict. 
2,241 ier. uiseog fuiseog 0'Reilly ohw. in 't dialect van 
't eiland Mank ushag vogel Cregeen 172<^;6aal. al-uiseog 
Leo Ferienschr. 1,27 komt in Hwb. der Highl.-society 
niet voor. 

De duitsche omschrijving kothlerche wordt uitgedrukt 
door : 1. fransch lutheux Nemnich 1,139 van lat. lutuui 
ital. luto boue fange walach. lutu der thon Lex. valach. 
365 Transch lut bereide leem. — 2. wallon. bèguine 
bèguinète bèguinette Grandgagnage noms d'animaux 14 
Dict. de la lang. wall. 1,51 van wallon. bèg& namen 
bigau Grandgagnage Dict. 1,51.54, één met engl. bog 
nnl. bagger breton. baw vgl. Diez wb. 575 HoeuflTt 
Fransche woorden 59 De Chevallet Origine de la lang. 
Franc. 1,366. — 3. ital. bavosa (mij slechts uit Palko- 
wilsch Böhm.deutsch. wb. 795 bekend) van ital. fransch 
bave spaan, portug. bava slijm ^ walach. bale Lex. 
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valach. 44 breton. babous bave saliv^ Le Pellelier 32 
zigeun. babhi Pott Die zigeuner 2,405 vgL Diez wb. 
49l — 4. pool. smleciah Nemnich 1,144 smieciacha 
smieciuszka Linde S,313^, die het van smieci mist 
afleidt^ vgl. ned.-sorbsch ssmykly ssmykwy glibberig 
Zwahr niederlaus.-wend. wb. 339; behoort er ook toe 
ned.-sorb. ssmyk ssmyzk bij Zwahr t« a. p. = boom'- 
kruiper, oorspronkelijk of nog tegenwoordig leeuwerik? 

Aan den bek des vogels zijn ontleend: 1. hong. 
csücsörke Ballagi Ungar.^deut. wb. 99<' van csücs a der 
zipfel |9 die schnappe, schnautze, der schnabel (an 
einen krug). — 2. ilal. pito Nemnich 1,147 Patriarchi 
Vocab. venez. 148^ van spaan, pilo spils houtje Diez 
wb. 268 proven^, pitrou, in \ argot pitroux pistool 
Miehel Etudes surTargot 326, waarvan ook oud-pVoven^. 
pitar becqueter Raynouard Lex. roman 4,546'^ vgl. pi- 
torra snip Diez t. a. p.; moet spaan, pito pfeife er 
werkelijk van gescheiden worden, als Diez wb. 522 
doelP 

Naar de plaatsen waar de leeuwerik zich onthoudt 
draagt hij de volgende namen: 1. ital. glariana glare- 
ana Nemnich 1,142 Chomell795i> van lat. glarea kiezel 
^hier in de beteekenis oeverzand, mlat. glarea mergel 
Diefenbach mlat. wb. 141 tirool. gléri cimbr. kier kies ^ 
schutt Fromniann mundarten 5^435 ital. ghiaja Diez 
wb. 407. Zijn oud-fransch glarea merg eenér rozijn 
Raynouard 3,373^ nfransch glaire, eiwit mlat. glaria 
oogetter Diefenbach mlat. wb. 141 wallon. glairi 
gloer poisser haver Grandgagnage Dict. wall. 1,234 
breton. glawren bave Le Pelletier 341 één er mede? 
vgl. Hoeufft Fi'ansche woorden 200^ De Chevallet 
Origine de la lang. fran(. 259 en Wackernagél in Haupt 
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9>556. — 2« fransch jooco Nemnich 3,1222 van jone 
riet. — 3. pool. ladowice Linde 2,1214 van lad oever 
vgl. oud-slav. brégorya hierna. — 4. russ, schaworonok 
schawronok Nemnich 1,139 popl. skowronek Linde 5,265 
ezv. zie Zwahr Niederlaas.-wend. wb. 303 Gutsmann 
deutsch-wind. wb. 643 Palkowitscb Böbm.-deut, yvh. L£t, 
volgens Linde 2,748 van gora berg. 

Jagersuitdrukkingen , die de gemakkelijkheid aandui- 
den waarmede zich H vogeltje verschalken laat , zijn : 
1. fransch fallope Nemnich 1,147 vgl. prov.-ital. falope 
a beuzelarij ^ spotboef y lichtekooi Patriarchi Vocab* 
venez. 19\ — 2. ital. matlolina Nemnich 1,139 malerol 
Nemnich 1,147 van ital. malto fou, volgens Diez Rom. 
wb. 417 van onzekere herkomst. Behoort hiertoe ook 
't vroeger reeds vermelde ital. ruccelletta? althans ital. 
ucceUo beleeken t ook siuiple , badaud en uccellare se 
moquer. 

Uit de vlugt des vogels waarbij hij al zingende omhoog 
stijgt, makende eenen min of meerder grooten kring 
in de lucht, naarmate er weinig of veel van zijne soort 
in de nabuurschap zijn , ontstonden : 1. ital. girda 
giarola spaan, girola fransch girde Nemnich 1,145 van 
ital. spaan, giro kreits mlat. gyrare oudfransch girer 
van lat. gyrus en dit uit griek yvQog kring, vgl. Diez 
Róm. wb. 175. — 2, fransch pironot Nemnich 1,139 
van fransch piron hengsel deurspil ital. pirone hefboom , 

r 

in H argot pirone dent Michel Etudes sur Targot 431^ 
Staan fransch pirouette ital. piroetta omdraaijing er 
mede in verband of zijn ze uit pied en roue ontstaan? 
als Frisch wil volgens Diez wb. 706. — 8. walseh 
esgydogyll Owen Pughe 2,54 van esgud swift, 't geen 
bij uit cüd motion celerity afleidt. — 4. breton. codioh 
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Le Pelleiier Dict 154 volgens Ballet Mémoires sur la 
langae celüque 2,339 van walsch codi éléver, 't geen 
bij Owen Pughe 1,229 ook werkelijk voorkomt. — 
K. walsch hedydd Owen Pughe 2,218 van hed faèd 
Tolare. — 6. walsch uchedydd ehedydd Owen Pughe 
2,601.15 korn. ewidit Borlase Ciornwall anliq. 387* Zeuss 
Gramm. 1114 van walsch uchedu ehed verheffen. Dit en 
H voorgaande scheid ik op H gezag van Diefenbach in 
Kuhn-Schleicher Beitrftge 1,483, in weerwil van 't geen 
Zeuss t. a. p. Grimm t/ber Marcellus Burdigalensis 9 en 
Le Pelletier Dict. 443 aannemen, vgl. nog korn. uge 
over ughel high Borlase 410^ — 7. walsch meilierydd 
Owen Pughe 2i357 melierydd Wallers Engl.-welsh dict. 
2,15 9 volgens Owen van meiliar that makes a bound 
en dit van mail that is raised up 2,321. — 8. korn. 
melhuez velhuez melhuek Borlase Cornwall antiq. 399^ 
410^ breton. milwit milvit milfit Le 'Pelletier 610 milvis 
milhuit bij BuHet Mémoires 3,164 mlat.malvitiusOrand'- 
gagnage Dict. wallon. 2,100 proven^, moouvieta Honnorat 
6,663<' oudfransch nfransch mauvis turdus iliacus Diez 
wb. 684 wallon. m^vi namen mauvi heneg. mauviar 
mouviar moviar merel Grandgagnage Dict. wall. 2,100 
Noms d'animaux 14 portug. catal. malviz napels mar^ 
vizzo Diez t. a. p. ital. malviccio malvizzo Nemnich 
2,1611 schijnen Mn hunne eerste lettergreep 't zelfde 
mei meil als melierydd te bevallen (volgens Leo Ferien* 
schr. 1,44 beleekent mil gestipt, Pryce onlleedde rad *- 
huez en stelde het gelijk «zoete adem» Diez wb. 684) 
en dus ook op de vlugt des vogels te zien. Het tweede 
deel meen 'ik te hervinden in a fransch cochevis coche* 
vier Nemnich 1,139, toch niet met choueder verwant 
als Diefenbach Celtica 1,18 gist? (ï. porlug. colovia 
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spaan, tptlovia ital. tottovilla (verkleinende vorm), 'i geen 
wel met cochevis niet een^zal zijn , maar welks herkomst 
onzeker is volgens Diez wb. 482, vgl. bovenstaand 
codioh en y. breton. all-weder all-wedez all^-wedé Le 

» 

Pelletier 9 , later (vgl. den ongeaspireerden oier. eigen* 
naam OUoudio Zeuss Gramm. 38.7B3 , 't woord is anders 
alleen britsch , en 't lat. leenwoord alauda) geaspireerd 
tot chweder Le Pelletier 138, van welk woord men de 
romaansche vormen vindt bij Diez wb. 12 Honnorat 
1,83^ 2,51 1« Leo Ferienschr. 1,26 Nemnlch 1,140 Gbo- 
mei 179S^ Grandgagnage Dict. wallon, 1,19 Noms 
d'animaux 14 en waarover buitendien gehandeld is door 
De Chevallet 219 Hoeufft Fransche woorden 10 Pott 
Etym. forsch. 2,205 Grimm Harcellus Burdig. 9 Diefen- 
bach Celtica 1,14 en Kuhn-Schleicher Beitrage 1,483. 
Al- schijnt mij met Adelung (die 't welligt aan Ballet 
2,32 , waar meer voorbeelden van deszelfs gebruik, ont-> 
leende) en Roget de Belloguet Ethnogénie 76 een inten- 
sivum , doch welke is de beteekenis van het tweede deel 
in mauvis cochevis cotovia en alauda? 

De gang des vogels gaf hem de namen : 1. proven^, 
locustelle Honnorat 1,602* van locusta sprinkhaan. — 

2. proven^ courrenchina Honnorat 1,593'^, even als — 

3. ital. corriera Nemnich 1,147 van lat. currere courir. 
Op 't graven in 't zand zien : 1. osloven. brégorya 

Miklosich Bildung d. nomina 20 van brégu ripa en ryli 
fodio, waarover men zie Miklosich Radices linguae 
slov. 7S en Oobrowsky Instituliones 91. 

Volgen in alphabetische orde nog eenige namen des 
leeuweriks. 

1. hong. pacsirta Ballagi Ung.-deut wb. S03\ — 
Jt. ngrjek. §QaKoXa Nemnich 1,142. — 3. ngriek. xccfiq^ 
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pXadi Nemnich 1,140 — 4. ngriek. q>oXig mij alleen 
uit Palkowilsch Böhm.-deut. wb. 795 bekend. — 5. ital. 
accucadita Nemnich 1,139. — 6. lat. acredula agre- 
dula. — 7. provenf ancajoun Honnorat 1,256^. — 
8. provenf . bedouvida Honnorat 1,256° , volgens wien 
van proveng. bede schaap, vgl. bij -vida bovenstaand 
(all-) weder. — 9. proven?, chanet Honnorat 1,407*» van 
lat. canus grijs f — 10. walach. ciocarlie Lexic. Yalach 
121^ ciocërlén Diez wb. 12; staat het met spaan, chocar 
walach. ciocanitu kloppen Lex. valach. 121^ in ver- 
band? — 11. ital. farlosana fransch farloase farlouzana 
Nemnich 1,145 proven?, farlouse Honnorat 2,2 14^ — 
12. ital. fartagnia Nemnich 1,141. — 13. ital. panterana 
Nemnich 1,140 ^vgl. prov.-ital. panto ontdekt Patriarchi 
Vocab. venez. 139*>, dus ongekuifde leeuwerik. — 
14. fransch pienu Nemnich 1,139. — 15. proven?, piouta- 
pichota Honnorat 2^888c j van pioutar piepen en pichot 
klein. — 16. ital. quina Nemnich 1,148 proven?, quina 
quinet Honnorat 2,989°. 1296^. — 17. ital. regio Nem- 
nich 1,141. — 18. ital. scozzetta Nemnich 1,147. — 
19. ital. serloda Nemnich 1,141, vgl. proven?, serloda 
drossel Honnorat 2,1163°. — 20. ital. fransch sirli Nem- 
nich 1,138. — 21. prov.-ital. sguisetosquisetasquisetina 
squizzetina Nemnich 1,138.148. — 22. ital. spinoletta 
Nemnich 1,148, volgens wien 't uit spipoletta bedorven 
is, zie boven. — 23. prov. -fransch tique Nemnich 1,147 
vgl. fransch tiqueté gespikkeld. — 24. proven?, triou 
Honnorat 2,1327°. — 25. breton. coghennec Le Pelle- 
tier 165 vgl. coghennan hupe BuUet Mémoires 2,342. — 
26. litt. kublys Nesselmann 207. — 27. lett. rulisar 
Nemnich 1,147, niet bij Stender voorkomende. — 28. 
litt wewersys Nesselmann 73. — 29. litt, wyturys 
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Nesselmann 85. — 30. serbsch lauditza. NemniGh 1,141 
ned.-sorbsch luzyja Zwahr Niederl. W€^nd. wb. 196. — 

51. bob. liDcowka Palkowitsch Bdhm. deut. wb. 795. — 

52. bob. lindusska Palkowitscb 795. — 35. slowak. 
pepjch Palkowitscb 1471.1489. — 54. rass. podoroscbnik 
rfemnich 1^59. — 55. dalmat. pobulyacba Linde 5,265^ — 
56. serbsch skerlac Richter 2,205 (volgens 1,522 distel- 
vink) pooL dzierlatka Nemnicb 1,159 dziurladka bosnie 
skerlecz Linde 1,595^ — 57. serbsch sardanica Richter 
1,521 bosnie ssrinadica ragus. sardaniza Linde 5,265^. — 
58. bob. trpelka Palkowitsoh 2446. — 39. krowat. vahnl* 
acha dalmat. vabaljacsa ragus. bahugijaccja Linde 
5,266^ — 40. ragus. vidulinka Linde 5,265^ — 41, 
serbsch xeva Richter 2,205. 



XVL MEEHEËR. 

In de belangrijke lijst van drentsche woorden door 
Mr. Pan verzameld en toegelicht en opgenomen in Dr. 
de Jagers Archief komt dit woord voor in de beteekenis 
«jongen die den koe- of schaapherder helpt en ten dien- 
ste staat». Ter verklaring van het tweede deel dezer 
zamenstelling verwijst Mr. Pan naar beer, dat in Drentan 
de beteekenis opzigter of herder heeft, evenals in'tnd. 
op vele plaatsen, zie Archi^ 1,269; doch laat het eerste 
deel mee^ onverklaard. Dat het gelijk mede is blijkt 
ontegenzeggelijk uit het marksche oaher een knaap die 
den dorpsherder toegevoegd wordt tot het vee gewend 
is Woeste Volksüberliefer. 105 , waarin W. te regt het 
obd. uo mbd. ou ziet., H geen ook nog in ohd. uomAd 
mhd. uemet nnl. emde Kiliaen 157^ prov.-eogl. yeomath 
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Wright 1036b leeft , diensvolgens laai zich meebeer 
wedergeven door bijherder , tweede herder. 

Oogenschijnlijk één er mede is gdtt. mêhêre meehëre 
Schambach göU. idiot. 132, doch daar de beteekenis 
copzigter eener weide» zoozeer verschilt van die van 
't drentsche meebeer, zoo wordt hier aannemelijker 
zamenstelling met as. meadu veld te vermoeden. 

XVII. VEEM. 

Mhd. vême Schmeller Bay. wb. 1,832 Benecke-Zarncke 
3,297 nhd. fehm fehme mnd. féme Grimm. RA. 681 
veme Teulhonista 287<^ nnl. veem. 

Als oudste beteekenis neem ik die van straf aan , welke 
volgens Grimm t. a. p. met strafgericht afwisselt , onder- 
steund en door os. fehmia Heliand 9'*, althans zoo 
het daar niet femina beteekent , en door het doorgaand 
gebruik in 't mhd.; dat het nbd. en nnl. alleen nog 
antiquarisch voortleeft behoeft wel geene nadere ver- 
melding. Adelung heeft , volgens Schwenck wb. d. deut. 
spr. 173, die zich daarmede evenals Weiland taalk. 
wb. 10,67 vereenigt, gegist dat veem uit fahen vangen 
ontstaan is, zooals ban uit binden en nam dus aan 
dat ban de oorspronkelijke beteekenis was. Onaanne- 
melijk schijnt mij dit gevoelen omdat veem noeit in de 
beteekenis ban voorkomt, ban niet uit binden moet 
afgeleid worden (vgl. Diefenbach goth. wb. 1,298 Grimm 
deutsch. wb. 1,1115) en de e in veme kort en door 
breking uit i ontstaan is, blijkens het rijm vême: 
scheme bij Schmeller Bay. wb. 1,532. In de plaats 
van Adelungs gevoelen iets anders te geven vermag ik 
niet; ware de gelijkstelling van as. fehmia en vëme 
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bewezen en de ê door eene andere plaats waarin 't 
woord op een met è rijmde onzeker gemaakt, dan zou 
't voor de hand liggen aan ohd. fêli mhd. vêch vijan- 
delijk te denken, allhans zoo men den overgang der 
beteekenissen kon verdedigen. Bij al dit twijfelachtige 
voegt zich nog eene vraag: is vême straf H zelfde 
woord als veem gilde Oudemans op Bredero 413 en 
nog te Amsterdam op pakhuizen voorkomende, bv. Het 
bonte hoeden veem op den Dam , met andere woorden , 
moet ook veem gilde verzameling van vadem gescheiden 
worden? En hierbij komt gereedelijk in de gedachte 
mnl. vim Melis Stoke door Huidecoper 3,608 prov.- 
nederl. vim viem vum Hoeuffl Bredasch taaleig. 654 
Drent, volksalm. 1844,167 De Jager Archief 2,195 
Weiland wb. 10,345 nnd. viem fimme stapelhout Brem. 
wb. 1,387 Schambach gölt. idiot. 270. 

Met veem en vadem heeft het zeker niets tè maken , 
evenmin met lat. vimen als Bilderdijk Geslachtl. 3,204 
wilde, 't Schijnt mij 't zelfde woord als 't gelljkbedui- 
dende ohd. fin Graff 3,523 as. fin (buitendien ook mar- 
supium beteekenende vgl. ohd. piga i acervus 2 bursa) 
mnd. vime zie Grimm über das verbrennen der leichen 
Hist.- philol. abhandl. d. berl. acad. 1849,208, temeer 
omdat Hoeufft t. a. p. ook voorbeelden van vim bijbrengt. 
Eiï nhd. fehm vroeger (bij Frisch) nog feime, door 
Schwenck deutsch. wb. 173 ook al met vadem verge- 
leken, is, gelijk Pott Zahlmethode 123 reeds heeftop- 
gemerkt , niet van vim te scheiden. Bij de groote ver- 
warring die in vim viem en fehm — feime behoudt 
nog de echte i — wat den klinker aangaat heerscht» 
moet wel uitzondering van den gewonen regel worden 
aangenomen , als bij ohd. lihti nhd. leicht , tegenover 



59 



ddI. ligt of verschillende afleiding uit eenig verloren 
st. WW. als bij obd. huiz naast nnl. wit. Voor 'teerste 
schijnt te beslissen dat fin, evenals ligt, tot die woor- 
den behoort welke vóór de vorming der st. ww. reeds 
bestonden. 

XVIII. EDERIKKEN. 

Nadat Dr. Te Winkels Taalmagazijn opgehouden heeft 
te bestaan biedt zich mij geene betere gelegenheid aan 
om eene nalezing te schrijven op het daarin 4,65 door 
mij verhandelde over idreigon , ederikken en iternon 
dan in deze bladen, eene nalezing die uit haren aard 
welligt minder geschikt is ter plaatsing in den Taal- 
gids , zelfs indien H. H. Bestuurders daar geene andere 
bezwaren tegen hadden. Deze nalezing betreft zoowel 
eenige vormen waarin ederikken in de duilsche talen 
voorkomt en 't voorbestaan van idreigon in de keltische 
talen, als 't vermelden van de gevoelens der geleerden 
opzigtens den oorsprong dier woorden. 

Vooraf gaan de navolgende wisselvormen van ede- 
rikken : mhd. indrug rumen Diefenbach Gotb. wb. 2,755 
oostenr. jedrucken herkaauwen der jedruck het her- 
kaauwen Höfer 2,88 Loritza 69 sette communi itdrucke 
intrücke Schmeller Cimbr. wb. 153 silez. idrocka 
Frommann mundart. 4,178 westerwald. idrige uetriche 
ansbach. ihndrücken Schmidt westerw. idiot. 286 luxemb. 
idderzen Gangier 215 siegen. nèrerécke wett. itriche 
Diefenbach goth. wb. 2,733. 

Mnl. edericken idricken Hoifmann v. Fallerseben 
gloss. belg. ohw. nnl. irrikken Kiliaen 270^. 

Zigeun. niderokeaf Polt Die zigeuner 2,321. 
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Belangrijk is 't na te gaan boe goth. idreigon be- 
rouw hebben, in de daitsche talen tbans uitgestorven , 
nog in de keltiscbe voorlleeft: oud-ier. laithirge indailh- 
irge poenitentia aidrecb poenitens fu-airrech fu-arrech 
clemens Zeuss Gramm. 840. 986 ier. aithreacb penitent 
aitbreacbas aithreadh aitfareas repentance ailhridhe 
penance 0'ReiIly ohw. gaal aithre repenhance aithreacb 
penitent aithreachan a penitent aitbreacbas repentance 
korn. edrek eddrak repentence Borlase Gornw. antiq. 
386». Evenals in de noordscbe tongvallen van bet duitsch 
het met 't goth. verrassend overeenstemmende mdeen. 
idrughae ydrughae poenitentia Molbecb dansk gloss. 
1,391 naast bet meer eenvoudige on. idraz poenilen- 
tiam agere Sveinbiörn Egüsson Lexic. 444, zoo staan 
ook de door afleidingslettergrepen gevormde kelt. woor- 
den naast bet vocalisch afgeleide aithre. Opmerkelijk 
en als bewijs van 't vroeger veelvuldig gebruik des 
woords in de keltiscbe talen en dat bet niet aan 't 
düitscb ontleend is, is 't mij dat het gaal. aithre ook 
rund beteekent «vielleicht» merkt Leo Ferienschr. 2,274 
teregt aan «weil man mit rindern die gröszeren gdd- 
buszen zftblle». Evenals goth. idreigon op idr zoo wijzen 
deze keltiscbe woorden op* eene afleiding door-r van 
de partikel aith ath wed r, welke afleiding zich echter 
niet dan in 't ier. itir again bij (VReilly laat aan« 
wijzen, waarin de i de onzuivere ai uit a van aith 
vervangt en de zuivere ongeaspireerde t aan die in 
de oorspronkelijke ati atc Zeuss Gramm. 840 herinnert. 
Terwijl aithre meer gaal. is heeft de britsche stam van 
't keltiscb nog een ander woord voor berouw: walsch 
tifar repentant tifaru to repent Owen Pughe 2,B42 
edifar penitent edifaru to repent Owen Pughe 2,9 vgl. 
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Ballet Mémoires 2,529; de oorspronkelijke beieekenis 
er van is «verbrijzeld» en 't geheel herinnert aan 't 
bijbelsche «gebrokenen van harle». 

Buiten de reeds in Te Winkels Taalmagazijn opge- 
somde zijn mij nog de volgende gissingen aangaande 
ederikken en idreigon bekend geworden: 

Höfer 2,88 enBergmannin SchmellersCimbr. wb. 153 
denken bij ederikken aan de partikel it-, de laatste ziet 
in het overige gedeelte drukken, Schraidt weslervv. 
idiot. 286 haalt er idreigon bij aan, doch verwart 
weder, iterum en zweed, ater, die hij gezamentUjk als 
den oorsprong des woords beschouwt. Holmboe Det norsk« 
sprogs vaess. ordforr. 206 leidt idreigon van on. ithr 
ingewand en brengt zelfs een bengaalsch woord ten 
bewijze bij. Diefenbach goth. wb. 1,91.95 vergelijkt 
beij. aderlen pijnigen er mede, tot grondslag nemende 
de aOeiding van Löbe en v. d. Gabelentz , waarvolgens 
men voor idreigon berouw hebben de beteekenis «zich 
afpijnigen» verkrijgen zoude, doch keurt dit al te ge* 
kunstald en besluit dat óok on. idia arbeid zweed. deen.. 
id ijver kunnen vergeleken worden. Ederikken leidt hij 
1,93 tevens met os. idur weder van goth. ith maar af. 
Pictet in Kuhn zeitschr. 5,350 vermeldt een as. rocet- 
tan en ohd. rucbjan als bron van ederikken , waaraan 
hij de beteekenis ruminare schenkt en plaatst er lilt* 
ntgti opripsen naast ; 't is H gevoelen van Graflf, reeds 
door mij in Te Winkels Taalmagazyn vermeld. Pictets 
gevolgtrekking dat ederikken tot de sanskrilwortel ruj 
ziek zijn behoort vervalt dus als op onwaarheid gegrond. 
L. Meijer is van meening dat in idreigon id praefix en 
de ware verbaalwortel in Véiga behouden is , zie Kuhn 
zeitschr. 6,6. Ook Ebel.ziet in 't eerste deel van idreiga 
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id", geenszins eene nadere afleiding dier partikel Kuhn 
6,20S, gelijk ook Zeuss Gramm. 986 ailh-rech afdeelt. 

Bij allen vindt men dus dezelfde dwaling die ik reeds 
vroeger aanwees, steeds wordt er aan id nooit aan 
idur gedacht , waartoe toch eenvoudige vergelijking met 
ederkaauwen brengt. 

Ten slotte mogen nog eenige woorden voor 't begrip 
herkaauwen plaatst vinden. 

1. bfeton. daskiria daskeria Pelletier 204 dasgiriat 
volgens Bullet 2,439. In de eerste syllabe hervinden 
we das daz weder Le Pelletier 204 walsch dad Owen 
Pughe 1,362 korn. daz.Borlase 383, vgl. Zeuss Gramm. 
882.878; in het tweede deel ziet Bullet cara eten, eene' 
afleiding even mislukt , meen ik , als die Le Pelletier ohw. 
voorslaat. — 2. zweed, idisla volgens Ihre bij Dalin Ord- 
bok 1,756 van id weder en isla als frequentatief van eta 
eten. — 3. noorw. jorta Aasen Ordbog 202 ijsl. jortra Biöm 
Haldorsen 1,403 zweed, giorte Nemnich 3,1959, 't geen 
Aasen 564 voor ident houdt met noorw. yrte örte her- 
kaauwen. Sveinbiörn Egilsson Lexicon 452 leidt het van 
on. jótr kakebeen af. Holmboe Ordforraad 208 vergelijkt 
bengaalsche en hebreeuwsche woorden. — 4. 5. 6. 7. prov.- 
zweed. jUmta (eigentlljk langzaam kaauwen) jarmta 
jSrfva jalta Ihre svensk dial. lex. 78, woorden die mij ten 
eenen male duister zijn. Zijn ze één of verscheiden f 
hangen ze met N». 3 ook te zamen ? — 8 deen. noorw. 
at tygge dröv Molbech Dansk ordbog 1,181 Aasen Ord- 
bog 549. — 9. engl. to chew the cud, waarin cud 
volgens Webster An american dict. 290^ 't reeds eens 
gekaauwde voedsel beteekent en verbasterd is uit che-^ 
wed. — 11. lilt. gromulu Nesselmann 272 lett. atgrfem- 
moht, van lilt. at = ed weder en gremmoht kaauwen , 
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waarvolgens dus gromulu eigentlijk alleen kaauwen 
beduidt. — 12. slowak. meryz&m (van schapen) Palko- 
witsch Bökm. deutsch, wb. 882. — 13. prèzjw&m 
Palkowitsch 1788 pool. przezuc Linde 4>1173a, waar 
nog vele andere vormen van H zelfde woord, zamengesteld 
uit de praepositie pool. prze Linde 4^060 bob. pre 
vgl. Pott Etym. forscb. 1',480 en pool. zuc' kaauwen 
Linde 6,1027 ned.-sorb. zusch berkaauwen Zwabr Nieder- 
laus.-wend. wb. 406. 



XIX. MATHOH. 

Bovenstaand as. woord beteekende tumuKuosus ver- 
ward is door Ettmüller Lex. anglo-sax. 199 met rneth* 
el sermo taal in verband gebragt. Doch veel nader bij 
dan dit liggen osloven. matiti verwarren matezf verwar- 
ring Miklosich Radices ling. slov. SS boh. matenj mateniha 
verwarring matenice kort stroo Palkowitsch 862 (in 
welk dialect het ww. alleen nog behouden is in dezamen- 
stellingen met de partikels osloven. za = duitsch ver of 
met osloven. s == duitsch zer) serbsch metex verwarring 
Fröhlich deut. illyr. wb. 360 mutiti en in de zamenstel- 
lingen smetati smutiti verwarren Richter 1,240.327.528 
samotili smotiti ezv. Gutsmann Deut.- wind. wb. .401. 
444 opp.-sorb. zasmalac Schmaler Deut.-wend. wb. 138 
pool. smutek vroeger smatek smetek droefenis Linde 
S,521 die er pool. met droesem duitsch muiterij toe- 
brengt, zie 5,57 walach. sminliti 1 beleedigen 2 stooren 
Lex. valach. 650 litt. smütyo ik bedroef — door Nessel- 
mann 490 als onzamengesteld beschouwd en vrij zeker 
aan de Slavische talen ontleend wegens de engheid der 
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beleekenis, daar 't noch in 't lettisch noch iu 'tpruis- 
sisch voorkomt en de partikel sa volgens Pott Etym. 
forsch. 1%813 in zamenstellingen alleen in woorden aan 
de Slavische talen ontleend als s voorkomt — finsch 
meteli oproer meteloitsen ik word beroerd. 

'Mathoh tot methei te brengen komt mij gewaagd 
voor omdat 1<>. de th van methei in de keltische en 
Slavische talen, alsmede in H sanskrit volgens Diefen- 
bach goth. wb. 2,9 — die er overigens eene geheel 
andere gevolgtrekking uit maakt — . ja zelfs in H onver- 
wante finsch gelijk d is, terwijl de th van mathoh 
aan de Slavische t, sanskr. nth (volgens Miklosich Radi- 
ces ling. slov. 55 en Diefenbach t. a^ p.) beantwoordt 
en 2^ terwijl methei in de finsche, keltische, duitsche en 
Slavische talen voorkomt, mathoh in 't kellisch geheel 
ontbreekt. 

XX. BIEST. 

Ohd. piost biost Graff 3,219 bieost Haupt 5,198 
mhd. biest Benecke-MüUer 1,117 nhd. biest oostenr. 
bies biest Höfer 1,85 Loritza 25 zwits. biesch biest 
Stalder 1,170 hong.-duiL pis Schöer Beitrag 36 beij, 
bies biesch t Schmeller 1,215 tirool. biesch biest From* 
mann mundart. 3,95.5,487 westerw. böise biese Schmidt 
30 luxemb. béscht Gangier 39. 

Holst, beest Schütze 1,85' ditmars. biist Schatze 
1,81 Richey 408 óldenburg. best Frommann 3,496 
Bremen. beest biist Brem. wb. 1,82.5,343. hamb. beest 
Richey 1 1 gölt. beist Schambach 20 kleef, byest Teutho- 
nista 29. 

Nnl. biest drent. buust Drent, volksalm. 1845,254 
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1846,254. ofries. beeslmelk Stürenburg 1% nrries. bjAst 
bjüst Oatzen 25 wangeroog. biest Ehrentraut archiv 
J»360 as. beóst byst Ettmüller 303 beust Haupt 5,197 
neogl. beest beestings prov.-engL beastings beestings 
beastliDgs beestlings bestning bysling Wright 184 
Brocket North-country gloss. 1,30. 

Wallon. bizeilL frommage a la pie sèclié au soleil 
Grandgagne Dict. wall. 1,57. 

Vormen met ingeschoven m , n of r. 

Nhd. bienst Grimm wb. 2,3 zwits. biemst bienst 
Stalder 1,170 nnl bienst Kiliaen m\ 

Nhd. briesch briest Grimm wb. zwils. briemsch 
briesch briemst briest Stalder t. a. p. beij. briester 
Schmeller 1,267 zwab. kuh-priester v« Schmid 332 
nengl. bresting ijsl. ft-bristur Biörn 1,3. 

Kortheidshalve vermeld ik slechts enkele der voor- 
naamste afleidingen. 

1. J. Grimm deut. wb. 2,3 merkt aan dat het 
woord reeds vroeg wrjd verspreid is geweest en houdt 
griek. nvog biest nvua leb nvQióurj spijs uit biest be*- 
reid , ja welligt ook ndov etter en pus puris voor van 
ouds verwant. 

2. Weber in Kuhn 6,655 brengt het tevens met bier 
tot den sanskritwortel pus m neemt de éénheid van 
aüoq en biest aan , doch brengt lat. pus en griek. mov 
tot de wortel püy stinken; 

5. EttmüUer as. wb. 303 leidt biest van een hypo- 
thetisch beótan tundere en vergelijkt on. beysta schok- 
ken. 

4. Diefenbach goth. wb. 1,292 vermoedt zamenhang 
met het Seythische povXvQov boler en schrijft verder: 
«vooral wegens den stamklinker i scheiden we het vol- 

5 
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gens de beteekenis welligt zamenhangende ohd. bison 
bronstig omrennen, waarvan ook yormen met -r.» 

5. Hoeufft Proeve v. bred. taaleig. 66 schrijft «som- 
migen brengen het tot biezen, bijzen, bissen, 't welk 
gezegd wordt van het rondloopen der runderen , evenals 
of zij dol waren» en verder «vermits de stierige koeijen 
zich niet minder dol aanstellen, wordt biezen of bissen 
ook van deze gebruikt. Indien dus biest daarvan kwame , 
zoude het beteekenen moeten de melk van een beest, 
dat gebiest beeft of loopsch geweest is.» 

Deze afleiding, hoewel ook door Hoeufft betwijfeld, 
schijnt mij de ware en zulks op de navolgende gron- 
den. 

1. 't Scheiden van ohd. bison en biost wegens den 
stamklinker i, gelijk Diefenbacb doet, is niet volstrekt 
noodzakelijk, want a hoewel zeldzaam korte i en de 
tweeklank ohd. io nnl. ie wisselen af, bv. nnl. licht — ohd. 
liohat, bis6n nnl. bissen —- nnl. biezen. ^ goth iu ohd. 
ia gaan meermalen tot nl. i over, daar nu ohd. io en 
ie grammatisch dezelfde beteekenis hebben als ia zoo 
laat zich een dergelijke overgang van io tot i nog meer- 
malen aannemen. / het bestaan van dergelijke over- 
gangen tusschen de oudere en nieuwere tongvallen van 
het duitsch geeft ons 't regt die , hoewel wij ze niet sta- 
ven kunnen , in de oudere zelve aan te nenïen. d nnl. 
bijzen maakt het beslaan van ohd. bisan mogelijk, 
waaruit zich dan een vorm op io kan ontwikkelt heb- 
ben evenals in plio plumbum naast pli. e de ohd. i 
van bison is , hoewel tot e verzwakt , bewaard gebleven 
in prov.-engl. beslning. In ieder geval, hoewel 't ver- 
werpen dezer afleiding, die overigens veel waarschijn- 
lijks heeft, wegens 't verschil der io en i niet noodza- 
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keiijk is, is de overgaDg van i tot io buiten den regel. 

Gelijk algemeen bekend is, is biest, de eerste melk 
na 't kalven der koeljen, voor H grootste gedeelte dunne 
melk, maar toch ook eenigzins gestremd. Aan deze 
eigenschap schijnt mij de biest haren naam ontleend te 
hebben; want het denkbeeld «verstijfd» .drukt de taai- 
geest uit door woorden die «loopen» beteekenen. Voor- 
beelden daarvan zijn: ijsl. hlaup lac concretum zweed, 
löpe leb deen. löbe prov.-engl. lopper coagulare mengl. 
lopird coagulatus Wright 646» vgl. Diefenbach goth. wb. 
2,1S2. — prov.-engl. yearning yerning leb Wright 1030. 
1037 van as. yrnan prov.-engl. yerne door omzet" 
ting uit as. rennan nnl rennen waarvan ook nengl. 
rennet prov.-engl. renning Wright 796^ ohd: rennisal 
marksch rendelse Woeste Yolksüberlief. lOS bremen. 
rinse BreuL wb. 3,144, alsmede nnl. geronnen bloed. — 
litt. krêkenos Nesselmann 225 lett. krekkenes biest, 
blijkbaar van litt. krekti gerinnen , van waar bij Miel- 
cke 131 krekinas' kiaule die sau belauft sich. — nhd. 
flusz rhumaJliek, zijnde in oorsprong eene verstijving 
van 't lidvocht door gevatte koude, waaruit bob. flus 
rhumatiek Palkowitsch 293 van nhd. fliessen nnl . 
vlieten. — streum waarmede eene glosse bij Haupt 5,197 
reuma vertaalt, wel één met nnl. stroom. — griek 
^gttffia 1 stroom 2 rhumatiek van 'Qéon ik vloei, breton. 
rhem Le Pelletier Dict 746 , een woord welks afleidsel 
rhumatisme, hoewel in 't grieksch niet bestaande, in 
vele talen is overgegaan. 

Hiervolgens moeten, naar ik meen, de woorden bij 
Hoeufft «de melk van een beest dat gebiest heeft» ver- 
anderd worden in «welk die geloopen heeft (vloeibaar 
geweest is) , doch tot staan is gebragt.» 
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Donker zyn mij de volgende benamingen der biest: 

1« .bevede , 't geen Hoeufft Proeve 66 jergens voor 
biest meent gevonden te hebben. Bewijsplaatsen er voor 
ontbreken mij. — 2« nnl. puitschede biestig Kiliaen 
ttlO. — 8. mhd. wrainpfaff lac novum post partnm 
Mone Anzeiger 4,232. — 4. pallz. kub-peter v. Sehmid 
Schwab wb. 352. Vindt hel welligt tevens met pfaff 
in wrainpfaff zijne verklaring in H verkeerd verstaan 
van kuh-priester ? — 5. lijfl.-duitSGh kalberdanz kal- 
bertanz gekookte biest Idiol. d. deut. spr. in Lief^ und 
Esthland 103 noorweeg. kalvedans kaavedans eene m^lk- 
spijs Hallager Norsk ordsamling 56 deen. kalvedands 
room vgl. Molbech dansk dial. lex. 259. Betëèkent danz 
tanz dands welligt melk, evenals peens in Ie tt. tel lupeens 
biest Stender 1^318 P — 6. lelt. tetterinsch biest /t geen 
Stender 1,318 voor onecht houdt. 

Overigens gebruiken de keU« en slav. talen verschel* 
dene omschrijvingen om H begrip biest uit te drukken, 
bv. geele melk beteekenen: walscb llaeth melijo Owen 
Pughe 2,2S9 van melijn geel en dit volgens Bullet 
Mémoires 2,153 en Diefenbach in Kuhn-Schleicher Bei- 
trdge 1,483 van mlat. melinus uit griek. fir^Uvog. — 
gaal. bainne buidhé Dict. of the highL-soc. 2,826 van 
buidbe yellow. 

Eerste melk beduiden: gaal. nös, nüs, bainne-noise 
-nuise Dict of the Highl.-soc. 1,69S,697,87 ier. nos, 
baine nuis 0'Reilly ohw. van ier. nuas nuisfirt. — bre- 
ton. kellaes Le Pelletier 478 walsch cynllaeth Owen 
Pughe 1,327 evenals walsch cynflilh Owen Pughe 1,32S 
uit breton. kent walsch cyn avant vgl. Pott Zdhimeth- 
ode 220 Zeuss Gramm. 675.651. — serbsch pervu 
mlieku Gutsmann 53 pervo mleko Richter 2,79 van 
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pervi eerste vgl. Pott Etym. forsch. VfiiZ. — slowak. 
mMdzy WO Palkowitsch 91 7 boh. mlezywa mlezy wo Pal- 
kowitsch 920 pool. mjodziwo Linde 3,221 door 'tsufSx 
ivi van osloven. mladS tener Miklosich Lexic. ling! slov. 
74* pool. jcniod boh. mlad Palkowitsch 916 pruissamaldai 
(nooi. plur«) Nesselmann Die sprache der alten Preoih 
sea 115 jong gevormd, vgl. Miklosich in Kuhn^Scblei- 
cfaer Beitrdge 1,279 of Bildung der nomina 11. 
Gebrokkelde melk is de eigenlijke beteekenis van: 
walseh Uaeth brith Owen Pughe 2,2S9. — walsch Uaeth 
mysg van mysgu mengen Owen t. a.p. — walsch Uaeth 
iorr Owen L a. p* volgens Davies, bij Le PelletierB59 
aangehaald^ van tori breken. Onzeker ben ik over de 
oorspronkelgke beteekenis van breton. lais-lusen, brj 
verkorting lusen Le Pelletier SB9 Bullet Mémoires 5Jd6>^. 
Volgens den eersten hangt het zamen met lüs un brouii- 
lard épais, pour signifier ce lait, parce qu'il est 
l^ouillé par les efforts qae la nature a faits ponr dóli- 
vrer la vache de son veaiL Overigens beteekent breton. 
lusen Le Pelletier BS8 walseh Utusen Owen Pnghe 2^296 
vaeciniam vgl. de nbd. namen dier plant: kuh-tacken 
buUgrasep viehbesinge Nemnlcb 2,1537 en deen. böUe- 
baer j^y verkorting boUe Molbecb Ordbog 1,143 ; staal 
dit met lais-lus^ in verband of is 't niet le schdden 
vi^n : gaal, lus HigbL-<60& dict. 1,603 kom. Ipiian Bmr«- 
lase 598^ watecb Ilyislan Owen Pnghe 2,309 iersch 
luis lus O'Iieilly ohw. mank. Ihuss lus Cregeen 107.110 
plaxit. Ook lieten zich met lais-lusen welligt vergelyken 
walsch Uys Uws tfaat separates O^n Pughe 2,2971». 
309« of Uys slijm Walters Ënglish and welsh Dict. 
2,565. 
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XXL WALTOWAHSO. 

Ohd. waltowahso Graff 1,689 inhd. waltewachs Be- 
necke-Müller 3,463 nhd. altenwachs altwachs eltewachs 
Griinm wb. I9268.275 zwits. waldiwachs altewachs 
Stalder 1,99 beij. waltawaohs waltwacbs Schmeller 4,75 
zwab. waltwacbs v. Schmid 515 mark. wiltwasz Woeste 
iVolksüberlief 112 ofries. walduwaxe v. Richthofen 1124 
wangeroog. w&Iiwax Ebrentraut 1,403 allen in de betee- 
kenis nervus, doch 't voorlaatste spina dorsi. 

Höfer Etym. wb. 2,5 leidt walt van walten regeeren 
sterk zijn af. Grimm verwerpt deze verklaring des 
woords geenszins, docb vergelijkt Gesch. d. d. spracbe 
.onhumbr. gewaeld giuaeld coma en ziet Deut. wb. 1,268 
welligt in de vormen die met eenen klinker openen alté 
articulus. Alhoewel de gelijkstelling van walto met 
onhumbr. gewraeld giuaeld aannemende, zoo meen ik 
toch de afleiding van walte en alté van de hand te moeten 
wijzen. Dat walte haar beduidt en dus gewaeld te regt 
er aan gelgk wordt gesteld blijkt uit oostenr. haar- 
wachs Höfer 2.5 beij. harwachs Schmeller 4,74 gött. 
h&rwachs Scfaambach 75 bremen. haarwass Brem. wb. 
2,595 overijss. haerwachs Eiliaen 211* en uit prov.- 
engl. faxwax wright 411^ waarvoor ook paxwax Wright 
729^ taxwax Hun ter Hallamshire Glossary 88 voor- 
komen (welke mij verbasteringen van 't duister gewor- 
dene faxwax schijnen) ; in de eerste toch steekt onmis- 
kenbaar haar coma en in de laatste 't gélijkbedui- 
dende as. feax. Haar iets andere is 't walte en gewaeld 
van walten af te leiden, vooral zoo men walt verge- 
lijkt met een keltisch woord waaraan 't beantwoordt: 
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gaal. fait fuiU hair HighL-soc. dict. 1,413 ier. folt 
1 the hair of the head 2 a tail f ailtein a hair , beide bij 
(KReilly mank. folt hair Gregeen 68^ walsch gwallt the 
hair of the head Owen Pughe 2,147 kom. gols the 
hair Borlase 389^, 't geen wel niet van walten zal af 
te leiden zijn. De vormen die met eenen medeklinker 
openen zijn ongetwijfeld verbasleringen van walto- even- 
als tax- en pax- van fax, Ugeen te meer waarschijnlijk 
wordt door dat alte- H zelfde als walto- moet beteeke- 
nen, 't geen met alté lid het geval niet is. 

Minder zeker ben ik aangaande het tweede deel on- 
zer zanlenstelling wahso waxe. In 't zwitsersche can- 
ton Appenzell beteekent wachs het peezige gedeelte van 
't vleesch Tobler 437 en in Aken wierwabsz (wier£=s 
widèr= contra) een haarbosch op den hoofdschedel welke 
in andere rigting dan het overige haar loopt Müller- 
Weitz 261. Het eerste zou zich kunnen laten verklaren 
door wegwerping van 't eerste deel der zamenstelling , 
in het tweede heeft wahsz de beteekenis haarbosch. Is 
't luxemb. fois haarwachs Gangier 155 het eerste deel 
der zamenstelling faxwax? de luxemb. oi beantwoord 
meermalen aan nnl. a. 

XXII. 6ÜCKAHNI. 

Over dit opperduitsche woord, bij Stalder 1,92 ver- 
taald met «des dltervaters groszvater» is door J. Giimm 
in Haupt 1,23.24 gehandeld en onder anderen naar aan- 
leiding van 't bij Henisch voorkomende gucklin =s tipf- 
lein gegist dat in guckahni 't zelfde begrip ligt op- 
gesloten als in de deen. tipoldefader abavus en tiptipolde- 
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fader atavus^ waarin tip duidelyk de beteekenis punt 
in den zin van ver verwilderde verwantsehaps^aad 
heeft Vergelijking met de Admonter glosse : «progenks 
gugerla» Haupt 3,378^ — evenals zwab. gagg-dhni 
V. Scbmid 247 met g afwijkend van gindscbe ck als 
sloitletters — doet mij naast Grimms gissing nog eem 
andere wagen: «beteekende guck ook reeds op zich 
zelven eenige verwantscbapsgraad , welke beteekenis 
't woord in den loop der eeuwen kan veiioren heblien h 
Waarschljolyker wordt mij dit door de vermoedelijke 
verwantschap van ohd. eninchel rahd. mnkel enikel 
Beneeke*Müller 1,434 nnL enckel Kiliaen 158* kleinzoon 
(waarin -el verkleinende vorm en *ik -ink , afwisselende 
evenals bv. in honig en honing, afleidingslettergreep 
is vgL de vormen hij Schmeller 1,84) met ohd. ano 
mhd. ane prov*-nl. aene Kiliaen 11* grootvader anneke 
grootmoeder flalbertsma Overljss. wb. op bebbe, welke 
verwantschap mij aannemelijker schijnt dan die met 
enkel talns, te meer omdat in ohd. enko einko de 
onverkleinde vorm van enkel kleinzoon behoudai schijnt ; 
was welligt enko zoon en enkel kleinzoon ? Daar het 
in de reden lag beide de op- en de nedergaande linie 
in betrekking tot den huisvader te beschouwen , zoo kan 
't niet verwonderen voor beide somtijds dezelfde namen, 
alleen door afleiding of verkleining verschillende, weder 
te vinden. 

De eenheid van gug^eda met guck* strijdt niet met 
Grimms gissing; de kleinzoon staat ^ hoewel in omge- 
keerde rede, in dezelfde verwijderde bloedsverwantschap 
tot den huisvader als de grootvader tot dezen laatsten. 

Nog eenige namen van verwantschapsgraden mogen 
bier vermelding vinden. 
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Zwab. mislEahiii overgrootvader v. Schniid 387. Zoo 
mist de pariicula privans is , dan is de beieekenis wel 
ongeveer dezelfde als in bet door Grimm tap. behan- 
delde pfuch-ebni. 

Zwab. na grootmoed^ nSle grootvader ; n&bm nilinle 
grootvader, nahme nahne grootmoeder zonder klank- 
verandering evenals nam moeder, allen bij v. Schmid 
3dtt, vgl. bij nam moeder prov.-zweed. nami nanna 
moeder Rasswnrm Eibofolke 2,342. 

Zwits. dodoo dodeli moeder Stalder 1,286. 2,B08; 
vgl. Grimm Dent wb. 2«671. 

Wfries. pake grootvader ; orke of orremem grootmoeder 
Wassenbergh Bijdragen 1»75. 

Prov.-nederl. ootje grootmoeder Halbertsma Overijss. 
wb. obw. Overijss. alm. 11,96 Buddingh Westland 380, 
't geen bewijst dat de ohd. eigennaam Uota «groot- 
moeder» beteekent , als Grimm vermoedt Haupt 1,25 en 
dat Biöms otha avia magna er niets mede te maken 
heeft , want overgang van t tot tb laat zich niet aan- 
nemen in een woord dat, evenals de zaak die 't uitdrukt , 
boven de wet is. Verwant is osloven. otïci vader Mik- 
losich Radices 60 , door afleiding op ici' tot het nederl. 
woord staande evenals ovica schaap tot nnl. ooi door 
afleiding op ica. 

Wfries. bel grootvader Overijss. alm. 5,20. 

Oslov. baba grootmoeder Miklosich Radices 1 lett. babba 
oude vrouw Stender 1,13 mhd. nhd. babe oude vrouw 
brem. babbe vader Brem. wb. 1,34 friesch beppe groot- 
moeder Wassenbergh Bijdragen 1,16 Stürenburg 14 
gron. bep Laurman 4 overijss. blibbe beppe grootmoeder, 
oude vrouw Halbertsma Overijss. wb. ohw. Overijss. 
alm. 5,19 nhoU. heb grootvader Overijss. alm. 11,68. 
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^Hiertoe nnl. quijl-bab De Vries Warenar 201, volgens 
wien -bab tot babbelen behoort. Ygl. Grimm wb. 1,10K7 
Förstemann Namenbuch 1»194 Mannhardt Germ. my- 
then 663. 

Bij den rijkdom der duitsche taal aan namen voor 
grootvader en grootmoeder « waarvan deze verzameling 
slechts eene flaauwe proeve is, verwondert het mij dat 
de namen voor andere bloedverwantschap niet zoo veel- 
vuldig zijn. Opmerkelijk zijn ook de moeijelijkheid der 
etymologische verklaring en de enge grens waartoe 
behalve bebbe en ootje deze woorden beperkt zijn. 



AANTEEKENINGEN. 



AANTEBSESimraSN. 



1«8. «Genserik» Poli die personenn* 672 vermeldt nog- 
eene menigte personenn. van gans afgeleid, doch 
vergist zich als bij schrijft «H. van der 6oes 
(da holL gans , Gans) vielleicht nicht hierher» , 
bij Kiliaen 19B» goes goese fris. bolt. sax 
j. gans* 

1^10. «Andere sporen v. d. w» Ook omstreeks Fallers- 
leben is erpd gebruikelijk , zie Frommann mun- 
darten 5,58 pommeren. arpel D&hnert plattd. 
v^b. 1 6.1 08 Nemnich 1,266. opperlaus. erpel Anton 
Gorlitz. scbnlprogr. 1846,13. 

144. «Aan de kleur des diers» Evenzoo zijn aan de 
kleurei^ ontleend de volgende diernamen: on.gra- 
dyri ss graauwdier , wolf vgl. Grimm Reinhart 
XXXV. — nhd. rappe zwart paard. — ditmars. 
black zwart paard Quiekborn 289, prov.-deen. blakke 
en markmuus Molbech Dial. lex. 39 beide van 
engl. black zwart — as. blanca blonca wit paard 
walsch blanc veulen Owen Pughe 1,158 prov.-engL 
blonke a steed , a warhorse Wright 226». — obd. 
hagilgans mhd. bagelganez Frommann mundart. 
4,299» mnl. nnl hagelgans ald. Kiltaen 210" 
westerw. haalgans Scbmidt Westerw. idiot. 70 ; of 
ziet deze laatste naam niet op de kleur des diers ^ 
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gelijk H westerw. en henneberg. schnee-hagel- 
weisz zeer wit Schmidt 203 Frommann mundar- 
ten 231^ schijnt te billijken , maar op de aan- 
kondiging van sneeuw en hagel, zooals welligt 
nnd. airgaise in de Gemma Gemmarum hergansz 
nhd. heergans Nemnich 1,1679 van goth. airus 
bode en dus bode des winters volgens Woestes 
gissing in Kuhn Zeitschr. 2,200. 

1,24. «door eene n. overdragt» Gelijke wisseling van 
beteekenis nemen we waar in as. vearh banneling 
wolf goth. vargs vijand noorw. varg vaerg too- 
venaar dwerg wolf Hallager 141 ; litt. wergas 
Nesselmann 67 lett wehrgs Stender 1,352 slaaf 
zijn wel één er mede en moeijelljk te scheiden 
van pruiss. wargs slecht lett. wahrgs krank litt. 
wargas ellende Nesselmann Die sprache d. alten 
Preussen 142; zie de siav. vergelijkingen bij 
Grimm. Reinhart XXXVII. ' — on. ima reazin -- 
wolvin. — noorw. tass lasse toovenaar weerwolf 
wolf Hallager 129 prov.-zweed. tasse wolf Ihre 
dial. lex. 180 vgl. Kahn-Schleici^er Beitrage 
1,150, is H een jnet on. ihos deen. tosse reus 
noorw. prov.-zweed. tuss wolf Hallager Ordsam- 
ling 135 Ihre Dial. lex. 181? vgl. Grimm Rein- 
hart LV. Is zweed, tok = on. thus, zooals Mol- 
bech ordbog 2,521 aanneemt ? 

2,3. «ijsl. erpr» Grimm Reinhart XXIV scfagnt sam- 
nitisch hirpus irpus wolf te vergelijken , zie over 
irpus Pott Etym. forsch 1,150. 

2,g. «irpa jörp» Hoewel Grimm Gramm. 2,327, die 
jörp met jarpr roodbruin vergelijkt , aanhalende 
brengt Diefenbach goth. wb. 2,128 toch jorp ter 
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ver{[elijking met sanskr. arvat en andere uit- 
heemsche paardennanien bij , 't geen mij doet 
vermoeden , dat bij aan de juistheid van Grimms 
'gevoelen twijfelde. 

2,9. «jaerpe wachtel» De eenheid hiervan en de on. 
en andere woorden stond bij Molbech niet vast , 
daar hij t. a. p. schreef : «de naam van eenen 
vogel in de ouddeen. bijbelvertaling en vermoe- 
ddijk 't zelfde woord dat nu hierpe geschreven 
wordt» en dit in weerwil dat hij reeds in zijn wb. 
van jerpe hazelhoen op hierpe verwees. Litt. êrubë 
jërube gërube met verkleining jëruble Nesselmann 
19. 38. 2S3 lett. irbe Stender 1,89 hazelhoen schij- 
nen letterlijk aan ons woord te beantwoorden , 
doch osloven. rebu rebïka érebica perdix Miklosich 
Lex. ling. slov. ISl^ 203*, door hem Radices 
ling. Slov. 77 aan litt. jërube gelijk gesteld en 
van kl.-russ. rabyj variegatus afgeleid , brengen 
mij aan H wankelen : vgl. Holmboe Ordforraad 284 , 
die ijsL rjupa deen. rype lagopus vergelijkt. Ook 
moet hierbij welligt aan prov.-engl. irp a fantastic 
grimace Halliwel 470 gedacht worden. De reuzen 
toch van 't vroegere heidendom , uit hunnen aard 
voorwerpen van bespotting voor het geestelijk 
boven hen geplaatste menschdom, werden dit 
nog meer voor de bekeerden , van daar ontvingen 
on. thuss en os. wrisel reus de beteekenis dwaas 
in deen. tosse en mnl. ries. Zoo irp tot ons woord 
behoort dan is de naam des persoons op zijne 
gedaante overgedragen. In weerwil hiervan is de 
zaak mij verdacht. 

2,24. «Gandestrius» Adgandestrii (genitiv.) Tacitus ann. 
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2,88« «Volgens Grimnis gissing ad 6 — , doch de 
uitgang blijft opvallend en d(mker» schrijft 
E. Förstemahn in v. d. Hagens Germania 10,i7. 

2,29. «behoorde deze n tot arbja» De a van arpus 
schijnt hier voor te pleiten , evenals in arbalo , 
doch de p — aan minder wisseling onderhevig 
dan de klinkers — doet mij gelooven dat arpus 
tot erpf behoort. De a wordt ook eehigzins ge- 
regtvaardigd door die in Arpingi en nnd. arpeL 

3,15. «waarbij — de meeste tot arbja behooren» Men 
vergelijke hiermede de niet zeer heusche aanmer* 
kingen door MuUenhoff in Haupt 10,175 over 
Förstemanns artikel arb in zijn Namenbach en 
over 't gebeele werk in Haupt 10,171 en Zur 
runenlehre 43.54 gemaakt , doch lese als tegen- 
gift Pott Die personnenn. 86 en 88. 

3.24. «Erpel» Is dit dezelfde plaats als H meergemelde 
arbalo ? Grimm maakt het tot eene stad , Forste- 
mann 2,94 tot eenen stroom, 

3.25. «Erps» Mag men hierbij denken aan afleiding op 
8? In eenen diernaam , hoezeer op eene plaats 
toegepast, zoude ze niet verwonderen , want 
«opvallend vele diernamen worden met s afge- 
leid» schrijft Grimm gramm. 2,975. 

3,29. «Van Erpecum» Buitendien vind ik nog Tan Arp 
Oudemans woordenb. op Bredero 2S6 en nog 
eenige bij Pott Die personenn. 226, waarbij hd. 
met b , die hy tot erp brengt. Ook de geslachts- 
naam Erpingham in James' Agincourt behoort 
door een patronimicum Ërping hiertoe. 

4,3. «overeenkomst tusschen on. woorden en vlaamsche 
plaatsnamen» Ook in gewoone znw. is die over- 
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eenkomst soms verrassend ziglbaar b. v. on. ormr 
nnl. worm, maar orm in eene Géntsche oorkonde 
Tan 1349 Belg. museum 7,86. — On. vargr. mnl. 
werg Brab, yeesten 6,999 wolf («stout als wolven» 
schijnt mij betere vertolking dan «stout als roevers» 
gelijk Willems vertaalt) , terwijl geen ander dialect 
dan U as. het in deze beteekenis heeft. — Maas- 
tricht, deur stier De Jager Archief 3,360 over- 
eenstemmende met de gelljkbeteekenende on. thior 
zweed, tjur deen. tyr noorw. tjor kjor, door Rask 
Ündersögelse Grimm Gesch. d. d. sprache 22 en 
Holmboe Ordforraad 338 voor slier met afgekapte 
s gehouden, osloven. turu Miklosich Radices ling. 
slov. 97 en *t geen Woeste Volksüberliefer. 109 in 
H marksche turr-flaige brems, wegens de t ten 
onregte, meent te hervinden. De klinkers in de 
aangehaalde noord, woorden deden een nl. dier 
verwachten ; de eu is echter van denzelfden aard 
als in reus en neus naast ries rese rosé en niezen 
nese nose , waarvoor echter nog mnl. nase v. Heelu 
5105 Belg. mus. 3,233 en ook nog bij Kiliaen. — 
Holland, bers hors beer Kiliaen 63*. 84* Oude- 
mans op Brederode 65, ook voorkomende in den 
naam der nabij Amsterdam gelegene buitenplaats 
Bussenburg, vroeger Borsenburg, waar ook de her- 
berg De Beerebij t nnl. beerenbijt Willems Reinaert 
bl. 30Ó vgl. nhd. imbisz nnl. inbijt thans ontbijt en 
in den plantennaam borslook allium ursinum Nem- 
nich 1,191 (nhd. barenlauch deen. biörnelog engl. 
bears garlick) , waarin de o voor e staat, evenals 
in bord , dorp , kors , voor berd , terp , kers enz. 
't geen alleen in '( on. nog in die beteekenis voorkomt 

6 
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en wel in den vorm bersi, hoewel 't golh. beruseis 
parens de oudere beteekenis nog beeft vgl. Grimm 
Deut. wb. 1,1122 Kuhn zeitschr. 6,443 Mannhardt 
Germ. mythen 285. Moet Berselaar Besselaar, de 
naam van een dorp in N. Braband, er ook of 
onmiddelijk of door een' pers. n. van afgeleid 
worden? — aan ohd. borse iedum palustre kan 
althans wel niet gedacht worden — , zoo ja , dan 
houdt ook in de assimilatie van berse tot besse 
het nl. gelijken tred met 't on. dat van bersi bessi 
maakt, zie Grimm Reinhart LY, doch mijne 
gissing is zeer onzeker als steunende alleen op 
den huldigen vorm des woords. Hoe moeten oostfn 
boss Slürenburg22 wangeroog. bos Ehrentraut 
archiv 1,361 barg prov.-engl. borse halfjarig kalf 
Wright240^ Nemnich 1,648 opgevat worden? — 
Nnl. aalstreep zwarte streep bij muisvale paarden 
van de maanen tot den staart , niet bij Weiland , 
doch wel bij Ghomel 2S09<' ijsl all Biörn 1,25 
noorw. aall Aasen 18 prov.-deen. aal Molbech Dial. 
lex. 3. Is 't een met ijsl. all alveus, als Biörn en 
Aasen aannemen? Holmboe Ordforraad77 zoekt 
in èU de beteekenis paard , evenals in 't leenwoord 
kapall , 't geen hij daartoe in kap-all had moeten 
ontleden. Steekt dit aal ook in wfries. aalbij , 
't geen Posthumus Vrije Fries 1858, 204 als ver- 
bastering van aardbij beschouwt ? — Opmerkelijk 
stemmen ook de nl. spreektaal en 't noorw. en 
prov.-deen. overeen in 't uil drukken van den 2^^^* 
naamval door 't voornaamwoord; zie Hallager 
Norsk ordsamling XII Dyrïund Udsigt over de 
danske sprogarter 16. 
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4^22. «in on. eigennamen» In Dielrichs Runensprach- 
scbatz 214 vind ik nog Jarbulf, door bem met 
paardenwolf en Jarbi met de bruine vertaald. 
Ook gist bij zamenbang van bjerpe bazelboen 
met jarpr. Volgens W. Grimm Heldensage 140 
liet zicb in de plaats van on. Erpr organisch 
Jarpr verwachten, maar was Irpr dan niet mogelijk? 

4,31. «wat den klinker aangaat» De a in Arpus bij 
Tacitus staat voor e uit i , evenals in Arminius 
voor Erminius uit Irmin, merkt Zeus Die ber- 
kunft der Bayeren XXIX aan. 

6,15. «tt en ss.» Zie biervan nog een paar voorbeelden 
bij Grimm Reinbart 269. 

6,21. «Hessen» Is nnl. bes kiel ellyptiscb voor bessen- 
kleeding of = as. bat rahd. baz gebaeze zwits. 
zwab. basP 

7,1. «nesso» Letterlijk beantwoordt aan nesso meis- 
senscb nesse bladluis Höfer Etym. wb. 2,291 , 
't geen alleen in den verzwakten eindklinker van 
nesso verscbilt. 

ald. «obd. mbd^ niz» Evenals de zaak is ook dit woord 
wijd en zijd verspreid bv. cimbr. niz Scbmeller 
Gimbr. wb. 150 nnd. nele nette DSbnert 327 
Scbambacb 144 Strodtmann 145 friescb nitte 
naten (meerv.) Ebrentraut arcbiv 1,585 Stürenburg 
157 scbot. neet Motberby 126 ; mbd. komt ook niss 
voor Benecke-Zarncke 2,402 , waaruit nbd. nisse. 
Keltiscbe vormen van H woord zijn te vinden bij 
Leo Ferienschr. 1,77 , waarbij nog te voegen korn. 
nedban Borlase Cornw. antiq. 400^. — Scbmeller 
Beij. wb. 2,708, Pott Etym. forscb. 2,226 Die 
personnenn. 611, Zeuss Gramm. 1126, Holmboe 



84 



Ordforr. 264 stellen 't gelijk met vormen die met 
g-n openen, waartoe ook behooren fallersleben. 
gnatte Frommann mundart. 5,146 lijfl-duit. gnide 
gnisse Idiot d. deut. spr. in Liefland 79 göU. gnitte 
Schambach 66 oostrries. gnidd gnudd Stürenburg 
72 as. gnat zweed, gnet deen. gnid noorw. gnit 
gnet gnitr knit Aasen Ordbog 139 ; 't behoort tot 
on. zweed, gnata brommen prov.-engl. gnatler 
verbreken gött. gnadderon gnattern gnötteln brom- 
men gnatz schurft Schambach 65.66 pomnier. 
gnettern tandenknarsen gnettrig verdrietig gniden 
glad maken gnittern brokjes Dahnert 155.156 
oostfries. gnidden gnideln gnitteln glad wrijven 
gnaddrig gnittrig verdrietig Stürenburg 72 , waar« 
toe ook as. gneath gnethen matig zweed, gnetig 
karig, 't geen in 't Westfries, noatich zedig en 
bescheiden Friesch jierboeckjenfoaritjier 1834,19 
zijne openende g verliest, evenals gött. gnatzig 
Schambach 65 van gnatz schurft; vgl. nog as. 
gnithan zamenwrijven. Dezelfde overgang der betee- 
kenissen brommen en karig heerscht in zwits. 
kuzen kuutzen brommen Stalder 2,148 en mhd. 
kutzer gierigaard. 
7,7. «neetoor» Schijnbaar is dit samenstelling met 
-oor — , evenals baloorig kitteloorig oostfries, steil- 
oor trotsaard Stürenburg 262 , hoewel de eerste 
deelen dier koppelingen van anderen aard zijn , 
't geen welligt de vergelijking verbiedt , zoo als 
ook met kopf in westerw. nisskopf kitteloorig 
mensch Schmidt 124. 't Kan echter ook verbaste- 
ring van -er wezen, vgl. zwits nisser iemand die 
zich de verachtelijksle broodwinning niet schaamt 
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Stalder 2,239, door Pott die personenD, 676 als 
gierigaard opgevat. 

7,15. «beij. — nisser» Ook laat zich nog vergelijken ooslenr. 
nisel ziekte bij paard en menscb, waarvan men 
gelooft dat wormen de oorzaak zijn. flöfer 2,290. 

7,23. «bies voor intrekking van biendse» W. Grimm 
beeft Haupt 6,332 biese verklaard onbetwistbaar 
de nederduitsche vorm te zijn van binse (binez). 

8,10. «Bent en Delfpolder» Is dit bent ook onl. bant 
Grimm gesch. d. d. spr. 412, waardoor 't zou be- 
teekenen: lage streek van land en waterf 

8,19. «schijnt mij de geld.» Dit wordt bevestigd door 
geld buntpol Geld. volksalm. 8,163. 

8,26. «engl. bent» Ook schot, bent heidekraut benty mit 
heidekraut bedeckt Motherby NachtrSge 4. Hiervan 
is wel verscheiden mengl. bent , waarvan men 
^rov.-engl. bentgras heeft willen afleiden, zie 
Brocket Gloss. of north-Gountry words 1,33 en 
Halliwel 165. 

8,28. «Benlhall» Pott Die personenn. 354. 373 leidt 
Bentham en Bentley — Benlhall mis ik bij hem — 
af van ons bent , van Benet (Benedictus) of van 
bent gebogen. Bij Benthall zou ik thans liever aan 
pers.n. denken. Nog eenige zamenstellingen met 
Bent vindt men bij Förstemann Namenb. 2,228 , 
en andere vormen van bent gras bij Wright Prov. 
dict. 198»>. 

8^29. «In Friesland» In Stürenburgs ostfries. wb. 14.176 
komen ook nog voor bente beente piuute pyünt, 
«zonder twijfel» schrijft S. «verwant met binse 
hotl. bies engl. bent ohd. pinuz pinez mhd. pinz. 
Ten onregle stelt S. deze woorden met p en b 
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openende Ie zamen blijkens ijsL puntr gramen 
barbatum Biörn 2,178 nnl. pionten molinia coerulea 
Staring De bodem van Nederland 1,434^ Doch 
ook noorw. staan naast bant , punt en funt bij 
Aasen 53. 117. 361 vertaald door «hooge en stijve 
grassoorten» , alhoewel ieder in verschillende 
dialecten van 't noorweeg. ■ gebruikelijk* Zijn alle 
drie 't zelfde woord of moeten ze gescheiden wor- 
den ? vgl. nog onhumbr. brord herba Bouterwek 
Evang. 303 = breard briord summum , zie Diefen- 
bach Celtica 1,221 en nhd. spitzgras triticum 
repens Nemnich 2^491. Een andere naam van 
de bies is oostenr. pinnewisse Höfer 2,536 Loritza 
99. Is Höfers afleiding wel de ware P 

11^8. adeensch biime» Deze ii is gelijk nnl. ij en staat 
tot ü van on. hüm als nl. ij tot ui volgens 
Brill Nederl. spraakl. § 14.4. Aan proiP.-deen. 
biime beantwoorden noorw. hüm rijm hima damp 
in de lucht himën dampig Aasen 173. 

11^11. «schotsch humph» Ook mengl. bij Wright S87. 
Bij Holmboe Ordfoirr. 198 vind ik ook humin 
duisternis als schotsch vermeld. ^ 

11,17. «noorw. humsk» Dit ontbreekt bij Aasen. 

12,2. «fa hum om nagot» Door Oalin Ordbok 1,716 
als algemeen gebruikelijk opgenomen; welligt 
wordt het beter vertaald door «de lucht van iets 
krijgen» dan door «licht in eene zaak krijgen». 
Ihre Dial. lex. 76 scheidt hum odor mentis , idea 
van humm gissing; daarvan is afgeleid hama 
radeloos zijn Ihre 68 y doch volgens Lénstrom 
Ordbok of ver helsing-dial. 11 denken. De a in 
hamig en hama staat voor o en deze weder 
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voor u, gelijk deen. bonske voor bunske en zweed, 
fagol vroeger fogel voor on. fugl. 

12,3. «Ijsl. at bümar» Dit woord is nog bebouden in 
noorw. fayme nacbt worden en 't daaruit afgeleide 
byming scbemering Aasen 186^. 

1247. «scbijmen» Dit bypotbetiscb scbijmen valt zamen 
met bet tbans nog levende scbijnen, door wis- 
seling van m en n, gelijk in nnl. priem drent. 
prunn Drent, volksalm. 1846^264 deen. preen 
as. preon gaal. prine a pin used for clotbes 
Higbl.-soc. dict. l»73l; nnl. luim overijss. luinen 
bebagen Weiland Taalk. wb. 4,785 Halbertsma 
Overijss. wb. obw. ; nnl. ik ben mnl. ie bem 
as. ie beom , en de alle bij Kiliaen onder beide 
vormen voorkomende scbin scbim furfures capitis; 
swijnen swijmen obd. suiuan languescere ; vimme 
vinne squama. 

12^28. «schuim — ontleend» Deze afleiding van scbuim — 
reeds door Diefenbach Goth. wb. 2,2 4S voor- 
gedragen , naar ik tbans ontdek — boudt gelijken 
tredt met die van obd. feim uit beij. fimern 
glinsteren, door Muller in Beneckes mbd. wb. 3,317 
voorgesteld ; zoo bangt ook oostfr. moggel mucbel 
scbimmel Outzen Glossar. 214 te zamen met 
zwits. maugel mauger schemerig Stalder 2,202 
en ook in de finsche verwanten van ons buim 
wisselen de beteekenissen scbemering (en daaruit 
duisternis en ochtend) scbimmel en geruisch 
elkander af; bv. in finsch himia donker bimmi 
duisternis birau schemering himeys duisternis 
himenan himitan ik maak donker bimennyn ik 
word donker Benvall 75.76 homet schimmel 



88 



bomehdun hometun ik beschimmel homehdutan 
ik laat bescbimmelen Renv. 83 humaan ik ruisch 
humaus gebrom Renv. 90 buomen uchtendslond 
Renv. 92 buumaan ik verdoof huumabdun ik 
weerklink Renv. 96 bong. bom&ly duisternis 
Ballagi 280*. Ook koburg. dammern muf ruiken 
Frommann Hundart. 3,193^'* en zwab. dammel 
scbimmel v. Scbmid 119 behooren tot het door 
J. Orimm Deut. wb. 2,709 aangenomene st. ww. 
diman duister wordep. Nnd. d^mlicb droomerig 
Frommann mundart 2,223 staat tot dien stam 
in dezelfde verhouding als finsch buumaan ik 
verdoof tot himmi duisternis. 
13,2. «krummel» Zoo wordt, indien ik mij niet vergis , 
kruimel ook wel uitgesproken, allhans dien klank 
beeft in Drente 't naverwante grummegien Drent, 
volksalm. 1847,180. Dr. de Jager Latere ver- 
scheidenh. 83 noeml bet verkleinende vorm van 
kruim. Aken. grömel Muller- Weitz 75 beeft dezelfde 
beteekenis en zonder afleiding is H woord in 
den vorm grumm nog gangbaar bij de Duilschers 
in Hongarije Scbröer Beitrag 56. Deze wissel- 
vorm krummel herinnert mij de woorden van 
Prof. de Vries Hnl. taalzuivering 143: «De klank 
um is in onze taal onbekend» en ald. in de noot : 
«ik herinner mij geen ander voorbeeld dan lum- 
mel en stumper, die juist hierdoor hun hoog- 
duitschen oorsprong verraden» , welke mij aan- 
leiding geven hier eene verzameling nederlandscbe 
't zij gewestelijke 't zij in onbruik geraakte 
woorden te doen volgen , waarin die klank voor- 
komt. 
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1. Overljss. brummel berisping Te Winkel Taaliuag. 
3,124. 

2. overijss. brummel braambes aR » met de u als 
klankverandering van de a volgens Brill Nederl. 
spraakl. §^ 13.2. aanm. 2. 

3. Kortrijk, bummen iemand den hoed over de 
oogen slaan Belg. mus. 4,172. 

4. N-holl. overijss. drum touwtje , eind van een weef- 
garen De Vries Hoofts Warenar 20S. flalbertsma 
overijss. wb. ohw. bij Kiliaen drom licium drent. 
dreum Drent, volksalm. 1847, 177 nnl. dreumes 
mannetje, in tegenoverstelling van het evenzeer er 
van afgeleide in den Elsasz gangbare drSmmel 
lange vent Frommann 5,116, vgl. Haupt7,77. 

5. Drumpel volgens Weiland Taalk. wb. 2,585 in 
gemeenzamen spreektrant voor drempel. 

6. Overijss. geld. gumme verhemelte Kiliaen 207^ en 
het daarmede volgens Griram gesch. d. d. spr. 664 
verwante en nog bij Bilderdijk geslachtlljst 1,256 
voorkomende gumme mensch. Ze zijn afgeleid van 
een sterk ww. dat gapen beteekende, waaruit nog 
ontstonden mhd. gümiczen gapen Frommann 
mundart. 4,30O<^ zwits. gymelen gymeln gimmeln 
barsten Stalder 1,446 en dat door wisseling van m 
en n ongetwijfeld verwant was aan on. gina gapen. 

7. Overijss. geld. gumpe draaikolk Kiliaen 207^ , vgl. 
Kubn zeitschr. 1,137. 

8. Nnl. Gumpen springen Kiliaen 207^;wasH welligt 
evenals gumpigh geil, dat hij als alleen in de 
oostelijke gewesten gangbaar vermeldt , niet alge- 
meen nederlandsch ? 

9. NnL Hummel fucus Kiliaen 258^ drent mieg-hum- 
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mei Dreut. volksalm. 1839,195 van nnL hummen 
Kiliaen ald. nnd. hummen Schambach Götl. idioL 
88 nengl. to hum ijsl. humma brommen , van waar 
met -s afgeleid zvvab. humsen v. Schmid schwab. 
wb. 291 en door -r afgeleid prov.-engl. hummer 
Wright 586 prov.-deen humre Molbech Dlal. lex. 
222 noorw. humra Aasen 182 grinniken. Is hamel 
in gron. mierhamel = mier 't zelfde woord ? 

10. NnL Humpelen ongeschikt handelen Kiliaen 2S8^ 
't Is één met het thans nog gangbare hompelen 
ongeschikt gaan. 

11. Geld. humsken krekel Kiliaen 258b. 

12. Vlaam. lump volgens Ghomel 3437^ de naam eener 
visch te Antwerpen y nengl. lompe (verouderd) 
Wright 644 lumpfish prov.-engl. lumpe Wright 650. 

13. Nnl. lurope zeker achterstuk van een os lat. lumbus 
ofransch lom nfransch lombe mhd. lumbe lende 
silez. lummern testiculi Weinhold Beitrage zu 
einem schles. wb.- 55. Ten onregle vergelijkt 
Stürenburg ostfries. wb. 142 het met lunje thier- 
keule, dat aan fransch longe nnl. longie loenie 
Weiland wb. 4,761 beantwoordt. 

14. Overljss. sticht, mummelen moeijelijk eten Hal- 
bertsma Overijss. wb. ohw. Overljss. alm. 3,254 
nnl. mommelen. 

15. Overljss. pummel dik ventje Te Winkel Taaimag. 
4,253 holst, pummel Schütze 3,242 oostfries, pum- 
mel Stürenburg 352 klein mensch of kind pommer. 
hamb. pümmelken Dahnert 362 Richey 194 prov.- 
deen. pommel Molbech 415 broodje oostfries, püm- 
melwusst korte dikke worst, vgl. Brem* wb. 5,441 
Stürenburg 185. wangeroog. pummel penis Ehren- 
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traut archiv l,58g. Volgens T. H. Buser io Te 
Winkels Magazijn t. a. p. uit lalijn- pumilio. 

16. Drent, slummei klein mensch of kind Drent, volks- 
alm. 1840,195 , één met nnL stommel. 

17. Geld. summer modius Kiliaen 653*. 

18. Geld. overljss. sumpe palus Kiliaen 6S3*, thans 
nog geld. somp = plas. 

19. Overijss. tummelken kapje van 't brood Bal- 
bertsma Overijss. wb. ohw. 

Terwijl veertien dezer woorden alleen als ge- 
westelijke uitdrukkingen voorkomen , is van de 
woorden die als nederl. te beschouwen zijn n^'. 8 
geheel «verouderd , hebben 9 en 10 de o aange- 
nomen, terwijl van 5 en 13, die nog tegenwoordig 
in gebruik zijn, het laatste leenwoord is. 

13,5. «door Grimm» Geheel uiteenloopend is de aflei- 
ding die F. E. G. Dietrich in Haupt 5,218 van 
hüm geeft , het beschouwende als uit bivan 
dekken afstammende , evenals sniuvo uit sniuvan. 

13,9. «gemakkelijk-geruisch» Vgl. as. «aefen com svungen 
de avond kwam aanruisschen» . Andreas 12.46. 

13,28. «garmlamm» Ik heb voorbijgezien dat ook de 
Teuthonisla heeft gherme en de Vocabularius 
van 1483 in Hoffmann Gloss. Belg. gheerme en 
hervind het in hong.-duit. girmchen Schröer 
Beitrag 55 en wallon. germotte Grandgagne Dict. 
wall. 1,253 , Noms d'animaux 9. 

14,1. «Germepi» Zonder nadere verklaring van 't eerste 
deel vermeldt Förstemann Ahd. namenb« 2,574 
dit woord. In te Winkels Magaz. 4,296 zijn 
door mij meerdere vormen vermeld welke afla 
van lieverlede heeft aangenomen. In dezelfde ver- 
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houding als obd. nara victus — volgens Grimm 
van de 1"^ si. vr. buiging — tot mnl. nere ser- 
valio — volgens^ hem van de 2^« st. vr. buiging — 
staat obd. affa tot mnl. epi. Behoort de stam 
ip Förstemann 2,850 er ook toe? vgl. Hunnippe 
thans Honnepe nabij Deventer Förstemann 
2,805. 

1444. «diernamen — beduiden» Van dien aard zijn 
ook: zwab. mommeier os. v. Schmid 389 van 
nhd. mummelen brommen. — as. hrüt elk bla- 
tend dier on. hrütr bok prov'-zweed. rüta zwijn 
Russwurm Eibofolke 2,348 van as. hrütan snorken 
prov.-zweed. ruta brommen nnl. • reutelen , vgl. 
Weinhold Altnord. Leben 43 en Grimm Gesch. 
d. d. sprache 24. — silez. osnabruck. brummer 
Weinhold Beitrage 12 Frommann mundart. 4,163 
Slrodtmann 34 van brommen. Leeft het woord 
ook in de zamengestelde pers. n. Brümmerloh en 
Brümmerhof Pott Die personnenn. SlO P — Henne- 
berg. bröUer stier Frommann mundart. 4,308 
van brullen. Vgl. de namen Bruiant, Rearidus 
en Brichemer bij Grimm Reinhart GCXXXIII. 

14,16. «on urri» Vgl. mengl. orri een hondennaam Halli- 
wel 591 van schot, to yir keffen niet yi = as. 
u, evenals in schot, yirn = as. urnan rennen. 

ald. «noorw. baekre» Dus bij Hallager Ordsamling, 
Aasen 29 heeft bekre bekar en bökar. 

14.19. «at braege blaten» vgl. bob. bfeójm blaten (alleen 
V. geiten) Palkowitsch Böhm. deut. wb. 75. 

14.20. «héler» Vgl Diez Gramm 1,10. — Mlat. bala balans 
schaap Diefenbach mlat. wb. 47* 

14^25. «girmsen» Zwits. gürmsen door Stalder 1,470 en 
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Frommann mundarten 3,184 tot gram gebragt , 
is slechts dialectverschil van dit girmsen. 

16>1* «als eigennaam» Nog later komt deze naam als 
pers. n. voor in het deen. en friesch , doch met 
verbastering van a tot o als Gorm Outzen Glossar. 
d. fries. spr. 432. Van lieverlede eenen stap verder 
gaande, waag ik het te gissen dat deohd. pers. 
namen , door Förstemann 1,5 12 verzameld , Germo 
Germard of Germoard en die met verlengd Germ- 
Germening Germenar Germenildis (vgl. Hildigern 
Hildegarn 1,674) Germentrada Germenteus Ger- 
menulf, benevens diegene met n voor m welke 
Pott Die personenn. 142 opteh ook tot germ 
behooren , 'i zij men daarbij aan de beteekenis 
schaap denke of aan die van hond of eenige 
andere wil aannemen , die in den wortel zoude 
kunnen liggen. Hoe H ook zij , ik kan het Förste- 
mann niet onvoorwaardelijk toegeven, dat er 
in de duitsche talen geen beter punt van aan- 
hechting voor deze woorden bestaat dan juist 
het woord Germaan, welks duitsche oorsprong 
verdacht is. . 

IS,!!* «gandr wolf» Volgens MüUenhoff Zur runenlehre 
48 zoude gandr alleen weerwolf beteekenen. 

15,20. «gare dwerg» Bij Aasen 128 gaare geschreven; 
buitendien ook gaara streep, beantwoordende 
aan ijsl. gdri spleet. 

ald. «prov.-engl. geare nietswaardige» Behoort dit 
hier wel toe? De eerste beteekenis bij Halliwel 
395 (in den tekst staat, als op meer plaatsen 
verdrukt Halliwel 1,395} any kind of movable 
property, bussines in general, subject ormatterv 
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waarvan bij Wright een voorbeeld , doet mij 
twijfelen. Welligt hangt het met prov.-engL to 
gear kleeden Wright 502 ijsl. gera göra doen 
te zamen. 

16^22. «dü-disteU Nemnich 5,1 3B heeft nog als nhd. 
dudistel. 

16,26. «thau-grass.» 't Beteeken t trilicum repeus. — Ook 
schijnt mij 't zelfde du te steken in de Wiesbader 
glosse douwrz dagezia Haupt 6,524 , waarin 
W. Grimm thau ros ziet. 

17,B. «naar alle waarschijnlijkheid» Van dergelijke 
vergissingen door EltmüUer in zijn as. wb. ge- 
maakt mogen hier een paar Voorbeelden hunne 
plaats vinden. Op blz. 187 en 596 komt tvige 
vink voor in de zamenstellingen linetvige en 
thisteltvige. De plaatsing onder linete vlasvink 
zoude doen denken aan zamenstelling uit linet (e) 
en vige , terwijl bij die onder thistel wordt 
aangenomen dat het tweede deel niet vige maar 
tvige is, welke vorm ook de ware is blijkens 
ohd. dislilzui Graff 5,232 (waar ten onregtedis- 
tilziu) en ^e glosse cardella distyltige Haupt 5,198 
nhd. dislelzweig Grimm wb. 2,1197 zwab. alle- 
man, distelzwigli ; zie voor de verklaring des 
' woords Grimm gramm. 2,434. en wb. t. a. p. doch 
vooral Zarncke in Haupt 9,392. Zijn mengl. 
lynkwhite Wright 652^ prov.-engl. lintwhite 
Brocket Gloss. of n. country words 2,18 Wright 
640^ schot, lintie linihwite bastaardvormen van 
't zelfde woord ? — Op hl. 639 schrijft E. ver- 
keerdelijk tilt-scrycel speen (lilt = nnl. tiet) , 
doch op bl. 746 zeer juist stricele speen, waar- 
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voor Bosworth beide malen strycele heeft ; zeer 
juist noem ik de t omdat striceie voortvorming 
is van strica lijn tip, evenals nnl. tepel van tip 
en engl. nipple van nip in de nederl. zegsvsrijze 
«hij kwam op H nip» waarin nip de beteekenis 
punt (tijd-) stip heeft y evenals zwits. tupf in 
«er ist auf den tupf gekommen» = op 't zelfde 
oogenblik Stalder 1,327 , 't geen bevestigd wordt 
door nhd. striche tepels Nemnich 3,581 ; vgl. bij 
striceie prov.-engl. stroakings the last milk drawn 
from a cow Wright 922^. — Ook ontbreekt bij 
E. boncselma bedstede , 't geen bij Somner voor- 
komt, eene in beide hare deelen opmerkelijke 
zamenstelling, want, neemt men bonc voor ver- 
bastering van bene (het opvattende als verhooging 
niet tot zitten maar tot liggen , als wanneer heU 
dient ter bevestiging van deze laatste bejeekenis 
des woords bij Grimm wb. 1,1106 vgl. prov.-deen. 
baenke sig naar bed gaan Molbech Dial. lex. 65) 
't geen verdedigd wordt door 't bij Bosworth 
doch niet bij E. voorkomende ho-banca bedstede , 
of ziet men er eenig ander woord in altijd zal 
zij merkwaardig wezen om haar tweede deel, 
dewijl selma of het eenige as. voorbeeld is van 
os. selmo ofr. selma of allhans eenen , geheel 
anderen klinker heeft dan sealma Beovulf 491 1 , 
't welk Thorpe , mijns inziens ten onregte, door 
psalm vertaalt; vgl. Bouterwek in Haupt 11,103 
en V, Richthofen Altfries. wb. 621^ — In Bos- 
worths as. woordenboek (bij E. ontbreekt het 
geheele woord) komen , uit Leos sprachproben 
aangehaald , behalve cén pijnboom ook de wissel- 
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vormen den cean voor. De eerste stemt opmer- 
kelijk overeen met ohd. cheien naast kien , want 
as. ée (om B 's schrijfwijze voor 't oogenblik te 
volgen) stemt , als bekend is , overeen met obd. ei , 
terwijl de ea in den tweeden wisselvorm de klank 
is van 't praeteritum in het door Zacher Das 
goth. alphabet 5 aangenomene st. ww. , dat as. 
zoude geklonken hebben : cêóne cein cunon conen 
en dus hierin met on. kaun gelijk staat. In de 
derde ohd. vorm kén staat é wederom voor ie 
of de oudere io^ evenals keen en kien ook bij Kiliaen 
en in 't drenische dialect De Jager Archief 1,328 
afwisselen. — Ook ontbreekt bij E. het bekende 
raadselachtige efeta efete mengl. eiyt Wright 
418^ engl. eft prov.-engl. evet eSet ewte yolt 
Wright 417». 431.1058. Pictet in Kuhn 6,188 
vergelijkt skr. apada areptile^eigentlijk «zonder 
voeten» en merkt verder aan dat deze oorspron- 
kelijke beteekenis vergeten moet zijn voor 't woord 
op de waterhagedis is toegepast. Een er mede 
is mengl. henete (met het voornw. als in he-witch 
a wizard Halliwel 448» ?} engl. newt en dus met 
de phonetische n, waarover gehandeld is door 
v. d. Hagen Germania 8,22 Pott Die zigeunen 2,220 
Diefenbach goth. wb. 1,72 Glarisse Nat. v. h. 
Heelal 397 Halbertsma Aant. op Maerland Voorr. 
104 en Stertzing in Frommann mundart. 5,451 
vgg. , of moet henete in hen- ete verdeeld wor- 
den P Bij Chomel 966^ vind ik waterest , is est 
== eft? — Ook zoekt men bij E. vruchteloos 
don a little fallow dier, vgl. mengl. dunbird een 
onbekende soort vogel Wright 41 l^donnecl bruin 
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gevlekt Wright S96^, wd een met as. dunn 
braiD Ettmaller 562 prov.-zweed. dSn donker 
Ihre 29 , een woord dat vooral in de gaalsche 
tongvallen der keltische talen veel voorkomt ier. 
donn rood of bruin doindearg roodbruin bij 
0'ReilIy gaal. laehduinn bruin (^als een eend> 
lach = eend) Highl.-soc. dict. 1,547 mank. 
dboan dhone donker bruin Cregeen 54 walsch 
dwn dusky Owen Paghe 1,482; korn. en bret. 
schijnt het niet voor te komen. — Voorts mis 
ik bij E. brihtraen kmimels, blad bleda bledu 
beker, gn§t mijt zie boven bl. 17, tholle vat 
sauskom , ana-wyrm een aard- of ingewandsworm 
en abreda klei , allen bij Bosworth voorkomende. 
1741« «goth deina» De goth. ei ohd. i mhd. ei nnl. ij 
worden soms nhd. au en nnl. o.u vgl. Brill 
NederL spraakU § 16,2; zoo werd mhd. beischerl 
ingewand nhd* bauschel, doch bleef oostenr. 
beischel Loritza 23. De i ging door breking tot 
ia over en uit deze n ontwikkelde zich met 
weglating der i in nhd. dialecten So; een der- 
gelijke overgang van gotb. ei tot au — doch 
zonder Uankverandering in du — schijnt mij 
plaats te hebben in deina = dann. J. Grimm 
Gesch. d. d. spr. 147 vergelijkt er ook mede 
ohd. dono (bij Graff 5,146 thona) as« thona, welk 
laatste echter by Bosworth noch EttmüUer voor-^ 
komt Vooral dringen zich hier ter vergelijking 
op hong.-duit. dene distel Schröer Beitrag 43 
en nhd. denngras tennegras dahngras dünegras 
wegebrede Grimm wb. 2,952 gött. dóen- daen- 
blaume calendula Schambach 44 oostfries, dann- 

7 
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Detiel galeopsis Stürenburg 344 prov.-engL donni- 
nelbel hennip Wright 396* en i oostfries, dangel 
galeopsis tetrahil Stürenburg 37. Voor 't overige 
stemmen tbau in nbd. schafthau (bij Dasypodius) 
en tof in ohd. tofwurz Graff 1,1051 (vgl. de wies- 
bader glosse douwrz dagezia Haupt 6,324) met thu 
wel overeen. De opvatting van tbau in schafthau 
zou doen vermoeden dat thü eene andere dan de 
door mij aangenomene beteeken is heeft, doch 
de op bl. 17 vermelde analogien doen mij bij 
't aldaar uitgesprokene gevoelen blijven en vooral 
op grond der verschillende openingsletter alle 
vergelijking met daauw ros van de hand wijzen. 
17,13. «De eenige mij bekende verklaring van dauw» 
Bij H schrijven hiervan was 't mij onbekend 
dat — in geheel anderen zin — door Diefenbach 
Goth. wb. 2,XI over tbü-thistel en daun reeds 
geschreven was. Hij stelt daar o. a. nbd. taub- 
nessel met thü- en daun zamen en wel ten onregte, 
naar 't mij schijnt, om dat aan taubnessel 
beantwoordt prov.-engl. deaf-nettle Wright 376 
Halliwel 294, 't geen met tb zoude moeten 
openen, zoo 't met thü-thistel een was, en in ver- 
schillende tongvallen, waarin taubnessel voorkomt, 
altijd doof zeer kennelijk te voorschijn treedt , 
somtijds ook door dood afgewisseld , bv. nnl. 
doode oft doove netel Kiliaen 116' 117^ gött. 
döwe nettel Schambach 144 oostfries, dovnettel 
Stürenburg 37 en prov.-engl. ook dead- nettle 
en day-nettle Wright 375 Halliwel 293 welk 
doof ook voorkomt in osnabruck. dauwewoeken 
riet Strodtmann 290 , terwijl de vormen met 
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dood worden bevestigd door slowak. mrtwice 
lamium Palkowitsch 9g5 van osloren. mrêti 
sterven en die met doof door lett akli van akls 
blind. 

17,27. «djüs zuiddeen. dys» Onbekend is 't mij van 
tvaar Nemnich 2,1407 een as. thas thys = zeug 
ontleend heeft. Ook biedt zich nog ter vergelij- 
king aan prov.-engl. theave driejarig schaap 
Wright 953 door Cregeen Dict. of the Manks 
lang. 167^ in de beteekenis schaap in 't eerste 
jaar gebruikt , 't geen ook Nemnich 2,824 in de 
laatste beteekenis heeft. 

18,2. «Henneberg» (waar verkeerdelijk Hennenberg 
staat) Zoo heeft ook Reinwald Henneb. idiot. 18, 
doch dusch op bl. 40. 

18,16. «op 't sleeswijksch niet van toepassing is» (ver- 

« 

drukt sleeswijsch) Tegen den aldaar aangenomenen 
regel schijnen te strijden de zuiddeen. treesk 
treedsk sluw , t^ol duivel , tröfven nuchter 
en trong angstig (van menschen) roestig (van 
koorn). Treesk treedsk zweed, tredsk tresk 
weerspannig prov.-deen. traesk sluw listig Adler 
Prove paa et bornholmsk dial. lex. 24 angel- 
platduit. tratsch koppig Tuxen Del plattydske 
folkesprog i Angel 36 noorw. treisk zwaar hard- 
nekkig karig Aasen 532 mdeen. treersk sluw 
Molbech Dansk Ordbog 2,534 behoort niet tot 
verdriet , waartoe 't Outzen brengt , nog lot on. 
thrasa twisten, waartoe 't Diefenbach goth. wb. 
2,714 rekent, blijkens ijsl. treiskr moeijelijk 
Biörn 2,391." Trol troal zoude tegen dien regel 
strijden ware onze d alleen juist doch 't noord- 
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scbe tröU en andere vormen by Orimm wb. 
2,1427.1428 bewijzen bet tegendeeL Tröfven 
prov.-deen. noorw. treven Iraeven Hallager Ord- 
samling 132 (bij Aasen entbrekend of verward 
met triven) Holbecb Dial. lex. 634 beboort volgens 
het zweed, tragen altbans niet tol drijven. Trong , 
welligt één met Westfries, trang garstig Wassen- 
bergb Bijdragen 1,108, en welks oorsprong mij 
onbekend is, zou uitzondering kunnen zijn , even- 
als in Westfries, tuwke boomtak volgens Dr. Hal- 
bertsma Friesch Jierboeckjen foar itjier 1834,29 
uit as. tbufian , truzelja cadere Halbertsma Aant. 
op Maerlant 144 naast gotb. driusan cadere 
.mnl. dru'ust en noordfries, tif Lyngby Om 
Nordfrisisk § § 30.62 naast oudfries. tbiaf en 
de voorbeelden der friescbe t voor oudfries. tb 
door Dr. Te Winkel Taalmagaz. 1,132 bij een 
gebragt. H Eenige zuiddeen. woord bij Outzen 
voorkomende , dat on. pn as. met tb opent is as. 
tboljan dulden en dit luidt dylde. 

20.6. «nnl. kuw» In Oudemans wb. op Brederode 171 
vind ik nog kauw in de beteekenissen : zin , 
kracbt , pit , kern » smaak. Indien *i met kaauwen 
zamenbangt , 't geen wel aannemelijk is , is dan 
smaak hoewel de minst sterke, niet de oorspron- 
kelijke beteekenis? ^ 

20,22. «mnl. kuwen» Deze mnl. uw bestaat nog in 't 
kortrijksche kuwen stuk beknabbeld brood Belg. 
mus. 1844,184. 

21.7. «noordboU. oon» Dit provinciale oon herinnert 
mij eenen anderen naam der ooi drent oet Drent, 
volksalm. 1847,187 bolst, aet Scbütze 1,20. Moet 
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lett aita schaap S tender 1,4 vergeleken worden f 
vgl. Orimm Gesch. d. d. Sprache24y Diefenbach 
Goth. yrb. 1,82 en Holmboe Ordforraad 75. 

2145* «eacnian oeken» Dit gevoelen is door hem ook 
geait in Haupt 3,146. 

21,26. «walsch oen» vgl. Leo Ferienschr. 1,41.2,279. 
Griram Oesch. d. d. Spr. 2S stelt het met lat. 
agnus zamen. 

21,32. «als eene merkwaardigheid.» Evenzeer schijnt 
. Dyriund te dwalen wanneer hij Udsigt 53 jyl 
in jylkat voor hjul nnl. wiel houdt. Zweed, igel- 
kott prov.-zweed. iöl*- êl*- igol'- kytt Russwurm 
Eibofolke 2,333 nnl. zwijnegel wijzen op egel , 
't geen niet zoo als D. hjul opvat eene bijzon- 
dere eigenschap van kytt of zwijn aanduidt, 
als bv. stekd in stekelvarken, maar reeds op 
' zich zelven het beest beteekent, gelijk Ijsl. igull 
deen. nnl. egel Chomel 600<^ bewijzen, weshalve 
zwijn en kytt eigentlijk overbodig zijn, evenals 
ezel in muilezel; kat in kleefsch eepkat Teutho- 
nista 90^ ditmars. apkattQuickborn287;oostenr. 
achkatzel akatzel Idiot. austr. 4 Höfer 1,175 
overijss. kateker Overijss. alman. 3,139 , vgl. 
Frommann mundart. 5,432, waarin dezelfde om- 
zetting als in zwijnegel voor egelzwijn ; hond 
in Westfries, muwdboun Halbertsma Overijss. 
wb. op munne en nog vele andere. Is mdeen. 
jaewael Molbech Dansk. gloss. 1,417. gelijk aan 
ysl. igull met jae uit i en de w als verzachting 
der g ? de sterk zamengetrokkene prov.-zweedsche 
vormen maken het aannemelijk. Hoe moet kaar 
in drent. egelkaar iechelkaar Drent, volksalm. 



102 



1839,189.192 worden opgevat? Is H het drent. 
koere roepwoord tot de varkens Drent, volksalm. 
1844,154 leuvensch kirreken varkentje Middelaer 
2,290? zijn mnl. corre Lippyn 168 Serrure 
Museum 1,337 nnl. korre Kiliaen 317^ engl. cur 
Webster ohw. hond 't zelfde woord ? en mag bij 't 
laatste tegen den regel aan finsch koira canis 
mas Renvall 206 gedacht worden? Dergelijke 
woorden ontgaan dikwijls de veranderingen waar- 
aan andere onderworpen zijn. 

22,1. «nnl. kouwe tot koon» Daar ik eerst na het 
' voltooijen van dit stukje met Diefenbachs Gothi- 
sches wörterbuch bekend werd, zoo heb ik het 
hierbij evenmin als bij daauw kunnen gebruiken. 
Twijfelend neemt hij 2,4S2 de eenheid van koon 
en kouw aan. Opmerkelijk is de overeenkomst 
tusschen nnl. koon en esthn. koon mentum 
finsch kuono rostrum door hem 2,453 vermeld. 
Oonen leidt hij 1,82 van ean af , doch met minder 
zekerheid, daar hij het 1,56 tot aud en 1,129 
tot aukan brengt. Het friesche enen voortgang 
hebben brengt hij 2,736 uit Ehrentraut Fries, 
archiv 1,292 bij ter bevestiging van Grimm 
eénian = e&cnian. 

22,12. «holst, kaiern» Een met holst, kauern Schütze 
2,239 brem. kojern Brem. wb. 2,836 mist of 
aarde rijdm. Schatze 2,212 stelt kauern onder 
kaiern gaan. 

22,27. staat «kij» lees «bij» en op regel 28 is «ontferm- 
herticheit» te lezen voor «ontfermhertiche.» 

24,22. «chid» Hieraan beantwoorden nengl. chit wrat 
in 't gezigt vgl. nnl. zomersproet, prov.-engl. 
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chit a forward cbild, to chit spruiten , mengl. 
prov.-engl. chitty-faced babyfaced , prov.-engL 
chitting zaad dat kiemt Wright 306 Halliwel 
247< Ook over keest heeft Diefenbach Goth. wb. 
2,449 geschreven. Hij brengt het tot keian en 
gist tot verklaring van -s-t dat de s uit eene 
dentaal ontstaan of -s-t afleidings sufSx is. - 
Ik heb vergeten opzettelijke melding te maken 
van de vlaamsche beteekenis van keest kiem van 
een ei Kiliaen 285^. Wat keest in 't aldaar ook 
voorkomende keesthoen gallina sterilis beduidt 
begrijp ik niet. 

25911* «gött. drake» Ook hannoversch, zie Brem. wb. 
2,238. 

26,1. «malk» mnd. malk De deif van Brugghe (Haupt 
5,385 vgg.) 247 en zelfs in verbogen vorm 
«malken» ald. 538. 

26,3. «zweed, anke» Ook lubecksch ahnk Nemnich 
1,266. Uit het zweed, ging 't woord in 't finsch 
over : ankka anas mansueta Renvall 15. 

26,8. «rijkdom van namen voor deii eend.» Ten bewijze 
van dit beweren diene het volgende alphabelische 
lijstje van de namen in 't nederlandsch — vooral 
in 't provinciale — aan den eend gegeven. 

1. Bunder zie op wunder. 

2. Knobbe Oudemans op Bredero 183. Staat het tot 
nnd. knubbe in 't algemeen 't geen dik en grof 
is Brem. wb. 2,828 Richeyl32 Schambach 106 
Stürenburg 349, evenals welligt hamb. wöbke 
kleine eend Richey 343 tot nnl. wobbe tumor 
Bilderdijk geslachtlijst 3,270. 

3. Koet Oudemans op Bredero 185 Diet. warande 
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2,76 prov.«eDgl. coot Ihe waterbeo Wrigl339 
horncoot ao owl Wrighi578 scotsch cootcootie 
a fowl whose legs are feathered Hoiherby 38 
fransch cotée , van waar thans hier te lande de 
geslachtsnaam Goté , vgL Hoefft Fransche woorden 
114.265.272. 
4. Krikke avis quaedani Plantijn ohw. overijss. geld. 
kricke querquedula, anas parva Kiliaen 324 
drent krikke taling Drent, volksalm. 1839,194 
nhd. krieche krieke Nemnich 1^71 kriecbente 
oostenr. krickante anas crecca Höfer 2,174 hamb. 
krikke Richey 139 gött. krikenteSchambach 112 
bolst, krikaant Schütze 2,349 pommer. krikkant 
Dabnert 255 lijfl.-duit krieckente Idiot d. deut. 
spr. in Lief- und^Ëstbland 128 oostfries, kreke 
krikke Stürenburg 122 zweed, kricka deen. 
krikand krekand noorw. kraekandNemnieh 1,281 
letl. krihklis Stender l,117litLkrykleNesselmaii 
255. Volgens Stürenbui^ t. a. p. van bet ge- 
schreeuw, onder vergelijking van nnl. krekel 
engL creak creek kraken. Opmerkeiyk is 't hem 
dat kreke in zijne drie beteekenissen die/t in 
het oostfir. heeft eend , pruim en kreek steeds het 
hegrip klein bevat Schambach oordeelt dat bet 
nd. het van 't hd. heeft overgenomen en ver- 
gelekt ugixm tokkelen. E. Förstemann in Kubn 
zeitschr. 3,44 beschouwt het als een met skr. 
krk(ana) griek. xlqxos lat. querque(dula) en 
den vorm kriecbente als volksetymologie. Vooral 
wegens de r schijnt hem de k behouden te zijn , 
waarmede zich de uitgever op bl 63 vereenigt. 
Ter verdediging van Stürenburgs gevoelen zoude 
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misschien kunnen bijgebragt worden zwab. krüt- 
zele anas crecca, welligt aan krntzen krassen 
verwant. Zoo kriechente volkseiymologie is, dan 
is ze veroorzaakt door nnl. kriependte Kiliaen 
325a holst, krunpaand Schütze 2,849 zweed, 
krypand. Ten derde zoude men kunnen aannemen 
dat het woord aan de letl. talen ontleend is. 
5. Pijl in overijss. piilende Halbertsma Overljss. 
wb. zeeuw. piie De Jager Archief 2,179 noordr 
holL piel en wel door een groot gedeelte van 
Nederland bekend, henneb. bille wille bilente 
Beinwald 12 Frommann mundart. 2,494.4,316 
bess. bile Reinwald 12 beijer. billa Frommann 
mundart. 4,258 faong.-duit. piierchen jonge ganzen 
Schroer Beitrag 36. ditmars. pielke Schütze 3,207 
Richey 420 Brem. wb. 3,313 osnabr. pyl Strodt- 
mann 160 gott pile Schambach 154 mark. pille 
Frommann mundart 3,261.6,170 oldenburg. pii4nt 
Frommann 3,502 oostfries, pielaant Stürenburg 
17S noordfr. pielke Outzen 280 westfr. pyl 
Wassenbergh Bijdragen 1,74 (allen in de betee- 
kenis eendenkaiken , doch gott. ook wel jonge 
kip) noorw. pile tamme eend Aasen 357 litt. 
pyle eend Nesselmann 290 lett. pihle tamme 
eend Stender 1,194 esthn. pil Holmboe Ordforraad 
383. — Wassenbergh , Outzen en Schröer houden 
het ?oor ontleend uit lat. pullus ; Halbertsma , H ge- 
voelen van 't Brem. wb. volgende, ziet in piil 
de beteekenis zachte punt der veder, Orimm 
wb. 2,26 denkt aan bile snavel en Woeste ver- 
gdüjkt eerst Frommann 3,261 bolL peel moeras, 
doch denkt later dat het uit 't geluid der jonge 



106 



eenden ontstaan is Frommann 5,170; welligt is 
het tevens met kricke aan dé lett. talen ontleend , 
althans de nl. nd. en noorw. p zijn opmerkelijk 
naast de hd. . b en w. 

6. Slobbe y volgens Nemnich 1,270 (van elders mij 
niet bekend) verwant aan slobberen smakkend 
eten nhd. schlobbe Nemnich 3,510. 

7. Sluif volgens Kiliaen 598* anas boscas. 

8. Smeent smient Kiliaen 599^ Nemnich 1,281, vol- 
gens Weiland 8,503 ook mager mensch , vgl. het 
tegenovergestelde denkbeeld, dat welligt aan 
knubbe ten grondslag ligt. Bremen. smunt Brem. 
wb. 5,458 oldenburg. smeene schmeente smeendt 
Haupt 3,457 oostfries, schmeent schmeenk Stü- 
renburg 226.354 Westfries, smient Wassenbergh 
Bijdragen 1,95 Epkema op 6. Japicx 431 engL 
smee. Van hier de nederl. geslachtsnaam Smeenk 
i van frieschen oorsprong. 

9. Teelingh Kiliaen 665* taylling Oudemans 
op Brederode 487 teiling Bilderdljk Geslachtl. 
3,127 teling Weiland 9,71 engl. teal Webster 
ll«i2<', welke laatste vorm de onjuistheid der 
afleiding van teelen kweeken bewijst. Aan taling 
ontleend de Utrecbtsche Teelingstraat op de 6an- 
zenmarkt uitloopende haren naam. 

10. Woorde Kiliaen 818» wartel wertel bij Cats 
volgens Bilderdljk Geslachtsl. 3,235 groning. 
woord J. Sonius Swaagman commentatio 83 
pruiss. holst warte Strodtmann 286 Schütze 
4,341 ditmars. wart. Quickborn 318 oldenburg 
wftrt Frommann mundart. 3,601 oostfries, waar te 
woorte Stürenburg 310 wangeroog. wórd Ehren- 
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traat archiv 1,345 helgoland. gullrd Frommann 
3,33. Volgens Te Winkel in De Jagers Archief 
2,297 't zelfde als waard vir, doch Hamaker 
Acad. Voorlezing 206 licht het toe uit het perzisch. 

11. Weke overljss. volgens Halbertsma Overljss. wb. 
drent. weeke woerd De Jager Archief 1,367 
Drent, volksalm. 1839,203 nnl. weeck Kiliaen 
792 geld. waeke De Jager Taalk. Mag. 1,329 
osnabr. wijk Strodtmann 286 Nemnich 1,266 
pommer. wILtik Dahnert S48. Volgens Dr. Hal- 
bertsma aan k-waken verwant. 

12. Winder wender Kiliaen 799* winder Oudemans. 
op Bredero 487 bredasch winter Hoeuffl 688 
sticht, wunder geld. baander De Jager Taalk. 
mag. 1,311. 

26,14. «De strijd tasschen J. Grimm en Leo» Deze is 
door den eersten gevoerd in Gesch. d.d.Sprache383 
vgg., zijne voorrede op : Lex Salica heraasgegeben 
von J. Merkel en Über die Marcellin. form. 53 , door 
den tweeden in Haapt 2,158 vgg. 297 vgg. 
500 vgg. 4,567 Ygg. Ferienschriften 2,286 vgg. 
Ter zijde van den eersten hebben zich geschaard : 
Pott Zahlmethode 201 vgg. 225 vgg., Zeas 
Gramm XL VIII, Holtzmann Uber das verhaltniss 
der Malberger Glosse zam text der Lex Salica, 
Roget de Belloguet Elhnogénie Gauloise 185 
Glack Die keltischen namen IX, terwijl Leos 
stelsel, hoewel gewijzigd, verdedigd is door 
Mone in zijne Geit. Forsch. vgl. Höfer Zeitschr. 2,234. 

27,16. «de gronden die Leo — aanvoert» Ofschoon min- 
der aitvoerig was dit gevoelen reeds door hem 
voorgedragen in Haupt 2,159.504. 
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28 JK. «zwab. malle» (lees moUe) Pott Die personenn. 
S6S leidt er den geslaclitsn. Mollweide van af. 
Blijkens de klinkers ft — o is mala een geheel 
ander woord dan dit opperduit. moUe mulle. 

28,19. «gaal. maol dwaas» Hiervan schijnt het Brem. 
wb. 3420 af te leiden nnd. mal mail vgl. From- 
mann 2,B40 Qoickborn 304 oostfries, mal From- 
mann 4,127 oldenburg;. mail Fromman 4,144.348. 
Diefenbach goth. wb. 2,26 en Frommann 2,S40 
vergelijken met mal goth. malsk onbezonnen 
(ook mnl. malsch Sernire museum 1,68, doch in 
welke beteekenisP} 

28,31. «maal mol» In Schmidt westerw. idiot. 95 komt 
voor kuh-mel-kalb vaars ; is mei = maal f Schmidt 
vergelijkt fransch mole maankalf. 

29,8. «geen nl. vorm var» mnl. ver Hoffmann v. Fal<- 
lersleben Horae belg. 9,31 en mnL var Oudemans 
op Brederode 411 waren mij bij 't schrijven 
hier van ontsnapt 

30,14. «eik ja» Vgl. over den aard dezer schepen Wein- 
hold Altnordiscbes leben 138, waar ook nog 
eenige andere vormen van den naam. 

30.26. «dat voorwerpen hunnen naam ontleenen» Ook 
buiten den Indogermaanschen spraakstam heeft 
dit plaats , bv. oostjakisch poi 1 espe 2 seitenbrett 
am boote Gastren Versuch einer ostjakischen 
sprachlehre 93. 

30.27. «as. asc lans schip» Ook mlat. ascus schip Lex 
Salica 31,4. 

31,5. «esch fraxinus» Vgl. Wackemagel in Haupt 

9,573. Weinhold Altnordiscbes leben 138.206.208. 

33,22. «tsaer- of tsarmeer L. 01. tsaer-lanc» Daarnevens 
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gelden tjaermeer en tjaerlanc ook in hel vlaam- 
sche dialect, waarin vaak tj voor is staat (evenals 
sch in scbegen St. Lutgardis 1,317 voor tj in 
tjegen) bv. in tjuffen Belg. mus 8,19S, tjop 
St. Ghristina 82, tjakken ald. 81 voor tsuffen, 
tsop en tsaken. Van denzelfden oorsprong schijnt 
de tj in tjaffelen struikelen Belg. mus. 8,195 en 
tjok struik ald. doch die in tjukken zingen 
Gedichten van A. 'en M. Tess. Yisscher 126, 
tjuiteren De Jager werkw. v. herh. 122 Oademans 
op Brederode 163 (die het min juist op de j 
zetten) wfries. tjoytten Epkema op 6. Japicx 483 
doen galmen, tjats prikkelbaar Oudemans393 
zijn van geheel anderen aard, daar naast deze 
woorden tukker kneu Halbertsma Overljss. wb. 
ohw. Taalk. mag. 3,1 7S, tuiten zingen, tits 
trant Wb. v. h. Instit. op Hooft 4,122 titsig 
weelderig Gats 8,33 titsigheit zwier Wb. op Hooft 
4,122 sticht tettig kieskeurig staan; deze met 
t gelijkstaande tj schijnt van frieschen oorsprong, 
doch ook omstreeks Roermonde spreekt men 
tjwee en tjwintig met eene zeer korte j Overljss. 
alm. 11,102. Van eenen anderen aard is detjin 
bred. tjanken Hoenfft 601 voor janken en in 
tjilpen westfr. tjilpen Epkema op G. Japicx 483 , 
het laatste =s gilpen als Epkema aanneemt. 

Om op tjaermeer terug te komen: daar vele 
der woorden die met ts openen later tj hebben 
gekregen, zoo schijnt mij de gissing van Dr. 
Jonckbloet K. en L. Bode 1845 n\ 35 en 36 dat 
het 't zelfde woord is als saermeer allezins ge* 
grond. Buitendien komen ook nog voor thameer 
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en thaemeer v. Violen Het nederl. kluchtspel 80. 84. 

34,2. «tachtig» Schambach Gött. idiot. 223 meent dat 
de t in tachtig ontstaan is door omzetting van 
achtentig; vgl. ook Höfer Zeitschr. 1,324. 

34,8. «hund-» Volgens Diefenbach Goth. wb. 1,9 is hund 
de oorspronkelijke, ant- de verbasterde vorm. 

34,20. «tseghe sege» Ook bij Kiliaen 96^ ceghe. In 't 
bredasche dialect nog behouden in de zamen- 
stelling zegemannekeh homo salax Hoeuffl 700. 
Evenals uit dit vsroord het nederl. sik baard en 
brem. seeg = bundel Brem. wb. 4,733 zijn 
ontstaan , zoo is ook slowak. kozel bundel Pal- 
kovsritsch Böhm. wb. 627 o verdrag t uit bob. kozel 
ald. pool. koziej kozioj Linde 2,1111^ opp.-sorb. 
kozol Schmaler 21.148 bok waaraan mhd. hatele 
^ Benecke-MüUer 1,641 zwits. hatle Slalder 2,25 
zwab. hattel hdttel v. Schmid 252 beij. hettel 
Schmelier 2,256 lesachtl. hèttla i hottile From- 
mann 4,160. 2,518 thuring. hatel Keiler Beitrag 25 
ooslenr. hüdel hödel Höfer 2,216.217 geit beant- 
woorden, evenals het primitive nnd. hitte From- 
mann 5,262 beij. bette Schmelier 2,256 hess. hitz 
hetz Grimm Gescfa. d. d. sprache 25 geit aan 
osloven. koza geit Miklosich Lex. ling. slov. 62 bob. 
koza Palkowitsch 620 opp.-sorb. koza Schmaler 
148 lett. kasa Stender 1,101 hong. kos Ballagi 
Ung.-deul. wb. tscheremiss. kesa Castren Ele- 
menta gramm. tscberemissae 63^ bok. Afleiding 
op -n steekt in on. hauthna hathna noorw. 
hana haine haune hauna Aasen 153 geit, dus 
althans niet zoo geheel 't zelfde als hettel , gelijk 
Weinhold altnord. leben 44 aanneemt. Miklosich 
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Radices 56 vergelijkt lilt. oszka geit van ozys 
lett. ahsis Slender 1,3 bok en verder skr. adza 
geit. Is Scbützes hödeke 2,147 echt of over- 
genomen uit Richey 96 , die 't zelf verzonnen 
heeft f Door eene andere overdragt heeft pommer. 
holst, zikk sik Dahnert 561 Schütze 4,104 de 
beteekenis ploegstaart gekregen , evenals volgens 
Grimm Gesch. d. d. sprache 41 ohd. keiza keizza 
gaizza Graff 4,287 Haupt B,326. 336 zwits. geitze 
Stalder 1,439 zwab. geitze goatzen v. Schmid 226 
ploegstaart appenzell. gasis een landbouwwerklaig 
met twee tanden van gedaante als geitenvoeten 
Tobler 214 vgl. Frommann 5,340 aan geit her- 
inneren en walach. cobila ploegstaart Lex. valach. 
germ. 129 één is met russ. kobila merrie. 

34,21. «mhd. zieke» Zonder bewijsplaats voert Ziemann 
dit woord aan; bij Grimm Gesch. d. d. Sprache 
2B komt het niet voor. 

34,32. «seagha geitenbek» Vgl. Leo Ferienschriften 
2,262.282. 

36,16. «drent sech» Uit bijzondere mededeeling mij 
bekend, waaraan ik ook den volgenden drent. 
vorm van het door Dr. Halbertsma Overijss. 
wb. op weerdholt medegedeelde liedje verschul- 
digd ben. 

Stp sap, huppien 

Wanneer worst dou knuppien? 

Te Me^e , te Me^'e 

As de veugelties eijer lekt ; 

Lek ze in de ketel .... 

't Eettien op den dtke zat , 

Suete melk met tweibak at. 

Toen kwam beus Hes 



11£ 

Met beus mes. 

Na vaders hoes, na moeders hoes 



pom pom pis 

er of, er of, dat is. 



Over huppien = fluitje van de sorbns ancuparia 
vergelijke men Mr. Pan inde Jager Archief 1,32S. 
Is zijne afleiding de ware? Andere vormen van 
bet liedje vindt men nog bij Woeste VolksüberL 
20 en Mannhardt zeitschr. f. myth. 1,475.3,52. 

35,25. «zêhon zamenvoegen» Opp.-lausitz. wittenb. am- 
zech ieder op zijne beurt Anton Crörlitz;. schul- 
progr. 1828,9. 1843,4 schijnt mij tot denzelfden 
stam te behooren, evenals opp.-laositz. gezeche 
was von der hand geht Anton Scbulprogr. 1847,11 
aan mhd« gezêcb Ziemann 123 beantwoordt 

36,2. «zajatz» osloven. zajuca , donker volgens Miklosich 
Die bildung d. Nom. 93 vgl. Dobrowsky Instit. 
94 lelt sakkis Stender 1,235 zigenn. szoszoj 
lepus Pott Die zigeunen 2,224. 

36,5. «szagam» osloven. uzasnati obstupescere wordt 
door Miklosich Radices 28 er mede vergeleken. 
Tot versagen schijnt ook te behooren mhd. zage 
Ziemann 671 mul. sage Reinaert 395 (uitg.door 
Jonckbloet) Heelu 5472 lafaard. Is saeghe febris 
Kiliaen 547 één er mede , of een ander woord 
als J. Grimm Reinhart 269 schijnt aan te nemen f 

36,13. «sacar» De Chevallet Origine de la lang. fran^. 
603 brengt sacar tot ziehen nnL tijgen ! Volgens 
Ménage, aangehaald bij Honnorat 2,1 llé, is 
saccade van lat. succussus I Na bet door Prof. 
de Vries De Jager Archief 2,153 opgemerkte zal 
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de afleiding van Diez wb, 300 wel geene weder- 
legging meer behoeven. 

36,18. «Tsarels» Door Mr. Franquinet De Jager Archief 
3,391 wordt aangenomen dal ts in Tsarel en 
andere woorden voor nederl. k staat , ten onregte 
naar ik geloof; ook verdedigt dit geenszins zijne 
stelling zwentsen = zwenken. 

38,3. «ijsl. posi» Buitendien heeft Biörn 2,1 74. 178 puss 
1 viilva 2 marsupium vgl. nfries. puss vulva 
Outzen 259 en ofries. pusse tabakszak Stürenburg 
187 pos sluijer en 2,169 peisa peis peys kleeding- 
stuk, welk laatste den korn. vorm des woords nog 
meer nabij komt. Voor de hand ligt van posi af te 
leiden ijsl. posungr prov.-zweed paising Ihre 
Dial. lex. 130 kind, zooals Holmboe Ordforr. 
216 doet , die er ook toe brengt *i noord, dialec- 
tische pose knaap , bij Dalin Svenskt ordbog 2,249 
pyss geschreven , H geen ident is met lett. puisens 
puisis puisitis Stender 1,210 esthn. pois knaap, 
en dat Russwurm Eibofolke 2,344 ten onregte 
met prov.-zweed. pojke knaap vergelijkt. Is prov.- 
zweed, peis meisje Ihre Dial. lex. 130 't zelfde 
woord als pose pyse knaap f Zoo ja , dan met 
dezelfde wisseling van klinkers als tusschen pose 
zak en peisa kleed. 

38,17. «korn. peis» Ook gespeld pais Borlase 402». Aan 
H as. schijnt mij wegens den eindklank en de mid- 
denmedeklinkers ontleend korn. peid pidde Borlase 
403^ 't Engl. heeft overigens 't as. p&da nog 
behouden in prov.-engl. pedesay Halliwel 611 , 
welks tweede deel *t prov.-engl. say nnl. heere- 
say Dict. warande 4,374, thans saai , zekere wollen 

8 
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stof is, waarover door Diefenbach Celtica 1,85 
is gehandeld. Steekt dit say ook in carsai Diet. 
warande 4,375 bij Kiliaen kerseye karseye engl. 
k«rsey nfransch créseau volgens Delfortrerie Sur 
les analogies des langues 261, doch volgens 
Webster Amer. dict. 658^ fransch caris et spaan, 
carisea. Volgens Bilderdijk geslachtl. 2,50 is 't 
nit de Semitische talen ontleend. 

38,17. a|9aui7» Wackernagel Haupt 6,297 'beschouwdt 
bet grieksche, J. Grimm in Höfer zeitschr. 1,19 
het finsche als U oorspronkelijke woord. 

341,1. «puyck» Deze laatste vorm schijnt mij de oor- 
sprong van nnl. puikbest wfries. puwk Epkema 
op 6. Japicx 363 nfries. pük Outzen Gloss. 257 
ofries. püük Slürenburg 185 pommer. pük 
Sahnert 348 vet, uilgelezen, best noorw. pyk 
prachtig Aasen Ordbog 361 — aangenomen dat 
de overeenstemming met litt. puikus prachtig 
Nesselmann 302 door ontleening aan de zijde 
der litt. ontstaan is — , Weiland noemt het 
bljv.nw. en bljw. , dit is het door 't misbruik, 
niet in zijn' oorsprong. In de zamenstellingen 
puikbest en de bij G. Japicx voorkomende puwck- 
moy puwkêel puwkfroay puwkwondre schijnt 
de eigenlijke beteekenis van puik nog door, even- 
als die van steen en gras in steenoud , grasgroen 
en vele andere, en eerst toen puyck als afzon- 
derlijk znw. was te loor geraakt , was de weg 
gebaand om er een bijv. nvv. van tè maken, waar- 
door thans het nederl. verrijkt is met de sierlijke 
uitdrukkingen : «puike qualiteit» , «het puiks 
puik» en wat dies meer zij. Brocket Gloss. of 
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north. Gounlry words 2,73 vergelijkt het rae(? 
prov.-engl. schol, piek Ihe best (bij Wright ont* 
brekende) Motherby 135, H geen er wel geheel 
vreemd aan is en verwant aan nnl. uit-pikken. 
Verwantschap tusschen puik en ij si. pika meisje, 
als Outzen aanneemt, is mij onwaarschijnlijk. 
Overigens is pij — ook wegens den beginklank — 
wel vrij zeker leenwoord en de nnl. zamenstelling 
pije-Iaecken Kiliaen 490b welligt eene herhaling 
van 'l zelfde begrip in gelijkbeduidende woorden 
uit verschillende of dezelfde talen , waarover door 
Leo Ferienschr. 1,45 gehandeld is. Hiertoe be- 
hooren ook nog : honigzeem uit honig en finsch 
sima honing Renvall 2,175; rein vaam tanacetum 
Kiliaen 625^ vgl. Diefenbach Mlat. wb. 27, welks 
eerste deel reeds de naam eener plant schijnt 
volgens *t gelijkbeleekenende gaal. raineach , 
waarin -ach ook reeds suffix is ; puthöênke = 
kuiken De Baecker Des Nibelungen 52 vgl. lilt. 
lelt. pul! pull roep tot de kuikens Nesselmann 
300 Stender 1,213; on. tangskip Sveinbiörn 
Egilsson 494, 't welk Hofdijk Helene 198 heeft 
overgenomen in langschip uit oier. loggen 
schepen Zeuss Gramm. 137 ier. long 0'Reilly 
ohw. mank. Ihong Cregeen 106» walseh llong 
Owen Pughe 2,290 schip, ontstond hieruit ook 
«naves longae» ? nnl. porlook allium: porrum 
uit ital. porro pry en nnK look, vgl. Poll Die 
zigeunen 2,360 en nhd. kratschhuhn meleagris 
gallopavo Nemnich 3,326 uit bob. krulak krocan 
kalkoen en nhd. huhn, vgl. Pott Die zigeunen 
i,148. Van dien aard zijn ook: deen. rönnebaer 
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nfries. renebum Outzen 280 sorbus aucuparia 
naast deen. rön nfries. rene 't geen reeds s. a. 
beteekent; nhd. meterkraut muoterkraut naast 
mhd. metere nlid. meter metern in den Teutho- 
nista maler febrifugia vgL Haupt 9,393 ; ohd. 
scermüs nbd. schermaas naast ohd. scero nhd. 
scher talpa. In 't algemeen komen dergelijke 
woorden 't meest in de natuurhistorie voor. 
Met dit alles zij echter niet beweerd dat zeem , 
rein , put , lang ontleend zijn ; U kunnen even- 
zeer in onbruik geraakte en daardoor onbegrepene 
duilsche woorden zijn. 

3942. «eene g of k» Daar mij slechts een vorm van 
pij met d bekend is aken. pidelar vrouwenjak 
Muller- Weitz 180 zoo heb ik de keelletler als 
de oorspronkelijke beschouwd. 

39,19. «nnl. baai» Wallon. baie namen, heneg. baiète 
Grandgagnage Dict. wall. 1,41. vgl. Diefenbach 
Gellica 1,196. 

43.16. «kraljcek» Opp.-sorb. maiy kralik Schmaler 
Deutsch wend. wb. 148 majy = klein. 

43.17. «bijgeloof aangaande de nachtuil» Vgl. Pott in 
Kuhn Zeitschr. 8,104. Daarop wijst ook dat de 
griek. en lat. naam diens vogels oTqIx^ slrix 
in 't pool. strzyga Linde 5,450'' nachtspook is 
geworden. 

43,23. «nhd. kauz» Schwenck Deut. wb. 808 gist dat 
het dier naar zijn geschreeuwd is benoemd en 
haalt ter bevestiging aan engl. caw hoesten nnl. 
kaauw kraai. 

44,13. «on Ie» In Diefenbach goth. wb. 2,138 zie ik dat 
de gelijkstelling hiervan met ohd. lêo reeds door 
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Dielrich gedaan is. Er is over gehandeld door 
J. Grimm Andreas und Ëlene 166, v. Richthofen 
Altfries. wb. 888 en Ettmüllér Lex. anglo-sax. 
166. Ook ween. lee =i week moedeloos Loritza 83. 

53^5. «that is raised up» Kennelijk zuigt Owen deze 
beteekenis uit zijnen duim ; mail is niet anders 
dan ohd. muiol cyatbus. Hoewel met mindere 
zekerheid is ook meiliar mij verdacht en wordt 
mij daardoor de beteekenis van 't eerste deel 
van meilierydd en melhuez onzeker. 

53,30. «fransch cochevis». Dit coche- komt ook nog 
voor in fransch coche-lurieu Nemnich 1,139 en 
wallon. coklivi coklouwi cokelet Grandgagnage 
Dict. wall. 1,121 Noms d'animaux 14, die cok 
door haan vertaalt ; bij livi louwi , ook voor- 
komende in prov.-fransch coute-lou Diez wb. 482 
(de wisselvormen cotrelus coutriaux , zoo ze een 
en 't zelfde woord zijn , begrijp ik niet) en in 
fransch boute-lou lurdus iliacus Nemnich 2,1509 ; 
moet welligt livit in breton. morlivit zeesnip 
(mor = meer, zee) Le Pelletier 624 vergeleken 
worden ? Aarzelend voeg ik nog hierbij ^ gron. 
lieuw haematopus Staring De bodem van Neder- 
land 1,231 wangeroog. liv een zeevogel Ehren- 
traut Archiv 1,879. 

55,2. «lat. acredula» 't Is eigenlijk zeer onzeker wat 
acredula beleekenl leeuwerik , nachtegaal of . . . 
kikvorsch; -dula herinnert mij aan querquedula 
kriekeend , volgens E. Förstemann in Kuhn 3,44 
=: eichelfresserin. 

55,5. «bedouvida» Honnorat neemt eenen wortel bed 
aan, die schaap beteekenen zoude; 't organische 
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woord is bede en volgens hem alleen nog in gebruik 
om een schaap te roepen. Beantwoordt wall. 
baedd korn. baedh bahed a wild boar Owen 
Pughe 1,146 Borlase 378*» door Pott Etyra. forsch. 
2,189 en Diefenbach Geltica 1,233 met bask. 
apotea ever vergeleken er aan P Diez wb. 569 , 
waar nog meer rom. met bede overeenstemmende 
woorden , zoekt er de beteekenis klein in. Overi- 
gens is Honnorats afleiding uit bede mij twijfel- 
achtig en om U gemis van analogien en om de 
wisselvormen bedouina bedouida bedouvina. 

55,7. «chanel» De voorgestelde woordgronding schijnt 
bevestigd te worden door oprovenc. ofranscli 
proven^, chanut chanuz fransch chena Raynouard 
2,316 Honnorat 1,471<^ van lat. canus grijs. De 
proven^, ch uit c met opvolgende a heeft dik- 
wijls de dunnere c naast zich Diez Gramm. 1,400, 
van daar ook oproven^. proven^, canut grijs 
Raynouard 2,316 Honnorat 1,403^ 

56,25 «ouher» Ook gött. auher in dezelfde beteekenis 
Schambach 14. 

56,29. «yeomath» Behoort hiertoe ook prov.-engl. yem- 
mel namade Wright t. a. p. , zoo ja , is dan 
't laatste deel verbasterd ? Deze partikel uo maakt 
ook deel van prov.-engl. eegrass namade Wright 
417», want als verminking van ed- kan ee 
wel niet opgevat worden , zooals Wright 416^ doet. 

58,20. «fin acervus» Hiervan is wel onafscheidelijk ijsl. 
flna Biörn Haldorsen 1,213 deen. zweed, finne 
mhd. vinne Benecke-Zarncke 3,323 nhd. pfinne 
finne nnd. finne Schütze 1,317 Brem. wb. 1,394 
Dahnert 119 Stürenburg 54 nnl. vin gezwel. 
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Voor den overgang gezwel — zak vergelijke men 
nnl. buil 1 zak 2 zweer. Bilderdijk Geslachtl. 
3,204 neemt aan vin = wen = lat. pinna. Ten 
onregte geloof ik ziet Woeste Volksüberlief. 104 
fina in mark. pinne-vull stampvol. De openings- 
letter van fina is de tweede aspiraat, van daar 
ook ohd. wituvina Graff 3,523 , de pf in nhd. pfinne 
(zoo dit werkelijk met fina een is) heeft geenen 
grond. 

59,19. «wisselvormen van ederikken» Hiertoe behooren 
nog: zwits. etrock nietdruck het berkaauwen 
en de geheel bedorvene vormen ertrock hether- 
kaauweu ertrocka ertrockla berkaauwen Tobler 
Appenzell. spracbsch. 162. 

59,30. «niderokeaf» Pott meent dat het verkeerd ver- 
staan is voor niederkauern hurken; dit wordt 
echter volgens hem 2,173 uitgedrukt door bukaf 
tele; vgl. Bugge in Kubn-Scbleicher Beitrage 
1,156. 

60,3. «aithirge» Ëbel in Kubn Zeitschr. 6,206 vermeldt 
ook nog als oier. ithirge. Is dit echt — H geen 
wel niet betwijfeld mag worden, al geeft E. 
zijne bron niet op — dan sluit bet zich on- 
middelijk aan 0'Reillys itir again. 

63,27. «smintiti» Deze vergelijking ontleen ik aan Mi- 
klosicb Radices 65. Volgens de schrijvers van 
't Lex. valacb. is smintitu = lat. mendum ; dit 
laatste wordt door Lottner in Kubn Zeitschr. 
7,176 tot mentiri gerekend, 't geen Pott Elym. 
forsch. 1,31. 254 tot den wortel man brengt. 
Hangt mendum met mentiri zamen dan vervalt 
de stelling smintiti = mendum. 
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68,29. «blilh» Over blith en zijne verhouding tot Ilaeth 
is gehandeld door Grimm Gesch. d. d. sprache 
693. 694 en Dierenbach Goth. wb. 2,73. 

69,20. «kuhtacken» Bij Nemnich 2,1537 ook kuhdacken. 

69,24. «lyzüan» Roget de Belloguet Ethnogénie 179 
hervindt dit in Appuleus' lisinia. 

Mijne afleiding van biest uit bissen wordt 
bevestigd door de poinmersfelder glosse acolus- 
trum pist» Haupt 5,372. 

70,1. awallowahso» H Woordt komt ook voor in de 
leidsche glosse «carlilago uuldpaexhsue vel grost» 
Haupt 5,195 en H nnl. wildwasch, welks eigent- 
lijke beteekenis mij onbekend is. 

71,1. «fait fuilt» Ook de lilt.-slav. talen hebben dit 
woord: osloven. vlasü Miklosich Radiees tO boh. 
wlas Palkowilsch 2575 serb. lass Gutsmann 516 
vlas Richter 350 ned.-sorb. loss Zwahr 193 opp.- 
sorb. wlosy (meerv.) Schraaler 63 pool. wjos 
Linde 6,266 russ. volos Heim 1,463 haar lilt. 
walas slaarthaar van een paard Nesselmann 47. 
Üiefenbach vergelijkt zigeun. bal haar , volgens 
Polt Die zigeunen 2,420 ten onregle. Miklosich 
leidt het van eenen wortel vlus groeijen af Kuhn- 
Schleicher Beitrage 1,279. 

71,10. «altê» Dit vindt J. Grimm Gesch. d. d. sprache 

657 1*. in de cass. glosse E, 15. 16: 

articalata altee 
miüimus minnisto 

waarmede zich Diefenbach goth. wb. 2,727 ver- 
eenigt, doch waarvoor W. Grimm Abhandl. d. 
berl.acad.phil.-hist. kl. 1846,454; 1853,161 «auri- 
cularis aut minimus» met de vertaling «órfingar 
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alde minnisto» leest. V. in de frank, alatham 
ablatam ezv. duim , onder vergelijking van walscb 
aelod lid en achaltea ezv. tong zie Joh. Merkel 
Lex. Salica XL. XLII en 3*. in mlid. altvil mnd. 
aldefil i hermaphrodiet en 't algowsche allelos 
onwel Gescb. d. d. spr. 657, eene verklaring 
welke W. Grimm «nicht beistimmen kann». In 
alt- ziet Haupt zeitschr. 6,400 ouct 

71^26. «onder anderen» Grimm vergelijkt ook gucken- 
gegel daarvoor gissende «guckelgegen» ; vgl. echter 
den duitschen gesl. n. Gaugengigl (der götll. 
ursprung der sprache Passau 1846). 

72,4. «gugerla» In de glossae lindenbrogianae komt 
voor: «praestigium. incantatio magica. gnggerla» 
Haupt S,S73. Voor de hand ligl aan eene ver- 
gissing des compilators te denken. 

72.11. «eninckel» Ook eigennaam: mbd. Enenkel Haupt 
5,268. 

72524. «dezelfde namen» Zoo staat ook Ijsl. att aett 
geslacht Biörn 1,49.2,519 volgens Weslergaard 
in belrekking tot sanskr. apatja nakomelingschap, 
zie Höfer zeitschr. 1,129. Vgl. ook avunculus van 
avus. 

73,6. «nahme nahne» Vgl. Frommann 4,65. 5,4S2, waar 
de n in deze woorden als onorganisch wordt 
beschouwd , H geen , geloof ik , weersproken 
wordt door de n in de eerste door mij opge- 
noemde woorden en in prov.-zweed. nanna. Ook 
friesch. nann vader Höfer zeitschr. 1,96.97.109. 

73.12. «wfries. pake» Moet welligt nnl. paai senex 
vergeleken worden ? Behoort wangeroog. pey 
peich vaders zuster Höfer zeitschr. 1,110 Ëhren- 
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traut arcbiv 1,361 er toe? In bobb Höfer ald. 
bop Ehrentrattt t a. p. moederszuster schijnt 
dezelfde afleiding te steken als in vepp Höfer 
1,109 fep Ehrentraut 1,566 vadersbroeder. Niet 
minder duister zijn enk moedersbroeder Ehren- 
traut 1,365 Höfer 1,109 en hart peet door 
Wiarda altfries. wb. 174 uit G. MuUers Memo- 
riale bijgebragt. De gissingen van Höfer over 
't eerste voldoen mij geen van beide. 

ald. «orke of orrenem» Bij 6. Japicx komt dit woord 
voor in den vorm oaremem en builen dien ook 
oareheit grootvader. Epkema 315 en Halberlsma 
Naoogst 207 beschouwen oar als ander, eene 
opvatting, welke Wassenberghs orke ter zijde 
laat. Het door Epkema bijgebragte ooraene Kiliaen 
457^ nhd. urahn , waarin oor 't golh. us = uit 
is, doet mij bij orremem tevens aan dit us denken, 
doch ook dit laat orke onverklaard ; of kan aan 
eenen verkleinden vorm van 't eerste lid, zij dit 
ander of us , gedacht worden , met wegwerping 
van het znw. evenals in grootje uit grootmoeder 
en best welligt uit beste moeder? Ook brengt 
Halberlsma Naoogst 210 nog een wfries. moene 
grootmoeder bij, het afleidende uit goth. munan 
denken. 

73,28. «wfries. bel» Vgl. ooslfries. opel grootvader Höfer 
zeitschr. 1,109 Ehrenlraul arcbiv 1,385 ; volgens 
Höfer welligt verkleinde vorm, verder vergelijkt 
hij griek. êcTiwa vader on. afi grootvader. Pel 
schijnt mij 't zelfde als bel en o- verkorting van 
oole, waarvolgcns dit dezelfde beteekenis zoude 
hebben als osloven. otici. Voor o = oote ver- 
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gelijke men nnl. opa uit oolepa grootvader; voor 
oma grootmoeder heugt mij niet ooit den volleren 
vorm ootema gehoord te hebben. De o- in omel 
grootmoeder Ehrentraut ald. Höfer t. a. p. is 
ongetwijfeld van denzelfden aard als die inopel; 
-mei begrijp ik niet. 

73,28. «fries, beppe» 't Wangeroog. babbe bab Höfer 
1,99 Ehrentraut 1,359 nfries. babe baabe bab 
vader Outzen 11 schijnt mij en om de beteekenis 
en om den vorm — beide met dien van het 
brem. babbe vader overeenkomende en afwijkende 
van den west- en ooslfrieschen — van nd. oor- 
sprong, 't Behoeft wel geen bewijs dat het geene 
verbastering is van bestemoeder, als E. Hector 
in Frommann 4,134 aanneemt. Opmerkelijk is 
mij de rijkdom van 't wegstervende friesch aan 
dergelijke woorden ; 't getuigt van langen levens- 
duur en hechte bloedverwantschap bij 't friesche 
ras. Hoewel het duilsche woord niet begrijpende 
kan ik niet nalaten hier nog de sleestad. glosse 
«glos. üna» aan te stippen. 

744- «quijlbab» Bab behoort volstrekt niet tot bebbe, 
't beteekent mond , vgl. thur. pappe Keiler Bei- 
trag 35 henneb. beppe pêpper Frommann 2,280. 
463 mond, waaruit ongetwijfeld babbelen is 
ontstaan. 
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Tweede Stukje. 



Die etymologie hat den Tollen reiz aller dev* 
wissenschaften, welche sich mit den anHingcn 
nnd dem werden grosser erzeugnisse der natar 
oder des geistea beschaftigen. 

GusTius Orundzüge 1,3. 
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VOORREDE. 



Zooveel mogeKji heb ih ^ gehoor gevende aan de aan" 
merMngen op mijn voorgaand itulje , wat den vorm 
letrefl , gemaakt , er naar getracht het mterlijke dezer 
hladen minder af schrikkend te maken , door ^t gebruiken 
van curme lettere voor de behandelde woorden ^ en H 
niet aanhalen mijner bronnen , behalve waar H bij ge^^ 
westelijke woorden noodig scheen^ of de etymologische 
geschiedenis van een woord dit onmisbaar met zich bragt, 

In de if Nalezingen op het eerste stukje" heb ik 
menige qnaestie op nieuw behandeld , H zij om het ont' 
brekende aan te vullen, 't zij om eene opgemerkte mis- 
vatting te verbeteren; naar ik hoep wordt de last, aan 
eene dergelijke handelwijze verbonden, (^gewogen door 
'ï nut daaruit getrokken en door de onmogelijkheid bij 
Unguistische studiën dadelijk een afgerond geheel te 
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leveren. H Zelfde geilde omirent de cumteeJceningen op 
deze nalezingen in de n Toevoegsela en verbeteringen '' 
opgenomen. 

De toelichting van de as. glossen getuige van mijne 
gehechtheid aun zulke gedenkteeiens van den graauwen 
voortijd. Wel is waar ^ ze zijn niet van 't zelfde gezag 
als stuiken in gebonden en ongebonden stijl , die % niet 
alleen het bestaan des woords bewijzen^ maar tevens 
zijne jijne beteekenis-schakeering, de veranderingen waaraan 
het door zamenstelUng met andere woorden of aflexdings- 
en buigings'Suffixen onderhevig is , kortom alles waardoor 
het woord leeft, maar toch . . • • hebben we zoo groot 
eenen rijkdom aan gedenkteekenen van de taal der vader en^^ 
dat we deze missen^ ja zelfs als onnutte ballast over 
boord werpen kunnen? Ik geloof hei niet en allerminst^ 
omdat deze glossenverzamelingen meest zulke woorden 
omvatten, welke in de overige literatuur niet voorkomen^ 
't geen volgt uit den aard der onderwerpen , die ze be-^ 
noemden, aü: huisraad, kleedingstukken , voorwerpen 
uit de natuurbeschrijving en wat daar meer zij. Ook 
bij 't behandelen dezer- glossen heb ik getracht, zooveel 
mogelijk, aUe mij bekende vormen van één woord te ver-' 
zamelen; immers eerst terwijl zij , onderling vergeleken^ 
wordende, elkander toelichten en aanvullen, gewint dé 
vergelijkende taaistudie, als de glottiék naar eenen harets 
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voornaamste werhhnngen H vaakst genoemd is y vasten 
bodem. Dat ik daarbij ook wel vormen heb opgenomen 
die mij van geene beteekenis schenen ^ ontken ik niet: 
doch kan wat mij onbeduidend schijnt door den arbeid 
van anderen niet evenzeer van gewigt blijken, als eigen 
studie vaak morgen hoog doet achten , wat gisteren van 
luttel waarde geschat werd? Daarom heb ik zooveel 
mogelijk alle woordvormen bijeengebragt , doch tevens 
gepoogd door het tusschenlasschen van eigene opmerkingen 
het onaangename van zulk een tuighuis te verminderen , 
door ^t nuttige er aan te verbinden, 

Toor H overige meen ik te mogen zwijgen over de 
beginsels die mij bij H schrijven dezer bladen hebben 
geleid , daar zij de algemeen bekende zijn. Mogt het 
mij gelukt zijn deze voortdurend met gestrengheid toe te 
passen I 

Op de vraag mij ten vorige jare van eene geachte 
zijde gedaan , // of het einddoel der etymologie niet was 
ten dienste der schrijvers de beteekenissen der woorden 
toe te lichten^' diene mijn aan Cuetiüs* Grundzüge (1,3) 
ontleende motto ten antwoord. Den schrijver zij het 
gebruik ten wet; de etymoloog tracht , hoe weinig hij 
^t beoogde doelwit ook treffe , eene wetenschap te stichten 
die eene van de grootste gebeurtenissen uit de geschiedenis 
des menschdoms verklaart: de ontwikkeling der taal. 
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En hierdoor , dat zij poogt op te helderen wat 's memehen 
geest en ligchaam in geheimzinnige verbroedering werken : 
de spraak^ streeft zij, als alle bespiegelende wetenschap, 
daarheen: den mensch te voeden en te sterken, verstan- 
diger en wijzer en door dat alles beter te maien. 

ÜTEBCHT, 17 Janij 1860. 
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werpen ook nog voor. De 6 daarin is te be- 
oordeelen als die in boom^ toom en andere, 
nl. als ontstaan uit ag vóór de liquida van 
't suffix. De gutturaal der wortel was derhalve 
onverschoven gebleven als in goth. ragino ik 
heersch en biuga ik buig , naast de skr. wortels 
rag' glanzen en b*iig' buigen (Bopp Gramm. 
l^l 28.236) of is wegval der verschovene tennis 
aan te nemen , gelijk J. Grimm (Gesch. d. d. 
Sprache 286) goth. maists uit makists ontstaan 
acht ? — De eenheid namelijk van oon lam 
met olat. aenua (Fabbetti gloss. ital. 57.58) 
lat. agnusj waarover men vergelijke Ebel in 
KuHN-ScHLEiCHER, B eür og e 2 ^l^ieii Glück 
Die keltièche namen bei Caesar 41 , leert dat 
oony uan eene gutturaal verloren hebben. — 
Volgens Zeuss (Gramm. celtica 1100) is uan 
even zeker uit het latijn ontleend als ail engel, 
op bl. 99 hetzelfde woord behandelende meldt 
hij daarvan echter niets. Ofschoon twijfelende 
droegen Pott (Etym. forsch. 2,586) en Mi- 
KLOSIGH (Vergleichende Gramm. 1,8) hetzelfde 
gevoelen over de slavische vormen voor, doch 
evenmin als Zeuss hunne meening, die wegens 
de klasse waartoe het woord behoort van voren 
af onaannemelijk schijnt, door bewijzen stavende. 
Pott t. a. p. en na hem Förstemann (Kühn 
Zeitschr. 1,493) denken aan zamentrekking 
uit ovi-gnus , 't geen wel 't eenige voorbeeld 
van o' 1= ovi zijn zoude ; MiKLOSiCH in zijne 
Wurzeln des altslov. Cl. 8 N®46 leidt het af 
uit den wortel jayaj offeren , 't geen Lottner 



(KüHNZeitschrift7,179)zeer onzekernoemt. Het 
gevoelen van Pictet (Les Origines Indo-Euro- 
péennes 1,363), die agnus zamengesteld acht 
uit a niet en een afleidsel van den wortel han 
dooden en daarvolgens agnus vertaalt met : 
„ hetgeen niet gedood mag worden ", is door 
Weber (Kühn-Schleicher Beitrage 2,252) 
' weerlegd. 

22,25. „in ^t m n 1/' Keest in het door Dr. de Jager 
(Taalgids 1,241) bijgebragte mnl. voorbeeld: 
„drinken den wijn al metten heeste y^ schijnt 
mij gelijke beteekenis te hebben als in de beide 
andere mnl. bewijsplaatsen en de meening te 
zijn : „ laat ons den wijn zoo drinken , dat wij 
er (gelijk de boer in VAN Vlotbns kluchtspel 
het uitdrukt) den keest van smaken/^ 
25,11. „drake/' A. Pictet (Origines 1,474) brengt 
drake onder vergelijking van russ. drachva 
trapgans tot den skr. wortel dAra^^A schreeuwen. 
Draohva schijnt ten onregte door hem hiervan 
afgeleid te worden ; 't is ontleend uit nhd. trappe 
even als pool. drop' (met verweekte p na 't 
afvallen der duitsche slot-e , als ware die eene 
oslov. e of e) czech. droj^ serb. trop trapa 
drop trapla dropglja; de onzekere aanvangs- 
letters en de czech. ff bewijzen dit voldoende. 
Buiten 't russ. drachva vermeldt Nemnich 
(Polijgl.-lex. d. naturgesch. 2,816) nog een 
- russ. drok. Wat het eng. drake aangaat, meen 
ik op voorgang van Grimm en Pott bij het 
t. a. p. geschrevene te moeten blijven en wijs 
derhalve Piotets vergelijking van een ver- 



minkt duitsch woord met eenen skr. wortel 
van de hand. 

30,27. „as. &8C. ■" Men vergelijke Grimm 6rramma<iA: 
2,483. 437. Dezelfde overgang van beteeke- 
nissen heerscht in as. tvilige cophinas ( Wright 
A volume of vocabnlaries 25.55) van as. toilig 
nnl. mlg, — Met oostenr. assach houten 
vat is nog te vergelijken as. aeseen lagcna 
(Weight 25). 

33,1. „Sidderen.^" Het bijgebragte ziles. tettern 
behoort wegens de openingsletter tot eenen 
anderen wortel , vgl. Weinhold Dialectfor^ 
sehung 99. — Door Dr. de Jager (Taalgids 
1,42) zijn de woorden van Tuinman: „De 
aaloude Gothen zeiden titra. Wij hebben de 
voorste t in a verwisseld^" aangehaald ten 
bewijze dat T. reeds in substantie had gege- 
ven , wat bij mij voorkomt. Terwijl ik eerlijk 
verklaren moet het aangaande sidderen opge- 
merkte niet aan T. ontleend te hebben , daar 
ik van zijn werk nooit meer dan den rugtitel 
gezien heb en evenmin eenen gothischen infi- 
nitivus op «a ken , als aan eene verwisseling 
tusschen nnl. a en t als openingsletters in 
sidderen geloof , daar ik aanneem , dat het ten 
onzent niet inheemsch is , zeg ik Dr DE Jager 
mijn' weigemeenden dank voor de woorden 
„dat bl. 53 hem eene teleurstelling gaf," 
wegens den gunstigen dunk door hem van 
mijn werk reeds te voren opgevat. De afleiding 
van sidderen had ik achterwege gelaten omdat 
ik niet met voldoende zekerheid iets wist voor 



te dragen, dat aannemelijker was dan ^t geen 
Ettmüllër Lexicon 519 gist. Welligt is 't 
volgende niet geheel verwerpelijk : Het nnd. 
talter vod (Eichby 304, Brem.wb. 5,16, 
Dankeil 220, ScHüTZE 4,247, D&hnebt 484) 
behoort met as. tealt wankelend en nnl. iouteren 
ongetwijfeld tot eenen wortel die bewegen be- 
duidt ; aannemelijk is het dus , dat ook nnl. 
todde uit een' gelijkbeteekenenden wortel ont- 
staan is , die ook de oorsprong kan zijn van 
ohd. zitiarón als „zich bevend bewegen uit 
angst"' en titlray 't geen dan glimlagchen be- 
teekent wegens „de zachte beweging der lippen" 
waarvan dit vergezeld gaat. In 't as. komt 
welligt aan dien^ wortel ook de tenuis toe, 
blijkens Somners taiteca pannus (Ettm ulier 
519). ') Dat het ijsl. tedja bemesten door 
Ettmüllek 520 te regt tot zittarên gebragt 
is , blijkt uit beijer. zettem cacare (Sohmelleb 
4,291) en dat „uitspreiden" dus „doen be- 
wegen" de oorspronkelijke beteekenis was 
schijnt mij te volgen uit zwits. zetten^ zetteln 
hooi , graan uitspreiden (Staldeb 2,469 , 
ToBLËB 453) prov.-engl. ted hooi , vlas keeren 
(Wbioht 948) en kymr. tedu uitstrekken , 



1) EttmüIiLEii 623 brengt hiertoe ook as. Wer impetigo. 't Is 
een met ohd. ziitaroch, ziiar4u9, zitar-ouga y ssit-druos. De dabbele 
afleiding hervindt men in cymbr. zitteroch (Scmeller 182) , die 
op -r in aken. tuttere (Müllee-Wbitz 244) nhd. zitter-mahl geld. 
ieter CTaalk. Mag. 3,615). In 't lit. dederwyne huiduitslag , dat door 
ontleening of verwantschap een er mede is , begrip ik -toyne niet. 



welk laatste (zoo Owbn 't niet uit het werkelijk 
voorkomende ted rei gesmeed heeft,) zeker aan 
*t engl. ontleend is , althans bij verwantschap 
was openende kymr. d te wachten. 
33,23. yytsaer of tsarmeer. " De voorbeelden 
door Dr. de Jager in zijne zoo welwillende 
aankondiging van mijn werkje bijgebragt (Taal- 
gids 1,142) had ik achterwege gelaten , omdat 
ze Prof. JoNOKBLOET (Konst en Letterbode 
1845 , No8 35 en 36) reeds onder meer vermeld 
had; de vormen te meer en tavontmeer, daar 
ik slechts woorden verzamelde die met ts , tz 
of c openen en trameer omdat het mij boven- 
dien niet duidelijk is. — Over 't geheel is over 
de openende ts Dr. de Jager Latere Ver- 
scheidenheden 347 te vergelijken. •.— Ware 
mnl. taop door vermenging met hoogduitsch 
zopf ontstaan , stond dan wel de zuivere p aan 
't einde des woords ? en ligt chap-eau in be- 
teekenis niet nader bij ? Terwijl volgens onzen 
schrijver tevens de oorspronkelijke vorm en 
tseffens daaruit verbasterd is, meen ik den 
ouderen met ts openenden vorm als den oor- 
spronkelijken, die met t als ontsteld te moeten 
beschouwen. Wat „de hoogduitsche vermen- 
ging van t en ^", als Bilderdijk (Huijgens 
Korenbloemen 5,43) zich uitdrukt, beteekent, 
weet ik niet ; beide klanken toch waren en zijn 
scherp gescheiden, slechts uit th is later ohd. z 
ontstaan , zie : J. Grimm Gesch. d. d. Spr. 277 
en Monatsbericht d. preuss. acad. 1859 s. 257. 
Eene ts , zij ze hoogduitsch , slavisch of 
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romaansch kan ik mij niet anders dan door 
ontleening van geheele woorden uit die talen 
begrijpen , geenszins door toenadering of ver- 
keerde uitspraak. 

34,5. „antahtoda." Woeste in Fbommann 6,79 
gist dat de voorgezette t in tachieniig uit d 
van een in redeverband voorgaand unde of 
bepalend lidwoord zou ontstaan zijn. Hoe het 
mogelijk is zulks te schrijven onder aanhaling 
van Grimm Gesch. d. d. Sprache 249 weet 
ik niet ; het behoort tot de etymologische 
waagstukken , waarmede W. zijne belangrijke 
mededeelingen pleegt te ontsieren. 

34,24. „tseghe." De gf — in plaats der k die het 
woord had moeten hebben , ware het niet aan 
't hoogd ontleend — dient tot bevestiging van 
hetgeen zoo even door my opzigtens de p in 
t8op is opgemerkt. Te regt , geloof ik , ver- 
binden Gbimm (Geschichte d. d. Sprache 29) en 
PiCTET (Origines 1 ,360) hiermede zweed, tacka 
ooi. Opmerkelijk heeft het groningsch (oost- 
friesch) ook dit woord in touke (ook westfriesch) 
schaap van de eerste dragt (Laurman Bij- 
dragen 137) tai schaap, vooral in de kindertaal 
(SwAAGMAN Commentatio 79). Vergelijk ook 
prov-engl. tag eenjarig schaap , leg tw^eejarig 
schaap (Wright 940.948) en zilesisch zake 
grof wollig schaap (Weinhold Beitrage 107). 

36,14. „saccade ruk." Vgl. normand. de saquety 
de aaquée tout ^ coup , par un effort brusque ; 
aacqier tirer brusquement ; sacquesonner agiter 
par saccades continuelies; renn. sacquer ar- 
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racher (Trav£B8 gloss. du patois normand 
322.324). 

38, 15. ,yTen onregt e.^' Buiten peis kende 't komisch 
dit woord ook onder de vormen pows (Zeuss 
Gramm.l23}enp«ii«(NoRBis The cornish drama 
2,410). PiGTET beeft onlangs (Schleigheb- 
KuHN Beitrage 2,87) met peiteog 't \et.faithe 
faithim gelijk gesteld , daarmede zoowel goth. 
fatha tuin al^ on. fat kleed , boei vergelij- 
kende , als ook gotb. paida. Een en ander , 
naar ik meen , op vrij losse schroeven ; althans 
de zameustelling van fatha tuin en fai, komt 
mij zeer onaannemelijk voor. — Welligt, zijn 
paida en pais nader verwant dan ik eerst 
aannam, men denke aan bet verband tusschen 
oier. gaide pilum en gallisch gaesati (vgl. 
Zeüss Gramm. 64). ^t Eerste komt overeen 
met as. god engl. goad stekel, 't laatste met gais 
in GaiserictM^ Madagaisus^ nnl. geesel ezv. 

39,4. „Kichey." Lees: „Eichet 182.369." — 
By de opgesomde vormen is nog te voegen: 
fallerslebenscb pije (Fbommann 5,158). — 
DiEFENBAGH (EuHN Zeitschrift 8,394) merkt 
op dat paida in bijna alle duitscbe talen , en 
slechts in eene finsche voorkomt. 

40,1, ,, 1 e r a h a. " Nog andere vormen zijn : eifelsch 
liwerik , liwickelchen^ iwickelchen (Fbommann 
6,16) west*pruiss. liwaek (Hebbig archiv. 14, 
136) nnd. (in 't vorstendom Lippe) lauwernk 
(Fbommann 6,352) nnl. leeuwerwerk (door 
Dr. DE Jageb Taalgids 1,242 uit Six van 
Chandeliëb bijgebragt) — Eenige dwalingen 
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betreffende den oorsprong des woords zijn nog 
te vinden in Hebbig archiv 3,40 , alwaar 
men ook met een bolL laberick (dat daar 
diminutiefvorm heet) kennis maken kan. Vrij 
aardig staat daar bij elkad,r dat de leeuwerik 
keltiscb is , de koekoek aan de geheele wereld 
behoort en eenden en ganzen verwanten zijn.. 

41,15. „Pictets meening. ^' Deze zelfde fout 
ontsiert op bl. 496 zijn uitstekend werk Les 
Origines Indo^Européennea. 

44,31. „Gygserli." Behoort bij gieherlin^ 't geen 
van een ww. gieken afgeleid schijnt , waaruit 
met afleiding op -a gygsen piepen gevormd is. 
In SCHMIDTS Idiot. bernense komt ook voor : 
gigse sibilare ut mures (Fbommamn mund- 
arten 3,83). 

45,31. „litt. s. '^ Lees in de plaats daarvan ,,litt. «2:.'* 

46,30. „met mhd. lovinke." Wackebnagel in 
Haupt 5,14 noemt ook lovinke „die ausserste 
entstellung des namens der lerche/' 

46,20. „luninck." Ten onregte scheidt Danneil 
altmark. lüning en lünk , zie Wb. der altmdrk. 
mundart 129. 

47,14. ^,%oQvd<ov.^* Bij Weigel teutsch-ngriech. 
wb. 1176 xoQvdalog. 

47,1. „loof-vincke." Één met dit Zoo/" schijnt 
hetgeen voorkomt in de zamenstelling loof- 
loo" loock" voraeh , waarvan Kiliaan de twee 
eerste door rubeta vertaalt. Of loof- loock- 
uit loo ontsteld zijn en dus welligt de silez. 
vorm des woords de echte is ? durf ik niet 
beslissen. Aanleiding daartoe kon rubicilla 
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hebben gegeven. — Te bevragen staat of -cilla 
in rubicilla rubecilla gelijk te stellen is met 
'cilla staart (vgl. Pott Etym. Forsch. 1,227 
en PiCTET Origines 1,487), of uit het suffix 
'Culus ontsteld is. Het nihd. rothsehtoentzel 
rothzagel (Diefenbach Gloss. Latino Germ. 
501) schijnt voor het eerste te pleiten. In 
't oud-lat. komt rubicilla niet voor. Silezesch 
luh hervindt men in nhd. lügge pyrrhula door 
Diefenbach (Glossarium Latino- Germanicum 
437) uit een te Neurnberg en Weenen in de 
18e eeuw verschenen woordenboek (Kirschii 
Cornucopiae) overgenomen. 

48,8. „Ie cujelier.'^ Bij het schrijven hiervan is 
mij de eenheid van cujelier en serb. kukuljava^ 
die toch vrij duidelijk is, ontgaan. Hiervolgens 
behooren de No» 6 en 12 bij een. Over cm- 
cullua is nog onlangs gehandeld door Ebel in 
EuHN- ScHLEiCHER Beitrdge 2,143. 

42,5. „bardaea.'' Pictet (Origines 1,186) ver- 
gelijkt skr. bharadvdg'a leeuwerik. De een- 
voudige verklaring door mij op voorgang van 
Diefenbach en de BELiiOGUET gegeven 
schijnt mij nog steeds de ware; doch vgl. ier. 
ers. bardal eend. 

49,18. „Schilpion." Beteekent bij de la Ville- 
MARQüÉ 388» alleen „pluvier de mer." 

49,27. „turelure." Vgl. normand. lurer^ lurasser 
fredonner, lure refrain (Travers Gloss. du 
patois normand 216). 

50,13. „uccello — van avis." Zie ook W. Grimm 
in de Abhandlungen der preusa, acad, 1846 
S. 461. 
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50,16. „uiseag." Door mahn (Etymol. Untersu- 
chungen 26) te regt naar ik meer tot ier. fuU 
active , thrifty teruggebragt. Blijkens zijne 
afleiding op -ae was 't woord oorspronkelijk 
bijvnw. (vgl. Zküss Gramtn. 111). Was de 
eerste beteekenis dus „de driftige'' de tweede 
schijnt mij „vogel" en hieruit , door toepassing 
op de bijzondere soort, de derde „leeuwerik" 
ontstaan. 

50,8. „riabhag." Bij 't schrijven hiervan was mij 
onbekend Maun Etym. Untersuchungen die 
(blz. 26) dezelfde verklaring van dit woord heeft 
voorgeslagen. Zonder hulp van 't sanskrit , 
doch daarom niet minder treffend, heeft Pigtët 
(Origines 1,494) dit woord verklaard , waarop 
ik in deze bladen denk terug te komen. 

50,26. „bèg&." Welligt heb ik dit ten onregte van 
het volgende bava gescheiden. Vgl. over deze 
questie Diefënbach (Celtica 1,183) en voeg bij 
de door hem opgenomen woorden nog : normand. 
bougea zandgrond (Travers 48) , tirool. bafn 
(Frommann4,67), normand. bqfr er (Trayerq 
26) kwijlen. 

51,2. „zigeun. babhi." In de plaats hiervan is 
te lezen „zigeun. bahbi.^'' 

51,22. „glarea." Nog zijn bij de opgesomde vormen 
des woords te voegen : rhaetoroman. glira gera 
kiezel, gleri ameldonk (C arisch Taschenwb. 
d. rhaetorom. Sprache 67). Mahn (Ety- 
mologische Untersuchungen 51.52) heeft uit- 
voerig over glaire c. s. gehandeld. Volgens 
hem is het een keltisch woord en dus door 
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de andere talen ontleend ; verwantschap met 
as. glaere (dat wel één is met lat. glareuy vgl. 
Wackernagel [Haupt 9,566]) ontkent hij. 
Ik geloof dat een en ander bevestigd wordt 
door het verschil tusschen de nnl. woorden: 
glibberig, 't geen van een aan 't breton. gleb 
nat beantwoordend woord gevormd is, en glas; 
en meen dus de door mij gestelde vraag 
„of lat. glarea kiezel , miat. glaria oogetter één 
zijn?" ontkennend te moeten beantwoorden. 

55,3. „rass. schaworonok.'' Hierbij is nog te 
voegen klein-russ. dzavoronok , met in dat 
dialekt gebruikelijke voorvoeging van d voor 
z en z (vgl. MiELOSiCH Gramm. 1,364). 
Volgens denzelfden (Denkschriften der phil.- 
hist. cl. der kaiserl. academie 8,259) behoort het 
tot den wortel ahvr klinken, waarvolgens ook 
deze naam des leeuweriks op zijn gezang duidt. 

52,14. „Van onzekere herkomst."*' Pictet in 
KuHN Zeitschrift 5,323 brengt ital. matto gek 
tot lat. mattus matus dronken. 

52,31. „esgud swi ft." Garnett (Philological Es- 
says 175 vgg.) vergelijkt eenige kijmr. woorden 
die met yo openen met gedeelten dier woorden, 
hierin Owens stelsel volgende en somt daar- 
onder ook yRgudan „snel bewegen" op, "tgeen 
hij tot jyCud beweging, snelheid? brengt , hetwelk 
echter in die beteekenis niet bestaat; althans 
in Walters Welah Dictionary als zoodanig 
niet voorkomt , doch volgens Owen zelven 
valk beduidt. Dat hij dwaalt wanneer hij ya, 
ontstaan uit opende s der lettergroepen sp , 
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se ^ 8tj en voorgezette y, op dezelfde wijze 
als a in het grieksch(zie Cbeoelius in Höfer 
Zeitschrift 4,275 en Mullach Grammat, der 
Griech. Vulgarspraehe 143); t in het latijn 
der ijzeren eeuw (üöYERZeitsehri/ï i^l66); e 
in het fransch (Euhn Zeitsohri/t 1,333) ; i in 
het osloven. en klein-russ. (welk laatste deze 
voorvoeging ook tot andere consonanten-groepen 
uitstrekt Miklosigh Grammatik 1,26.345), 
waarbij dit maal het grieksch het zuiverste den 
klinker bewaard heeft — behoeft geen verder 
bewijs. Van esgtéd leidt MAHN(Untersuchungen 
über geograph. namen 4) de namen der 
Schotten en Schythen af, eene etymo- 
logie die voor 't minst zeer onzeker is. 

53,2. „van walsch codi." Volgens Pictet 
(Origines 1,486) heeft het geene etymologie. 

53,20. „manvis." Hierbij is nog te voegen: nor- 

mand. mauvi^ mauviard^ mauviette (Travers 

227). 

53,15. „waarover buitendien gehandeldis.'' 
Brandes Das ethnographische verhdltniss der 

Kelten und Germanen 287 kan der volledigheid 
wegen hierover nog nagezien worden, doch 
heeft evenmin als Diefenbach (in Euhn 
Zeitschrift 4,391) eenig nieuw licht over ons 
woord verspreid. Uitvoerig handelt Mahn 
(Etymologische Untersuchungen 22) over al- 
auda c. s. 
53,30. „c och e vis." De vergelijking van cochevia 
met eodioh was reeds door Mahn 26 ge- 
maakt. Dat kogennek eenige overeenkomst in 
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klank er mede heeft, schijnt mij even zeker 
als dat het een geheel ander woord is. 
54,3. ^,^ gaxoXa.'^ Van ^gdxog klip naast ^gaxog 
('t oudere figécxog beteekende bij de Byzantynen 
vochtige plaats) staande, evenals oud-griek. 
XavHccvia en Sinoiiai naast Xav%apij en dixofiai. 
Dorisch zijn de vormen met ^ , jonisch die 
met X (vgl. HöF£B Zeitschri/l 4,98 , EuHN 
Zeitschrift 1,182.514 en 5,188). Diensvolgens 
behoort ^gavioXa onder de namen die ontleend 
zijn aan de plaatsen , waar zich de leeuwerik 
ophoudt. Aan ^2»%og beantwoordt alban. ^qa» 
heuvel met ouder keelletter. 
55,5. „bedouvida." Vgl. normand. bédou rood- 
borstje (Travers 33). Met bede schaap zijn 
één of door afleidingen er van gevormd : tyrool. 
bidi lokroep tot het schaap (Frommann 5,486) 
normand. bedein jong kalf (Travers 32) bi- 
daillon^ bidoque slechte hit , bidoche houten 
of cartonnen paard tot speelgoed (Travers 38). 
55,13, „panterana." Is eene jagersuitdrukking uit 
lat. mlat. panthera mlat. pantrix (DiefenbaCH 
Gloss. 41 0^) ital. pantera, beteekenende zeker 
soort jagersnet , volgens ForcëLLINI verkort 
uit nocvO'ijQiop dixXiov. 
55,24. „spinoletta.'' Hangt het welligt met lat. 
apina zamen of met mlat. spinolus sleedoorn 
(Diefenb ACH Gloss. 547») ? Welke betrekking 
bestaat er tusschen fran. spinelle bleekrood en 
lat. spina f zeker door overdragt van den naam 
des booms op hare kleur. Opmerkelijk is dat 
het alban. Gifipe zijne beteekenis „doorn'' 
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verloren heeft en die van „rug'* (uit ruggegraat 
ontsteld) behouden. 

55,32. „ wewersys-wyturys." Vergl. voor de 
etymologie PiCTET Originea 1,495 , waar met 
wyturya ragus. vidulinka wordt verbonden 
en beide namen als aan de vlngt des vogels 
ontleend worden beschouwd, door afleiding uit 
den wortel vart draaijen, 't eerste door redu- 
plicatie, het tweede met verlies der r! 

56,7. „skerlac." De aangevoerde woorden zijn 
een met alban, XaigXeja amsel (v. Hahn Alban. 
8iud. 3,133) met j ingevoegd tusschen de « 
aan 't eind des woords en a als teeken van 
• den bepaalden nominativus , volgens v. Hahn, 
doch volgens Bopp (Ueber d. spr. d. albanesen 
4.58) met ja achter het vrouwelijk znw. als 
lidwoord aangehangen. De openende dz 'm 't 
pool. dziurladka , door 't suffix •ha van dziur- 
ladz' afgeleid, met verharding der weeke tand- 
letter voor den medeklinker der afleiding 
(MiKLOSiCH Grammatik 1,470), wijst op eene 
oslov. zd terug , die , geplaatst als ze is v<56r 
eenen gepraejereerden klinker , uit d ontstaan 
moet zijn (Mielosich 1,184.186) ; daar nu 
de albaneesche ter uit % ontaard is (zie Bopp 
Ueber die sprache der Albanezen 59) zoo schijnt 
het albaneesche woord aan de slavische talen 
ontleend. 

Als andere namen des leeuweriks heb ik 
nog aangetroffen: 1. ngriek.ixxo^JaXój (Weigel 
1070) 2. ngriek. 7r«7ra3«d (Weigel 892) vgl. 
nanadid priestersvrouw, van nanag priester 

2 
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l dus „de gesluijerde." 3. mlat. (iZarw (Wright 
A volume of vocabular'ies (>3), bij Dü Cangüe, 
noch Dief ENB ACH voorkomende. 4. nsloven. 
golibar (MüRKO Gramm. der slowen. sprache 
205). 5. kymr. enid the wood-lark (Owen 
PUGHE 2,25). 
58,17. Veem en Vadem." Vgl. Diepenbach 

in KüHNS Zeitschrift 8,394. 
59,6. „Ederikken." Nog andere vormen zijn: 
eifelsch idrigen (Frommann 6,15) heanz. 
eidrucka iritruckchen (ald. 32.331) tirool. Uren 
itrichen (Frommann 6,158), welk itren evenals 
OW. idraz poenitentiam agere door 't suffix-an 
van ider is afgeleid. Aangaande de mij ver- 
dachte mnl. edeken edekeren^ door Dr de 
Jager (Taalgids 1,242) bijgebragt , berigtte 
Prof. DE Vries onder dagteekening van 15 
Aug. 1859 mij het volgende : 

Wat ederikken betreft , werkelijk heeft het 
teksths. van den Rijmbijbel ter plaatse door 
Dr. DE Jager aangeduid , aldus : 

(God verbood den mensch beesten te eten , 
tenzij met gespletene hoeven , als schaap en 
koe , en) 

5340. Ooc moest edekeren daer toe. 

Die niet edekeren , alse dat swyn , 
Moesten hem ongheorlovet syn. 
In VS. 5340 heeft echter de var. B. edereken, 
en C. D. E. F. edeken , welk laatste ook D. 
E. in VS. 5341 hebben. De uitgever merkt 
aan : „ In C is er aen het woord tvveemael 
geschrapt '' , een bewijs , dat de schrg ver zelf 



19 



er een beetje meê in de war was. Bondait 
gezegd , ik geloof noch aan edeken , noch aan 
edekeren. Ik acht uwe verklaring van ederikken 
de ware , voor zooverre in dergelijke woorden 
de waarheid met zekerheid te bepalen is. En 
als ik dan bedenk , dat Maerlant zelf elders 
edereken schrijft , als Nat, Bloeme , II , 63 : 
Almeest alrehande diere , 
Die pleghen ederekena maniere, 
(Dats die vermaelt sine spise) , 
Hebben halse van langher wise , 
dan acht ik het ongerijmd , dat hij elders 
edeken of edekeren zou hebben geschreven , al 
komt het eerste ook in de NaL BI. in de 
varianten voor. Maar edeken is stellig ver- 
keerd geschreven of gelezen voor ecTeken d. i. 
edereken , en de verwisseling van ed^eken met 
edek'en is waarlijk in de slordige hss. van 
Maëblant wel te begrijpen. Ik neem dus 
de beide vormen gerust in de Taalzuivering op. 
60,3. ,, a i t h i r g e." Vgl. nog breton. asrech repen- 
tance, waarmede reeds Garnett (Philological 
essays 152) goth. idreigon „which the Teutonic 
philologists know not well how to analyse" 
vergeleken heeft. Deze schrijfwijze met «, — 
bij Le Pelletier en De la Villemarqüé 
beide voorkomende — in de plaate der uit d 
ontstelde z , vindt hare verklaring in de ver- 
warring in de armoricaansche schrijfwijze ont- 
staan , door het te wijd om zich grijpen van 
de z , als wordende ook voor de organische 8 
geschreven (ZeüSS Gramm. 164) , waardoor , 
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eenmaal het onderscheid tusschen beide letters 
vergeten zijnde, soms ook de 8 in de plaats 
der z gekomen is* 

60,32. „Edifar/' Op de voorgevoegde e zijn de 
volgende woorden van ZëüSS (Grammatica 
869) toepasselijk : E- cambricis quibusdam 
vocibus praemissa primitus fuerit fortasse sig- 
nificationis intensivae ; vix tamen difTerant haec , 
composita cum ea , a simplicibus. 

61,3. Ik laat hier eenige slavische woorden voor 't 
begrip „ berouw hebben " volgen : 

1. Oslov. kajati se, serb. kajati ae^ russ. 
raS'kifjati sja , po- kajati sja , czecb. kati se , 
py-kati se^ pool. roz-kaic sie (roz- rass. ras- in 
beteekenis overeenkomend met lat. t2tV, door 
Bopp (Gramm. 12.37) met skr. vahis uit 
gelijk gesteld ! doch vgl. Pott Eiym. forsch. 
1^,615 en Mielosigh Badices linguae slove- 
nicae 72) po-kaic sie (po = duitsch be-^ waar- 
over Pott Etym. forsch, 1*,673 kan nagezien 
worden). Verwant zijn ; oslov. Kajasm straf, 
russ. kajanie rouw, serb. kesati se berouw hebben 
(GüTSMANN 509), alsook oslov. Aa^nT straf, 
kazniti straffen , nslov. kus berouw , welke 
MiKLOSiCH (Denkschrifte d. kais. acad. 8,155) 
tot skr. khd dolere terugbrengt. De overeen- 
stemming met 't gelijkbeteekenende suomi katu 
is toevallig, zie Boli.£R in de Sitz.'berichte 
d, phiL hist, elasse d. kais. acad, XIX, 15. 

2. Serb. grivati se^ niet bij Bicht£B doch 
bij GüTTSMANN voorkomende. 

3. Litt. gailéti czech zeleii pool. zalowaé 
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(serb. zallUi be teeken t alleen treuren , evenals 
oslov. zalovaü , dat in sufJfix met het poolsche 
woord overeenkomt) uit czech. zd ^ pool. zal, 
russ. zak rouw , medelijden , oslov. hdüi moeite 
geven , buig. laliti begeeren , welk laatste , wat 
zijne beteekenis aangaat , als het ware den 
overgang tot oslov. zeleti vormt , waarmede 
MiELOSiCH (Badices 28) ten onregte skr. gr 
verslinden en lit. gerti drinken vergelijkt , zijn 
verwant. Alles schijnt mij uit ëéne bron ge- 
vloeid met oslov. lalo zelOf russ. ialo^ lett. dsellons 
stekel (met ds v<5(5r e uit oorspronkelijke g 
ScHLEiCHBR ZuT Vergleichenden tprachenge- 
scMchte 88) , waaruit ook lit. géla smart , met 
^ ^ oudere -ö, terwijl de ^i in ^/ri^di^i versterkt 
is uit de i , als vöór l gebruikelijke verzwakking 
derzelfde oorspronkelijke a en Giltmé doods- 
godin. Als wortel van géla smart beschouwt 
PiCTET (Zeitschrift V 338) skr. g^ , welks al- 
leroudste beteekenissen : 1 vervallen , 2 ver- 
teren , 3 doen vervallen , dit echter on- 
iiannemelijk maken. Men vergelyke Sghlei- 
CHEB Beitrdge II 129. En hetdrentsche^a/^» 
«en weinig pijn hebben, 't geen vergelijking 
met ijsl. JcUia , nnl. kUlen pijn hebben mij ia 
Te Winkels Taalmagazijn IV 71 als verwant 
met on. gola beschouwen deed , doch dat zeker 
tot denzelfden wortel als lit. géla behoort , 
bewijst dat die wortel oorspronkelijk met gk 
opende. Ten onregte heeft Nesselmakn (Litt. 
wb. 248) gelónis etter en gélonis stekel afzon- 
derlijk vermeld, beide hadden met de aange- 
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voerde woorden in verband moeten gebragt 
zijn, immers „zweren" en „steken" zijn 
denkbeelden even naanw verwant als de zaken 
die zij uitdrukken. In het letsch vindt men 
ons woord ook in de zamenstelling no-sctólot 
berouwen , met het voorzetsel no zamengesteld y 
dat hier nog eene andere beteekenis beeft dan 
<ie door Pott Mym. forsch. 1^308 volgens 
Stekdkb opgesomde. Men vergelijke de Com- 
mentatio Lithuanica 1,27.63 van denzelfden. 
61,8. „de partikel it." Pott heeft in zijne 
tweede uitgave der Etym. Forsch. weer dezelfde 
meer gegispte afleidingen uit de partikel it (zie 
bl. 257)^ alsook in Kuhn-Schleicheb Beürage 
II 216. Van 't zelfde gehalte is wat Cüetiüs 
(Grundzüge d. griech. etym. 1 , 151) aangaande 
ohd. itruchan leert. 
62,6. „ e d e r k a a u w e n." 't Behoeft wel geen bewijs 
dat pruiss. adehuge 't zelfde woord is als eder- 
haauwen, met de aan dien tongval eigene af- 
werping der r van de partikel en verharding 
der w ioi g y evenals in ww^, bvge y trug^ mug 
naast nnl. vrouw , louwen , trouw , mouw en 
dat derhalve, wat in Herbig 4.rcUv 13,10 
gegist wordt: ^^adekuge ware ontsteld uit aie- 
huge^'' als geheel gemist te beschouwen is. 
62,27. „at tygge dröv." Met dit en het volgende 
nommer komt in grondbeteekenis overeen mank. 
caigney keeilly herkaau wende, waarvan 'teerste 
deel tegenwoordig deelwoord van caign kou wen 
is. Crëgeen 99 vermeldt het onder keeilly en 
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noemt dit een bijvoegelijk naamwoord, van 
keeil kaak afgeleid, en beteekenende „of the 
jaw or cheek" = „wat tot de kaak behoort." 
Het wordt uitgesproken caigney heerey. Één 
met deze uitdrukking in zijn tweede deel is 
kymrisch cnoi cil waarvan OwekPüghe 1,217 
een voorbeeld aanhaalt. Overeenstemmende met 
de uitspraak van het manksch is ersisch a cnhmh 
na eire chewing the cud, waarin a bepalend 
lidwoord is , zooals 't v<$6r geaspireerde lip- en 
keelletters gebruikt wordt, cnhmh aan mnl. 
knaauwen beantwoordt, na gen. sing. fem. van 
't zelfde lidwoord is en eire , evenals ier. cir 
volgens 0'Eeilly , blijkens 't Woordenboek 
der Highland' Society rnmen beteekent. Hier- 
volgens is dit woord, zooals het in de spreek- 
taal van 't eiland Mank voorkomt , geenszins 
dontsteld. Dit blijkt ook uit mank. kere dat, 
evenals ers. eire ier. cirin a comb , crest be- 
teekent , en wordt nader bevestigd door een 
woord, dat wederkeerig van hier licht ontvangt : 
armor. daakiria (by DE LA Villemabqüé 
Diet. franfais'breton 384 ook daekori vomir), 
waarin das weder beteekent. Op dezelfde wijze 
als mhd. kouwe nnd. keve keel met kouwen 
mandere zamenhangen (zie mij 1,19.20) , zoo 
schijnt ook eire herkaauwstrot aan kiria ver- 
want, 't geen daardoor de beteekenis knaauwen, 
knagen ontvangt, waarvolgens dazkiria letter- 
lijk aan zamenstellingen als nnl. ederkaauwen^ 
kymr. adgnd — uit ad oier. aüh weder (zie 
1,60) en cnoi kaauwen — ailgnoi — uit ail 
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armor. eil weder (vgl. oier. aile Zeuss 353, olat. 
ali8 Fabretti gloss. ital. 75 , griek SXXog) en 
't zelfde cnoi — beantwoordt. 

Evenals mank. keeilly en keerey elkander 
afwisselen , zoo ook staat naast armor. daakiria 
de vorm daakUia (als het sommigen volgens 
Dfi LA ViLLEMARQüÉ uitspreken). Beide 
uitdrukkingen schijnen mij afzonderlijk naast 
elkaar té bestaan en diensvolgens tot één te 
behooren : armor. daskilia , mank. caigney 
keeilly okymr. cnoi eil ten eenere , en armor. 
daskiria ers. d enamh na eire mank. caigney 
keerey (met ee = oorspronkelijke i [Leo 
Ferienschriften 1,20]) ter andere zijde. 

In de beteekenis herkaauwen worden ook 
nog gebruikt: 14. prov.-zweed. dro/j/a, waar- 
over later zal gehandeld worden. 15. armor. 
daskrma ^ waarin das andermaal „ weder "" 
beteekent en kriha knagen vgl. fransch grig» 
noter knagen, hetgeen Diez (Wörterbuch 651) 
van lat. granum afleidt, doch zie De Chevallet 
Origine de la langue frangaiae 1,267. In 't 
voorbijgaan zij hier nog herinnerd aan Wale- 
WEINS paard Gringolet , 't welk voor 't fransch 
van eene afleiding op -ol getuigt. 16. Armor. 
takéneinj alleen in het dialect van Yannes ge- 
bruikelijk (De la Villemabqüé Dict. Breton- 
frang, 554). 
62,31. ,,litt. grómulu" (dus en niet gromulu is te 
lezen). Hiertoe breng ik tirool. garmeilen her- 
kaauwen (Frommann 5,485, Haupt 11,174) 
en wel ter wille van zijnen wissel vorm grhmeln 
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gramadle' kaauwen , herkaauwen (Fkommann 
d,524.5»539) oostenrijk, grammeln scharrend 
beiszen (Lobitza 53) beij. gr amen grameln 
gramezen 1. tandknarsen 2. knabbelen (Schmel- 
Ier 2,109). Het is afgeleid van het tiroolsche 
gramel grammei vlasbraak , waarover Diez 
Wörterb. 180 en Diefenbach Goth. wb. 2,425 
hebben gehandeld , doch welligt v<56r het deze 
beteekenis gekregen , of zijne oorspronkelijke 
verloren had. Onverwant schijnt mij 17. üaL 
di-grumare herkaauwen van ital. spaan, portug. 
grumo klompje uit lat. grumua hoop steens , 
dijk , doch ook ééns (in twijfelachtige lezing 
echter) hoopje , en daarvolgens oorspronkelijk 
beteekenende „in kleine klompjes malen." — 
Donker is mij nog het volgende rhaetoro- 
maansche woord : 18. ramigliar armigliar her- 
kaauwen (C ARISCH Wb. d. rhaetorom. sprache 
87) , welke is de echte , welke de ontstelde 
vorm? 

63,10. „mathoh. " De voorgestelde afleiding ver- 
valt, omdat, ware ze gegrond eene as. o te 
wachten stond. Over wortel mat vergelijke 
men CürtiüS Grundzüge 1,300 , Kühn Die 
herabkunft desfeuers 1,234. Dat nnl, mangel 
hiertoe behoort kan ik niet toegeven , omdat 
„ pletten " de oorspronkelijke beteekenis is , vgl. 
mlat. manganum mcmgana blijde. 

66,4. „ b e e s 1 1 n g s. " Deze afleiding op Ang (doch 
in 't enkelvoud) kende reeds het as. , blijkens 
het bij BOSWOBTH voorkomende bysiing , en 
bestaat ook in 't prov.^engl. boysiing milk 
(Wright 246). 
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Nog eenige namen der biest , voorhands ge- 
deeltelijk mij duister , heb ik sedert aangetroffen : 

7. as. pillsipe (Ettmüller 271); het tweede 
deel schijnt aan nnl. zeep te beantwoorden. 
Volgens WöSïE (Kühn Zeitsehrift 9,74) is 
piU verwant aan pal vast , tegelijk met poel 
stilstaand water ! ! Ook schrijft hij aape^ daarin 
welligt nnl. aap vermoedende. 

8. angelplatdaitsch nübige tnalk (Tuxen det 
plattdytske folkesprog i Angel 69). Hangt 
nübige met nnl. nieuw zamen ? 

9. angeldeensch ramaelk (Tuxen 69). 

10. miat. offesta obestrum (Diefënbach 
Gloss. latino'germ. 386). Is mlat. obesus 
schotelbrot (ald. 387) te vergelijken? 

11. rhaetorom. cwo/ (Cabisch Wörterb. 40). 

12. noorw. kv&e koe kode , welligt, met on. 
kvoda mdeen. qvadhae noorw. kvoda kvae gom 
zamenvallend , volgens Aasen 228.254. 

13. lett. pannina , 't geen Stender uit een 
ouder woordenboek opneemt , doch voor onecht 
houdt. 

14. pool. siara sorbisch sera (Linde 3,224), 
't geen op een oslov. aeru terug schijnt te 
wijzen , naast ayru kaas staande , evenals pool. 
siara naast aér kaas (Grimm Geachichte d, d. 
Spr. 698 heeft aer, op Linde 3,216 steunt 
yJch mijne schrijfwijze), doch volgens Miklo- 
SISCH (Gramm. 1,449) is de é in aer misbruik 
en wordt het woord beter ayr geschreven. De 
verwantschap met skr. aara zout litt. aurua 
gezouten czech. syra zwavel (beide gecristalli- 
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seerde vloeistoffen) doen mij ook bij mr a, s/ra 
aan eenen wortel denken , die stremmen heeft 
beduid. Hierdoor zou , meen ik , de verge- 
lijking met oslov. surom vochtig (Miklosisch 
Eadices 89 , Gkimm Gesch. 698} vervallen , 
gelijk ze Miklosisch in zijn Wurzeln des 
Alislovenischen ook heeft achterwege gelaten , 
doch het woord tevens met zuur tot den wortel 
syr prurire , jeukte gevoelen gebragt. Zuur 
heeft geloof ik daarom zijnen naam van een 
wortel , die stremmen beteekent , omdat alle 
zuuren vette en warme vloeistoffen stremmen 
doen. Het tscheremissische era syrjanisch syr 
magyar. ser bier , volgens Prof. Bolleb (Sitz. 
berihte d« phil.-hist.cl. d. kais» acad. d.Wissensch. 
X , 20) uit skr. surd geestrijke drank ontleend, 
schijnen mij hier toe te behooren. 
68,22. „f* ij 31 ly Off." Ebel (Kühn-Schleicher Bei- 
tr&ge 2,178) verwerpt den oorsprong van melyn 
uit mlat. melinus griek. f^ilXiveg , op grond dat 
dan in 't kymrisch muilin moilin te wachten 
stond , en vraagt of het = lit, mélinas blaauw 
is ? Over 't laatste en zijne verwanten ver- 
gelijke men Pott Etym. /orsch, 1,112.253 
(alwaar hij een bijzonder zamenstellingsver- 
mogen ontwikkelt), Bopp Glossarium 260 en 
Legerlotz in Kühn Zeitsohrift 7,134. Tot 
lit. méUnas (waarvan lit. melus lett, melus den 
onafgeleiden vorm bewaren) reken ik ook lit. 
meleth groen specht g = es thn. mé/<«a« specht, 
lett. mellenes blaauwbessen en lit. melus 
loodwit. 
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60,30. „ 1 u 8 e n. " Diefenbach (Celtica 1,162) ver- 
gelijkt alban. Xjkjgi boom. Pictet (Les Ori- 
gines Indo-Européennes 1,193) houdt het voor 
eenen gewijzigden vorm van ier. riis rós bosch 
en telt (ald. 192) nog eenige aan lusen beant- 
woordende alav. woorden op Niet onwaar- 
schijnlijk komt mij Le Pelletiers afleiding 
voor, bijzonder daar De la Villemarqüé 
in de beteekenis mêler (vgl. kymr. llaeth mysg) 
een werkwoord luzia aanvoert. 

70,23. „faxwax." Ook verdorven tot ƒ «/aa?(WRiGHT 
Provincial dict. 454). Noorw. haarvoskr groote 
rngzennwen bij beesten (Aasen 164) komt 
met oostenr. haarwachê en Kiliaens haerwachs 
overeen. Evenzoo beantwoordt het noorw, 
gulehaar id. (Aasen t. a. p.) aan Kiliaens 
gheel hayr tendo , dat nog in Drente gebruikt 
wordt. Als prov.-engl. vermeldt Wright 1027 
with lether een taaije pees in schapen ; is het 
= wit leder? 

71,12. „wahso waxe. " Wahso (met veranderingen 
van vorm) komt ook voor in 1. ohd. wtnwahs 
venetum (Grafp 1,6892) mhd. beinwah nhd. 
beinwachs (Grimm wb. 1,2388) 3. nnl. orertüa* 
exerescentia (Kiliaen 477») 4. nnl. verwas 
Chomel 2523a) ; vergelijk : verwassen excres- 
cere (Kiliaen 735») en mhd. verwahsen 
Benecee-Müller 3,463). 5. nnl. miswas 
abortus Kiliaen 394) waarvoor thans misgewas 
met gewijzigde beteekenis gezegd wordt. Buiten 
zamenstelling ken ik het woord alleen in nnl. 
wasse incrementum (Kiliaen 788). 
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71,14, jjWier wahsz. " Vergelijk nnl. wederwas 
vegrandis , contra vel male crescens ; weder- 
toassen contra crescere , beide bij Kiliaen. 

72,7. „ g u c k. " In Schmxdts idioticon bernense 
komen ook göiiggele puerilia tractare, göuggeler 
puerilia tractans voor (zie Fbommakn Mund- 
arten 3,84). 

72,11. „ohd. en inch el.*" Volgens Geimm (WOr- 
terb. 3,468} alleen oostenrijk-beijersch en slecht 
schijnbare reduplicatie van enkel in zijne beiden 
beteekenissen talua en nepos. Volgens Pott 
(Etym. forsch. 1^290) is litt. anukas kleinzoon 
welligt tot skr. anükti nacher\\§;hnung te 
brengen of tot erikel talus (daar in 't duitsch 
de verwantschap volgens de ligchaamsdeelen 
pleegt geordend te worden , zie Gbimm Rechts- 
alterth. 451.470} of meer interjectioneel , 
waarom ook litt. annunnas. Beide zijn mijns 
inziens afgeleid van het wijdverspreide woord 
waaraan ook nnl. aene proavus (Kiliaen 11) 
beantwoordt (vgl. eenige vormen bij BüSGh- 
MANN Ueber den Naiurlaut § 14 , Castrén 
Versuch einer Ostjahischen Sprachlehre 80 en 
LoTTNER in Ku'H.Jsi Zeitschri/ï 7, 165) f ^teerste 
door het verkleinende suffix -iikas , het tweede 
door 't suffix -ünaSi dat hier wel secundair is. 
Eene andere afleiding weder steekt in litt. 
anyta mansmoeder. — Ook Wackeenagel 
in Haupts tijdschrift 1,532 acht enkel uit 
ane gevormd. — De afleiding -inkel hervindt men 
nnd. pissinkel mier (Frommann 5,458) en 't 
zeeuwsche groeninkel vlasvink (Te Winkel 
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Taalmagazijn 2,223). In zijne nadere be- 
schouwing van het woord (Deutsch. wb. 3,485) 
is J. Gbimm tot geen zeker besluit gekomen. 
Zijne opmerking „de kleinzoon is geen kleine 
voorvader, maar een nakomeling", door hem 
bijgebragt als een bewijs tegen de verwant- 
schap van ane en enkel vervalt , geloof ik , 
door vergelijking van gtick'dhni en guggerla 
(zie mij 1,71.72, althans „si Heet magnis 
componere parva"). 

72,16. „ a nn e k e." Hiertoe behoort ook overijss. aneke 
vader (Chalmot op Winnhoff Landrecht 
van AvERissEL 497), nnd. önieva^r grootvader 
ankemoer (Strodtmann 15, Brem. Wb. 1,18) 
grootmoeder. In 't eerste deel meent Woeste 
(Volksüberlieferungen 95) obd. entük oud te 
hervinden ; 't is evenals anneke lebbe groot- 
moeder eene herhaling van \ zelfde begrip in 
gelijkbeteekenende woorden , en 't eerste deel 
't zelfde woord als ohd. anicha grootmoeder. 

72,19, „ohd. einko." Ook mnd. anke jongeling 
(DaHNERT plattdeut. wb. 10), geldersch ene kei 
enckle juvenis arator (Kiliaen 138») ; vergel. 
Grimm Rechtsalterth. 317, die er het begrip 
van leegte in zoekt. 

73,6. „nahne grootmoeder." Eene eindelooze 
menigte hieraan beantwoordende vormen liet 
zich uit verwante en onverwante talen bijeen- 
brengen ; hier volsta echter te verwijzen naar 
BüSCHMANN Ueber d, Naturlaut § 13; Schaf- 
FARiE Slavische alierthümer 2,624; Hilfer- 
DiNG Die sprachliche denkmaler der Elbeslaven 
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(deutsch von Schmaler) 41 ; Pictet Du culte des 

Cabires 18. — Volgens Stalder 2,20 is het 

duitsche woord aan 'tital. fionno grootvader 

nonna grootmoeder ontleend, te regt hierin 

tegengesproken door WEi^no'Li>(Beitrag 44) 

en in Kühn Zeitschrift 1,248, waar hij ohd. 

ginamno mhd. genanne naamgenoot vergelijkt ; 

zoo ook ViLMAE in Zeiischr. d. Vereins f. 

Hesmche Geschichie 4,66. Dit woord is nog 

overgebleven in oostfries, gênant genanter 

namensvetter (Frommann 4,356, Sturenburg 

68) nnl. genan gênant (Weiland ohw. , Te 

"Winkel Taalmagazijn 2,313 , De Jager 

Archief 2,193.8,56) prov-zweed. namne (Ihre 

121). Dat nahne uit ginamno ontstaan zoude 

zijn houd ik voor onaannemelijk uit aanmerking 

der verspreidheid des woords. Naderbij liggen 

misschien andere woorden uit het kinderleven : 

ninne wieg (Kühn Zeitschr. 1,248; Weinhold 

Beitrag 65; Diez Wörterb. 238; Gangler 

Luxemb. Uragangsspr. 303) , gelijk ook naast 

dodoo moeder (Proeven 1,73) zwits. dodeli 

bedje fransch. faire dodo == dormir staan. — 

Buitendien bieden zich ter vergelijking aan 

finsch nanni nanna tepel (ook moeder) , luxemb. 

nenu borst (Gangler 305) , h^mh.nünneke 

nunnke pijpkan , prov.-nederl. nun zuigpopje 

(Weiland 5,299) , nnl. ninnen met smaak 

drinken. 
73,10. „dodoo." Het citaat uit Grimms Wörterb. 

verzoek ik den lezer door te schrappen. — Over 

dodoo moeder vergelijke men BüsCHMANN § 9 
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en zie of alle daar btjgebragte vormen bijeen 
behooren. Welligt is goth. daddjan zuigen te 
vergelijken. 
73,14. „ootje." TS.o\si. höij e-vader -moder (Schütze 
2,164) met voorgezette spirans. Daar het eerste 
znw. dezer zamenstellingen dezelfde beteekenis 
scheen te hebben als 'tbijvnw. groot in groot- 
vader^ zoo werd hötje een adjectif met de 
beteekenis „groot"; dit ter wederlegging van 
ScHüTZ£S beschouwing. Nog zijn bij te voegen : 
geldersch oatvoader (Cbemeb Het Paauwer- 
veêrke 24} noordholl. ootje grootmoeder , ota 
grootvader (Taalgids 1,290). 
73,26. „Oslov. baba." Hier is nog bij te voegen 
Hong.-duit. babe oude vrouw (Schröeb Beitrag 
31), nnd. (vorstendom Lippe) bawwe vader 
(Fbommann 6,51, Hebrig Archiv 8,346). Ten 
onregte vergelijkt Gabnett (Philological Essays 
155) ier. bndhbh tooveres, waarin Pictet (De 
Taffinité des langues celtiques 22) skr. vadhu 
vrouw hervonden heeft. Eenige vormen van 
dit woord — dat immers niet met vader te 
vereenigen is , als BüSCHMANN wil , men wringe 
en verplaatse letters zoo veel men immer kan — 
vindt men in zijn meergenoemd werk § 7. 

Ik laat hier nog eenige duitsche verwant- 
schapsnamen volgen : 

P noordfries, ame grootmoeder ; door Cle- 
ment in Herbigs arehiv 6^58 met oom gelijk 
gesteld. 

2^ nhd. diechter dichter tiechter tichter 
(Grimm wb. 2,1099) franken tichter (Schmel- 
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LER 1,427) henneberg. dichterle tiehterle 
(Frommann 3,407 Eeinwald 164) zwits. 
dichili puella depravata (Frommann 2,486). 
„Ordnen — das diechier oder enckelen'*^ 
zegt Keizer Maximiliaen in eejie constitutie van 
den jare 1500 , voorkomende in Chalmots 
uitgave van Winhoffs Landrecht vanAverissel 
497. . Volgens Grimm t. a. p. hangt het met 
dij zamen. 

3® Drent, dudde zuster (Drentsche volksalm. 
1839 bl. 189). 

4® Zilesisch grule grulejnutter grootmoeder 
(KüHN Zeitschr. 1,248 , Weinhold Beitrag 
41) , door Weinhold tot gruwen gebragt , 
met de beteekenis „die voor alter graulich 
gewordene , decrepita " , onder vergelijking van 
on. Gryla , den naam eener tooveres uit 
Snorras Edda. 

5® Hennebergsch keerle herrie koblenz 
hierchen grootvader (Beinwald Henneberg. 
Idiot. 62) , vgl. SoHMELLER 1,231 en From- 
mann 2,77. 

6® mnl. (?) taeye grootmoeder pic. taye 
(KiLiAEN 659) norm. taion grootvader (Tra- 
vers 338) vgl. DiEZ Wörterbuch 339. 

7* mnl. witheere (Brab. Yeesten 3256) nnl. 
witeken witteken witheer avus (Kiliaen 814). 

8* prov. nederl. (mechelen) woudken avia 
(Kiliaen 820) , toch niet oudke met voor- 
gezette w? 
77,22. „haalgans. " Volgens Vxlmar in Zeit- 
schrift fur hessische geschichte 4^2 niet zamen« 

3 
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getrokken uit ^fhagelglana*^ maar met hal 
mager zaroengesteld. Ook Kiliaen 210& heeft 
haelgana en stelt (243&) holgana er mede gelijk. 
H Laatste doet mij denken aan hoelduif pa- 
lumbas (bij Chomel 1156^) mhd. hoiltube 
palumbas (Diefënbaoh Gloss lat.-germ. 408a) 
nnd. huolduwe (Woeste Volks-überlief. 100) 
blijkens ohd. hola-tuba met hol zamengesteld. 

78,7. „Volgens Woestes gissing.'' Bij na- 
dere overweging verwerp ik dit gevoelen 
van Woeste, even als het andere door hem 
t. a. p. voorgedragene : air =: caterva ('t geen 
wegens de afleiding in as. eorod niet onaan- 
nemelijk schijnt) en vereenig mij liever met dat 
van KoSEGARTEN (Wb. 165): air = nnd. air 
heftig, wild, wegens de analogie die. daar- 
volgens tusschen airgaise en nhd. wildganêe 
bestaat. Bode- gans schijnt mij geene aanne- 
melijke zamenstelling. Vgl. nog Woeste in 
KuHN Zeitschrift 9,71. 

79,13. „lett. irbe." De twijfel , dien ik koesterde 
aangaande de eenheid van jaerpe en litt. emhe 
is mij benomen door Pictet (Les Origineslndo- 
Earop. 1,494) die slav. rebujerfbiea patrijs kelt. 
riabhóg leeuwerik ohd. repa-huon, nnd. raphaun 
(ScHAMBACH 167), nnl. raephoen (Kiliaen) 
tot russ. riaboi ier. riabhaeh gevlekt brengt , 
gelukkig vereenigende wat Mielosich (Radices 
77) en vócSr mij Mahn (Etym. Untersuch. 26) 
reeds hadden aangetoond , de eerste voor het 
Slavisch , de andere voor het keltisch. Volgens 
'teen en ander is de overeenkomst tusschen 
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jnerpe en de litu-slavische woorden slechts 
schijnbaar. Thans blijft niets ter onderzoeking 
over dan rekenschap te geven van ja je dat 
in sommige slavische vormen ons woord voor- 
afgaat, dat e^ j'êy ge in 'tlit. luidt, in Hlet. 
door i wordt vervangen , en welks aard Pictet 
t. a. p. verklaart niet te kennen. Is het ook 
een vocaal- voorslag voor de liquida? Doch 
waarom eenstemmig bij de slavische en litausche 
woorden ? 

79,31. „Gandestrius.^" Over dezen naam is ook 
gehandeld door Müllenhofp (in Haüpt 9, 
224.225), die zich met het gevoelen van Gbimm 
vereenigt. Waarom echter gelijk hij aanneemt 
„Gandestrius en Arpus 't karakter van bij- 
namen hebben^* weet ik niet; niets dwingt ons 
hierin geene gewone eigennamen te zien , even 
als in andere aan 't dierenrijk ontleende. 

81,2. „orm." Ook thans nog w.-flaamsch oorem 
(Haupt 7,531), doch in eenen zegenspreuk ^ 
waarin de oude vorm , lang vergeten bij de 
gemeene landstaal, behouden kan zijn. 

81,9. „on thior." Dit woord wordt als = stier 
met afgevallen a buitendien noch beschouwd 
door PiOTET (Les Origines 1,337) , Bopp 
(Gramm. 1^,142), Cübtius (Grundzüge 1,186) 
en Ebel (Beitrage 2,158), welke laatste daarvan 
gall. tarvoa met taurus en rcevgog scheidt. Ik 
geloof ten onregte. Daar av in rccügog en taurus 
door a uit u geguneerd is (Bopp Gramm.1,47), 
zoo stemmen hetgriek. en lat. nader met het slav, 
en duitsch dan met het keltisch. De au in lit. 
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tauruêf uit u verstrekt (Schleicheb Litt. 
Gramtn. 55) wijst op een' zelfden ouderen 
klinken»; dus is niet «<a als Pictet aanneemt, 
doch êtu (<Tri;a> oprichten) de wortel. "tVedische 
êtühras (WfiBEB Ind. studiën 1,339) stemt het 
naauwkeurigst in vocaal overeen. 

82,3. „Mannhardt Germ. Mythen/' Zoo ook 
in zijn Zeitachrift. f. Myth. 3,146. 

81,19. „Niezen.^' 't Zamenbrengen van neus en 
niezen — bij Beneckes gescheiden — wordt, 
geloof ik , ondersteund door ier. srênnim , 
volgens Zbuss (Gramm. 14) vrij zeker van 
sron neus. 

82,15. „borse.'' Heeft nboll. bora spek met rapen 
en aardappelen (v. Geuns Beschrijving van 
Zaandam 407) iets er mede te maken ? 

82,17. „ Aalstreep.'' Dit is ook nederduitsch : 
6i$tTeke , auUirioh zwarte streep op den rug 
van witte paarden. (Koseoarten 1,181). 

82,27. „Opmerkelijk stemmen ook.'' Dezelfde 
constructie ontmoet men in het nnd. , zie 
HöFES Zeitichri/t 4,213 en in 't nfries. bv. in 
het spreekwoordelijke gezegde „ hat stoont man 
enkelt üüs de pr&iker sin ködrn " z=: het staat 
maar enkeld als des bedelaars koorn (Haüpt 
8,376). 

83,7. „Jarpr" Men vergelijke J. Gbxmm in H aupt 
Zeitschrift 3,155. 

84,24. „neet oor.'' Vgl. over deze zamenstelling Dr 
DB Jager in den Taalgids 1,242. 

86,1. „ ij s 1. p u n t r " Ook in de on. gedichten 
vindt men p«n<r 5=airia (Syeinbiökn Egilsson 
Lexicon 639). 
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88,27. „Stumper." Daar dit woord ook wfriesch is 
of althans was onder den vorm stomper (Kiliaen 
642a) 200 Iaat zich vragen : was 't daarin oor- 
spronkelijk te huis of is het een leenwoord — bij 
dergelijke titels zeer aannemelijk — pas gemaakt 
naar ^t wfries. vocaalstelsel ? Over deze kwestie , 
voor zoo veel het hollandsch aangaat, leze men 
Prof. De Veies in den Taalgids 1,275. 

89,9. „drum.'' Hiervan, met gelijke afleidingen aLs 
in H elsasz. drommel het geld. dreumelen 
drentelen (als een dreumesje) — „ daar dreumelt 
hem een knaapje van drie jaren te gemoet^^ 
Gbemer het paauwerveêrke 24 (afdruk uit den 
Tijdspiegel 1858 aflev. 4.). 

89,23. „mhd. gümiczen.'' Bewaard in oostenr. 
gaimitzen gamitzen gapen Lobitza 47. 

91,31. „ a ff a. " Vgl. Wackernagjbl in Haüpt 
Zeitschr. 2,557, alwaar eenige gewaagde af- 
leidingen van dit woord. 

94,5. „dü- dist el. Onder de plant- en diernamen 
in Hebbigs archiv 7,123 uit een nhd. kruidboek 
van 1546 opgenomen , komt ook voor : dudistel 
endivia, welligt was dit kruidboek Nemnichs bron. 

95,2. „Stricele-van strica lijn, tip." Gelijke 
beteekeniswisseling nemen we waar in zwits. 
strüp/eln namelken strup/zug , besonders beim 
melken (Staldeb 2,411) prov.^engl. strip strop 
to draw the aftermelking of a cow (Bbooket 
Norlh-Country Glossary 2,164; GBOSEProvinc. 
Gloss. ohw. ; Wbight 922.623 prov.-deen. 
strippe melken , 't ge^n Molbech (Ordbog 
2,433) uit strippe rond houten vat gevormd 
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acht, waarvan nnd. strip atrap atrul (vgl. etruilen 
stralen reddere arinam Kiliaen 549a) , zooals 
de kinderen de meid toeroepen die de koe 
melkt (Danneil 214) , alles verwant aan nnl. 
streep^ welks klinker nog kort voorkomt in 
gestrept striatus (Kiliaen 177&). 

95,15. „Verhooging-tot liggen." Vgl. slaep^ 
bancke cubile (Kiliaen d92a). 

95,29. „v. Bichthofen.'' Hier is nog bij te voegen 
J. Grimm in Haupt 7,463. 

96,14. „e feta." Schambach (Gött. idiot. 53) 
vermeldt ook nog den vorm e/ke , 't geen hij 
voor één met hagedis schijnt te houden, doch 
waarin wel de t vóór k ia uitgevallen, om der 
welluidendheid wille. — 't Zelfde gevoelen heeft 
Piotet herhaald in zijne Origines Indo-Euro- 
péennes 1,498. 

96,21. „het voornw. als in hewitch" Dit vind 
ik terug in he-brimle a bramble more than 
one year old (Wright 560) hemuse heymuse 
a roe in its third year (Wright 563.566). 

97,11. „blad bleda bledu" Vgl. oslov. bliodo 
bliodu schaal , dat volgens Mielosich (Grramm. 
1,501) welligt , in weerwil van 't verschil in 
beteekenis , één is met ned-sorb blido tafel. 

97,14. „abreda klei'* Bosworth ontleende dit 
woord uit Somners woordenboek, van waar 
de laatste het heeft weet ik niet ; doch 't ligt 
me bij dat het uit een keltisch*saxisch-latijnsch 
Glossarium door hem is overgenomen , waarin 
welligt stond dbre-claeg-argillum. Vgl. ier. 
ebar eabar , bij 0'Eeily klei , waarover Glück 
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Die keltische Namen 116 tegenover v. Hüm- 
BOLDT Die Urbewohner Hispaniens 101, 
97,15. „goth deina.'^ Diefenbach (Goth. wb. 
2,625) gist dat deina uit degina ontstaan is, 
't geen bevestigd wordt door vergelijking met lit. 
dagys lett. dadsis distel, welke met lit. dlgti 
lett. degi branden tot den wortel dagh behooren , 
overeenkomstig den regel bij Schleicheb 
Qr€bmm, 35 vgg. met è in digti verbreed uit 
e en deze uit, a verzwakt. De zuivere worteU 
klinker is ook nog behouden in lit. uzdagcu 
vuur en lett. daglas brandvlek daglis zwam. 
Over lett ds = pruiss. lith, g zie boven bl. 21 
Door Grimm (G. D. S. 147) zijn met deina 
ook vergeleken kymr. dynad (niet bij Owen 
doch wel bij Walters voorkomende) danad, 
aggregative meervoudsvormen welke „netels" 
beduiden. Op voorgang van O. Pöqhb , geloof 
ik , meent Pictet (Origines 1,324) dat ze uit 
denu aantrekken , althans zoo dit ook de be- 
teekenis binden gehad heeft, — wigtig etymo- 
logisch bewijs I — ontstaan zijn , eene verklaring 
welke hij steunen doet op de afleiding van netel 
uit naaijeti. Hiervolgens zouden dynad danad 
(wier vocalen mij duister zijn) niet één zijn 
met dagya degina. De aan beide laatste toe- 
gekende beteekenis kan men opvatten als ziende 
op 't gevolg van haar steken of daar bij denken 
aan de door J. Gbimm (Ueber das verbrennen 
der leichen en door Pott (Kuhn Zeitsehr, 
6,258) bijgebragte voorbeelden van planten- 
namen , ontstaan uit woorden die branden be- 
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duiden , omdat ze bij 't aanleggen van vuur , 
zij het tot huiselijk gebruik, of bij 't bouwen 
van brandstapels , werden gebezigd. Op wortel 
dagh schijnt ook te wijzen dagezia uit de llngua 
ignota Hildegardis (Haupt 6,324). De d echter 
waarmede de bijgebragte skr. , slav, en goth. 
woorden openen maakt de geheele zaak verdacht. 

17,26. „ohd. don o." Men vergelijke overdeszelfs 
herkomst Vilmab in Zeüschri/l fwt hessische 
Geschichte 4,59. 

99,8. „theave eenjarig schaap/' Overeen- 
stemmende met de beteekenis bij Cbegeen en 
Nemnich heeft ook 't wfries. (tongval van het 
Bildt) deef eenjarig schaap , dat nog geen jong 
heeft voortgebragt (De Jager Archief 4,65). 

99,21. „ trees k." Vergelijk wfries. trêt moede 
(Haüpt 8,357). 

102,32. „ e g e 1 k a a r. " Vergelijking met ijsl. igul-kêr 
noorw. igel'4ll'Ull'jtU'kjir''kjaer echinus maris 
leert dat drent. kaar tot goth. keu nnl. kaar 
karre (in vüchkaar^ biekarre (Kiliaen 65*)) 
behoort. De toepassing op een dergelijk dier 
heerscht ook in ohd. eherir zeeschelpen (Gbaff 
4,463) en pool. ezaaza schaal eener slaak , 
paarlemoer bosn. gaska zeeschelp (Linde 1,352). 

103,26. „kn o bbe." Hiertoe behoort ook, met de- 
zelfde afleiding als in dreumes en tobbes ^ 
Bredebodes kneubeye = kleine jongen 

(OUDEMANS 502). 

105,8. „Pijl.'* PiCTET (Les Origines 1,393) gist 
dat het tot den wortel plu = zwemmen be- 
hoort; welligt ten onregte, daar de lit. tot 
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dezen wortel behoorende woorden immer met 
pi openen (vgl. plauti spoelen plaujoti plaukti 
zwemmen.) 

106,5. „Slobbe." Dit woord heb ik sedert ook 
gevonden bij Chomel 588a. 

107,12. „Winder." Prov-engl. whinder woerd 
(Wright 1018). 

107,16. „De strijd tasschen J. Grimm en Leo.'' 
Ook Bbakdes (Das ethnographiscbe verbalt- 
niss 276) voert vele bewijzen van de onge- 
grondheid van Leos gevoelen aan. Betreffende 
de literatuur dezer kwestie is ook nog veel 
verzameld in Hebbigs archiv 11,90. 

108,11. „mnl. malsch.'' Op mijne vraag aangaande 
de beteekenis dezes woords is geantwoord door 
Dr De Jager (Taalgids 1,243). 't Woord 
komt in beteekenis het gothische 't meest nabij 
in de plaats uit den Walewein, zoo men daar 
door „overmoedig" vertaalt; onbezonnenheid 
toch en schijnmoed (men vergeve mij deze 
zamenstelling) staan elka&r nabij. — „Heeft 
„maken" in „die hem herde mals ma^ci{^"de 
beteekenis „wanen" of dezelfde als in de huidige 
spreekwijze zich boos maken = irasci en dus =: 
iratum esae*'? ga ik voort te vragen, in de hoop 
daardoor een even voldoend antwoord uit te 
lokken. 

109,19. „tettig." Bij Brederodb (zieOuDEMAKS 
389) teetig sukkelend. In De Wildes nederl.- 
hoogd. wb. vindt men ook tettig kieskeurig. 
Vrij zeker is ook mnl. teet , (zie mij in Te 
Winkels Taalmagazijn 4,276) te vergelijken. 
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110,7. „tseghe."' Nog zijn bij de opgenomen 

duitsche woordvormen die te voegen welke zijn 

aangeteekend in Fbommann 5,62.164.166.486; 

6,146 en Hebriq arehiv 8,344. — Aangenaam 

is het mij de gelegenheid te hebben zelf op eenen 

hier ingeslopen fout te wijzen. Daar oslov. 

z lett. 8 , wijzende op skr. g (te regt vergelijkt 

daarom Kuhn {Zeitschr. 3 ,4:32) ook wat den raid- 

denklank aangaat skr. khaga) niet aan mhd. t 

beantwoorden , zoo vervalt mijne vergelijking. 

't Gevoelen van Miklosich (Badices 36), 

ScHTiEiCHER (Formenlere 98), en Bopp (Gloss. 

4): oslov. koza == litt. oaka vervalt , geloof ik 

tegenover Pictet Les Origines 1,366 en 

CuRTiüS Grundzüge 141; de openende i is hier 

wel niet voor een met eenen klinker aanvangend 

woord geplaatst , waarvan Bopp Ueber die 

sprache der Albanezen 3. — De gelijkstelling 

van boh. kozel en serb. jaradz (Grimm Gesch. 

25) is wel uit Lindes synonimiek bij vergissing 

ontstaan. — Zoo alban. Kjid geit met koza gelijk 

ware , begrijp ik de d niet, die anders met skr. d 

pleegt in te stemmen (Bopp. a. w. 50). De Ter 

iG in xaTcT xna gegisch xfTcT zijn wel uit k verweekt 

(Bopp 59) , doch deze kan op hare beurt uit / 

ontaard zijn (Bopp 33). Met de alban. vormen 

stemt wel overeen ngriek. nat^iita geit naiCixi 

bok (Weigbl 546). 

112,50. „huppien." Zie eenen dergelijken aanvang van 
't liedje in M annhardt Zeitsch. f. d. Mythologie 
3,178. — Eenen geheel anderen weg wat de 
afleiding van huppe aangaat slaat Weinhold 
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(Beitrage zu einera schlesischen wörterb. 37) 
in. Men vergelijke ook Wöste in Frommans 
mundarten 5,169. 
,112,22. ,,inhd. zage.'' In beteekenis komen ohd. 
zagun ignavos zakeheite gravi veterno (Haupt 
5,303b.331a, vgl. Graff 5,582) nader met de 
Slavische woorden overeen. 

112.30. „Na- behoeve n.'* Tot mijne verwondering 
vond ik door Diez in zijnen ten vorige jare 
verschenen Kriiiseher anhang zum etym. wör- 
terbuche der JRom, Sprachen hiervan geene 
melding gemaakt : 'k geloof dat de taalkunde 
er meer door gebaat ware , dan door weder- 
leggingen als op bl. 4 — 9. 

113,18. „iett. puisens.'" Diefenbach (Celtica 
1,168) rekent het verwant aan eenige insgelijks 
met p openende gelijkbeteekende woorden. 

113.31. „sa y." Over dit woord is vooral na te zien 
Brandes Das etnograph. verhaltnisa der kelten 
315. Evenals puik uit den naam van eene 
soort laken , zoo ontstond ook het bijvnw. 
saai = vervelend (waarvoor ik ook wel chaai 
gehoord heb, eh klinkende als in 't franscb) 
uit den naam dier wollen stof. 

115,13. „honigzeem.^" Opmerkelijk is de omge- 
keerde plaatsing van beide deelen dezer zamen- 
stelling in marksch sêmhonig (Danneil 191). 

115,17. „ra ineac h." Ten onregte heb ik ers. raineach 
met nnl. reine gelijk gesteld , de volle vorm 
toch van 't ers. woord is raithneach , gelijk 'tnog 
in 't ier. voorkomt , met ai door de opvolgende 
e uit a ontsteld , eene schrijfwijze die volgens 
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Zeuss (Gramm. 6) reeds in 't oudiersch gold, 
derhalve is in 'ters. raineaeh de th (door aspi- 
ratie uit t ontstaan) door assimilatie aan de op- 
volgende n uitgevallen. In 't vollere raineaeh 
steekt dubbele afleiding : 1^ die op -n, overeen- 
komstig kymr. rhedyn ofransch ratin^ 2^ die 
op -each uit het vroegere «ac met d , gelijk nog 
heden in den britschen stam van H keltisch 
(Zeuss 776) , ontstaan door de gebruikelijke 
aspiratie der e en toevoeging der e ter wille 
der voorgaande i , volgens den beruchten regel 
,, breed met breed/' Waarschijnlijk wordt het 
door deze afleiding dat raühneach oorspron- 
kelijk een bijvnw. is geweest, gelijk Zeuss 
777 aangaande de afleidingen op -ae heeft 
opgemerkt, waarvolgens 't eigenlijk de naam 
zou zijn van alle varenacbtige planten. Zuiver 
komen klinker en medeklinker voor in gall. ratia 
pteris bij Marcellus Burdigalensis met afleiding 
op '8 evenals in Albia , Sentis en andere 
woorden , bij Zeuss 748 , welk ratis met ons 
woord is vergeleken door Pott (Etym. forsch. 
2,102), J. Gbimm (Hist. phil. abhandl. der 
preuss. acad. 1847 , 734) , Diefenbagh (Cel- 
tica 1,53), Brandes (Das verhaltniss d. Kelten 
u. Germanen 314), De Belloguet (Ethnogénie 
Gauloise 94) en Glück (die kelt. namen 116). 
Denzelfden klinker hervinden we in Bath- 
meljigi, den naam van het iersche klooster, 
waar Willebbobd monnik was (zie: Hofdijk 
Histor. Landschappen 298). Voor de hand ligt 
in weerwil van 't verschil in beteekenis er mede 
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te vergelijken ohd. rato lolium (Graff 2,470) 
welks t tot z overgaat in razen lolium (Gbimm 
Gramm 2,160 , in den Sprachschatz ontbrekend) 
met eene afleiding in medeklinker overeen- 
stemmende met die van kymr. rhedyn. Één 
met rato zijn (en hier nemen we 't zelfde 
wankelen tusschen tennis en media waar als 
in gall. ratiê kymr. rhedijn ohd. rato razan) 
oostenr. raden koornroos (Loritz a 1 03) , 
cymbr. rat zirania (Schmeller 158), beyer. 
rat^ raten y ratel (Schmeller 3,153), hong.- 
dait. raten koornroos (Schröer Beitrag 87) , 
nnd. rade rae lychnis lolium (Brem. wb. 3,420, 
ScHüTZE 3,269) , nnl. raygraa lolium v. Hall. 
1,115 reye plantago maritima (Staring De 
bodem van Nederland 1,434), stiehtsch m, engl. 
rat/groê lolium , naast welk laatste ryegrass , 
daar 't als roggegvüs werd opgevat (engl. rye 
as. ryge=^ ^ogge)^ wfries. raei lange grashalm 
(Friesch jierboeckjen foar it jar 1834,8), deen. 
raeigraa lolium en andere vormen bij From- 
MANN 5,289, Dannbil 170, Kiliaen 622^, 
Nemnigh 2,436. Behooren welligt de ohd, 
eigennamen Raza Razi Razo , door Forste- 
HANN 1,996 tot raad consilium gebragt, hiertoe, 
evenals Grimm (GDS. 47) de ohd. eigennamen 
Eiza Eizo en Pott (Personennamen 101) 
engl. Oate^ tot as. ata haver brengen ? Men 
vergelijke den lit. geslachtsnaam Aioizus van 
awiza haverkorrel en Zizania (Grammatika slo- 
wenska. Wilnal596, zie Schaffarik Geschichte 
d. Slaw. Sprache 126), welke laatste eigennaam 
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uit een' gelijkbeteekenenden slavischen vertaald 
is. — DiEFENBACH Celtica 1,53 , heeft bask. 
iratzea met ra^i^ vergeleken, Mommsen (Höper 
Zeiischr. 2,365) vat het echter als verbastering 
van mlat. JUigeria fransch ƒowgfèf ^ op. — Om 
tot reinevaarn terug te komen uit KuHNS 
jongste werk (Die herabkunft des feuers 240) 
leer ik dat J. Grimm in 't eerste deel er van 
ohd. rein grens (vgl, bredasch reen Hoeüfpt 
Proeve 485) ziet; deze verklaring wordt be- 
vestigd door pruiss. regefae (Herbig archiv 
14,140) , waarvolgens dit woord , gelijk 't ers. 
door assimilatie eene <, door verweeking eene 
g verloren heeft. 

115,18. „puthöënke." 't Eerste deel van dit woord 
hervindt men in lett. putua putna vogel , nnd. 
put (Brem. wb. 3,384, Schambach162, Bernd 
225, Danneil164). Bbuckner (Frommann 
Mundarten 3,142) noemt henneberg. putthüle 
eene interjectionale compositie. Volgens Bernd 
(t. a. p.) is 't vleijwoord putichen puttel^ fallers- 
lebensch yM<;^n putjen (FrOMMann 5,160), nnl. 
poelje er één mede , doch vgl. kymr. piot iets 
kleins. Miklosich bragt putua vroeger (Radices 
ling. sloven. 62) tot pitati voeden , Draeger 
(in HöFERS Zeitschri/t 2,381) heeft het eerst 
op den wortel pat cadere volare gewezen , 
waarmede MiKLOSiCH (Wurzeln des altslov.), 
ScHLEiCHER (Formeulere 39.119) en Pictet 
(Origines 1,165) zich vereenigd hebben. 

115,21. „langs kip" Ebel (Kuhn-Schleicheb 
Beitrage 2,147) beschouwt llong als uit (navis) 



47 



longa ontleend. Hoe ^t daarmede gelegen zij , 
llong beteekende „schip", met welk woord het 
werd zamengesteld ter verduidelijking der be- 
teekenis. 

116,27. „kauz" Geheel uiteenloopend beschouwt 
Grimm Gramm 1,163 dit woord. 

117,7. „muiol." Uit duitsche bron ging het over 
in rhaetorom. majöl magiöl (C ARISCH 67). 
Majola migiola myola beduiden in dien tongval 
steengoed. Het zwits. ma;oZacA^n slecht porselein 
(Staldee2,193), lidX, majolica^ volgens 't woor- 
denboek der academie della crusca eene soort 
aarde waarvan plateelen , vazen als anderszins 
, gemaakt worden, 't geen naar Di£z' meening 
(Wb. 415) zijn* naam ontleent aan 't eiland 
Majorca waar dit aardewerk gemaakt wordt , 
biedt zich ter vergelijking aan. 

117,26. „acredula" Blijkens het mlatijn (vgl. Die- 
FEKBAGH Gloss. lat.-germ. 7^,10^) schijnt het 
al deze beteekenissen in zich vereenigd te 
hebben. Dit -dula komt ook nog voor in mlat. 
ancedula (Diefenbaoh 33); üoedula (bij 
Ejliaen = vijgbijter) mlat. jicetula vicetula 
(Haüpt Zeitschrift 5,198.575); lat. monedula 
kauw. MiKLOSiCH Wurzeln der altslovenischen 
(Denkschr. d. wiener acad. phil.-hist. cl. 8,173) 
verdeelt ook querque^dula» 

120,1. „ b 1 i t h" Over de geschiedenis der etymologie 
van ydXocitX en blith vergelijke men Cürtiüs 
Grundzilgel, 14:2. Bopps gevoelen, door Grimm 
t. a. p. ondersteund , wordt ook aangenomen door 
PiCTET (Les Origines 1,332). Pott heeft zich 
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onlangs (BeitrUge f. vergl. sprachforsch. 2,54) 
er tegen verklaard en beschouwt bl in de 
keltische en /X in de grieksche vormen als uit 
ml ontsteld en brengt op dien grond yaXaxt 
en blith tot mulgere. Hiertegen schynt mij te 
pleiten: alban. yjaXnê hotev (v. Hahn Albanes. 
studiën 3,22) — met yj niet uit s , als in 
yja^tQ = serpens, yjccgXê = sex, maar uit jf, als 
in /jovp = knie — in welks eerste deel ik skr. 
gava koe volgens de gebruikelijke verkorting 
hervind en welks tweede gedeelte mij zamenge- 
trokken schijnt uit een woord , vet beteekenende 
en afgeleid uit den wortel Ztp, vgl. griek. 
klnccg Xlnog vet, waarover gehandeld is door 
MiKLOSiGH Wurzeln des altsloven. (Denkschr. 
d. Wiener acad. Hist.-phil. classe 8,169) en 
PiOTET Les Origines 1,226. 

120,15. „oslov. vlasu"' Dit behoort in H geheel 
niet tot walto. In de plaats hiervan had moeten 
staan oslov. vladr haren , 't geen de overige 
slavinen verloren hebben. Miklosich (Wur- 
zeln 161) brengt het tot den wortel vlad 
groeijen , heerschen , eene afleiding welke als 
die van Höfer wat walten, niet wat de be- 
teekenis heerschen aangaat (zie mij 1,70) — 
bevestigd wordt door die van oslov. vlasu haar 
uit vlus groeijen (vergelijk ook Bopp Glossar. 
334 en Miklosich Gramm. 1,141) en ier. 
roidhneaeh haar uit ri^h groeijen (Bopp Gramm. 
12,237). Over lit. walai vergelijke men Pott 
Etym, forsch. 1^,600. 

120,25. „alt ê" Pott (Zahlmethode 294) vraagt of 
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hierbij aan zeha teen moet gedacht worden. — 
Over alté zie men ook W. Grimm Alideutsche 
ge^dche 19. Leo in Uauyt Zeiischrift b,509 
heeft (ik vereenig hier alle mij bekende vormen, 
welligt bestaan er nog andere van etymolo- 
gische waarde) 't vlaamsche kaeling haelinck 
aelding haeldingh haeldingkaeldinger, bij Kiliaen 
in de beteekenis „erfgenaam*" vermeld en als 
aeldyngher ook in v. Vloten Het nederl. 
kluchispel 92 , Belg. mus. 8,270 voorkomende, 
met alodium erfgoed tot het keltische ael na- 
komelingschap gebragt. Te rogt ? Zoo ja, dan 
bewijst het gebruik van mlat. alodium , schoon 
van keltischen oorsprong , nog niets vóór zijn 
gevoelen aangaande de glossen der Salische 
wet. — Eene meer voldoende verklaring van 
mhd. altvil hermaphrodiet schijnt Kosegarten 
(Wörterb. d. nd. Sprache 1,286) volgens 
HoMEiJEB te geven , het verdeelende in al 
en tvil vgl. oudoverijss. twylle tak (Overijss. 
almanak 3,169), prov.-engl. twill spoele, riet 
(Wkight 986) , waarvolgens het zou betee- 
kenen : „die alle takken des menschelijken 
geslachts in zich vereenigt ," doch heeft daarbij 
niet bedacht, dat dan 't mhd. alzwil moest 
luiden. Woeste (Kuhn Zeitschrift 9,73) 
vereenigt zich met zijne verklaring. — Aan 
de bekende grieksche zamenstelling ég/AacpgódTr^g 
beantwoorden mengl. wilgil (Wright 1023) 
prov.-engl. . will-jill , will-gill ( Wilrraham 
Cheshire gloss. 91), verkort uit William en 

4 
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Gillian d. i. Julian en nnd. hansaenneken 
(ScHAMBACH 74) Uit Ham en Anna, 

121,17. „En en kei." Op dezelfde wijze worden vele 
andere znw. die verwantschapsgraden beduiden 
als eigennamen gebezigd, b. v. mzweed. Inkialtr 
door DiETRiCH (Runensprachschatz 211) ver- 
taald met : „de jeugdige afstammeling " ; AÜinhr 
(ald. 217) van ijsL at^ aett geslacht; Ai (ald. 
243) -=. ijsl. ai lapp. aya grootvader ; -4ii (ald. 
253) van ijsl. afi grootvader; de nl. eigennaam 
van franseben oorsprong Nepveu — vgl. fransch 
neveu neef — en delit. Tevelditis (tévas y&der); 
üziurditiê (Uzkurys tweede man) en nog andere 
bij SCHLEICHEB Handbuch d. Ut. Sprache 
1,142.143, welke het verkleinende afleidings 
sufSx 'ditis bevatten. Hiertoe behoort ook de 
door mij (zie 1,121} bijgebragte eigennaam 
GaugengigeL 

122,1. „In bobb. " Van moder moeder zijn. door 
afleiding op -ep gevormd kymr. modrep thans 
modryp , korn. modereh matertera (Zeuss 805). 
Van gelijken aard schijnen ^ en j9 in vepp , 
fep. Doch hoe het uitvallen der tweede let- 
tergreep te verklaren ? In armor. moerei tante 
(De La Villemarqüé 449) valt d uit. Is 
aan eene kinderlijke verkorting des woords te 
denken ? De opmerking , dat de tweede let- 
tergreep van moeder niet tot den wortel behoort 
(CüRTiüS Grundzüge 1,298), geeft, meen 
ik , de beste verklaring van dit verschijnsel. 
Met vocaalafleiding heeft het prov.-zweed. 
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modra in dezelfde beteekenis (BüSSWUBM 
Eibofolke 2,341). 
122,8. „Höfer."" In de plaats hiervan' is te lezen: 

KOSEGABTEN. 

122,13. „oar als ander.'' KihiXEiiS ander-êweer 
consanguineus in secundo gradu pleit hier wel 
voor. 

122,23. „wfries* moene.'' Dit staat in verzwakking 
der eini-m tot n gelijk met nnd. möne , mon 
tante (Woeste Volksüherlief. 102 , Stbodt- 
MANN 139 , Hebbig archiv. 14,137 , Danneil 
139.268) , prov.-zweed. monna, muna (in liu9* 
muna = vroedvrouw) , munna moeder (Ihbe 
Dial.-lex. 107.116.118). 

123,1. ,,opa. " Men vergelijke ditmars. obbe groot- 
vader , volgens MüLLENHOFF (QUIGKBOBN 

806) = o/^papa ! ! , akensch obba oude man 
(Mülleb-Wëitz 168), met gelijke assimilatie 
der dentale tot de labiale letter als welligt in 
ebbe = ers. aithbe , waarin aith de door mij 
(1,60) behandelde partikel ate ati weder is 
(Zëuss Gramm. 834) , en be volgens Leo 
(Ferienschriften 1,53) tot denzelfden wortel 
behoort, waaruit ers. be hij is, engU to be 
zijn , nnl. ik ben ontstonden , eene verklaring 
waarvan J. Gbimm (Deutsch. wb. 3,5) geene 
melding maakt , volgens wien ebbe met effen 
zamenhangt. Dezelfde partikel ed steekt in 
eng. eddy prov.-zweed. ed ja (Ihbe 36.78) 
terug vloed van water dat ergens tegen stroomt , 
prov.-deen. idè iid ebbe (Molbech 245). 
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123,6. „mei begrijp ik niet." Welligt geeft hier 
ditmars. meller uit medder moeders zuster 
(Quickborn 304) eenig licht. Ook in prov.- 
engl. yemmel namade (zie 1,118) ontstond de 
l uit d. 
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Vóór ruim drie jaren gaf Thomas Wrighï op 
kosten van een* rijken particulier, Mr. Josefh Mayeb 
Esq. te LivËBFOOL een werk uit, waarin hij alles heeft 
zamengevat , wat aan angelsaxische woordenlijsten 
en interllneaar-glossen van de 10<^e tot de IS^o eeuw hem 
bekend was, eene verzameling over wier waarde de 
Hoogleeraar Kühn in zijn tijdschrift (8,77) een hoogst- 
gunstig oordeel heeft uitgesproken. 

In de volgende bladen doorloop ik deze glossen, 
in de hoop uit eene nadere beschouwing derzelve 
eenig gewin te trekken voor de kennis zoowel der 
duitsche talen, en wel bijzonder van het as., als van 
het latijn der middeneeuwen. — De getallen , vóór de 
glossen geplaatst , hebben betrekking op de bladzijden 
van het bedoelde werk > waarvan de volledige titel is : 

,yA volume of vocabnlaries illustrating the condition 
and manners of our forefathers , aswell as the history 
of the forms of elementary education and of the 
languages spoken in this island, from the tenth 
centry to the fifteenth. Edited from mss. in public 
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and private collections bij Thomas Wright Esq. 
M. A. , F. S. A. HON. M. E. S. L. , ETC. corres- 
ponding membre of the institute of France. PrivatelT 
printed. MDCCCLVII. XXII. 291 pp. fol. 

Door belangrijkheid en koninklijke afkomst munt 
uit koning Aelfrics woordenlijstje , waarin we vooral 

voor de volgende glossen Zijne Majesteit dank weten: 

•. 

15. Traha cidh." In de plaats hiervan is te 
lezen eüA vgl. eitke a sled or sledge, door Bosworth 
uit Lye aangevoerd , de glossen : traha eyde , trahale 
eyd vel e^e bij Diefenbach (Gloss. latino germanicum 
592») en uit de tegenwoordige dialecten, de vormen 
bij Frommann 2,41; 5,79.367. Deze samentrekking 
ontbreekt bij Ettmüller 4. — De glosse „ erpica egil- 
dae'''' (Haupt 5,197») is te verbeteren in ^^wfo^, waarin 
ik ae aan 't einde staan laat , omdat deze glossen de 
gewoon -angelsax. eind-^ daardoor uitdrukken. — Als 
mnd. ontmoet men in Kosegartens Wörterb. 165 
aine in dezelfde beteek enis ; wijst dit op afleiding met 
-n terug of is 't schrijf- of drukfout voor aide ? 
Dezelfde afleiding op oorspronkelijk -t heerscht in 
okymr. ocet raster (Zeüss Gramm. 1093). 

16. Modiolus navetha. Bosworth heeft alleen 
naf% , bij Diefenbach (Gloss. op modiolus) vindt 
men geene afleidingen op -^. Navetha kan tot nafn 
staan, evenals ohd. egisot vrees, geld. eisden vreezen 
(Cremer Betuwsche Novellen 1,2) tot ohd. egis vrees 
nnl. eizen vreezen en stichtsch raamde tot nnl. raam; 
doch 't kan ook uit navela , als Lye heeft, verschreven 
zijn , dat echter niet waarschijnlijk is uit aanmerking 
van prov.-engl. natke nath (Wright Prov. dict. 693, 
Brocket North-Country glossary 2,50), waaruit mij 



57 



ve vóór de afleiding schijnt weggevallen , doch zie 
onder de glossen op BiGOCA. 

16. Kepaguluin salpanra. Komt bij Bos- 
WORTH noch Ettmülleb voor. Sal is = nnl. zaal 
(en dus sol te schrijven) , niet in den door klank veran- 
dering verzwakten vorm sel , maar in den oorspron- 
kelijken sol gen. adles huis , welke als eerste deel van 
zamenstellingen anders niet in zwang schijnt te zijn 
geweest , doch vaak als tweede lid gevonden wordt. — 
Wat panra aangaat, ik beschouw het als door -r 
afgeleid uit eeuen wortel die „ sluiten *' beteekende , 
en waarop engl. jpan vereenigen , sluiten (Webster 
793, Wright 722, Hünter Hallamshire Gloss. 70) 
en welligt ook Schotsch pannel gevangene (Motherby 
Nachtrage 32) terugwijzen. 

21. Bicoca haeferbleta vel pun. Wat di- 
coca beteeken t is mij onbekend , Pott (in KuHN- 
SCHLEICHEB Beitrage 2,203) zet het naast zwits. 
begelen blaten. — Dü Cange 1,675 neemt onze glosse 
over gelijk ze in 't hs. staat, terwijl Diefenbach 
(Glossarium latino-germanicum 73) er nog de varianten 
hebre- hraelre- bijvoegt. — Ik meen het equivalent van 
haeferbleta gevonden te hebben in prov.-engl. heaiher» 
bleet roerdomp (Weight 560) , welks tweede ge- 
deelte met het vlaamsche blaet accipitris genus (Ki- 
LIAEN 68) overeenkomt. Dit noord-engelsche heather 
staat tot Aaefery evenals onhumbr. thaecela tot as. 
faecila fakkel (Bouterweck Die vier Evangeliën CL), 
met overgang van ƒ tot th. Analoog daarmede is 
welligt ook as. nafu tot prov.-engl. nathe veranderd, 
zie de glosse op Modiolus. Opmerkelijk heeft hier 
het eugelsch de secundaire th behouden^ terwijl ze 



58 



lang reeds verdwenen is uit de goth. woorden thrafstjan 
en tUaqvus, 

23. Jamentam hryofif. In 't eerste deel 
schijnt een oorspronkelijke aan ohd. hrind nnl. rund 
prov.-engl. riint (Weight 815) beantwoordende vorm 
Aryth bewaard te zijn ; besehoawt men het tweede 
deel als ontsteld ait fih ^ waarait door breking as. 
feoh ontstond, dan krijgen we ^r^^4/^^ ^ letterlijk beant- 
woordende aan de nnl. samenstelling rundvee. 

23. O vis vel mandritis. Mandritis komt bij 
Du Cange noch Diefenbach voor. 't Is niet anders 
dan fiapdgitfjg monachus (Du Cange 4^224) op nieuw- 
grieksche wijze {fj met den klank der <) uitgesproken 
en in latijnsche letters nedergeschreven, welk fiapdgn^g 
gevormd is van griek. fAavdga ,, ingesloten ruimte, 
horde, stal" en later „klooster"', 't geen overging 
in 't ital. mandra , mandria kudde , stal. Mandritis 
nn schijnt mij de beteekenis Bchaap — en wel oor- 
spronkelijk hamel — op dezelfde wijze erlangd te 
hebben als non en monnik die van varken en paard. — 
Verwant zijn griek. giapdaK^g band, fiapdalog alban. 
fiapdaXi grendel. Lottneb (Kuhn Zeitschrift 5,398) 
brengt als stamverwant hiertoe ook het duitsche 
mantel pallium , 't geen mij echter van romaanschen 
oorsprong schijnt, zie Diez Wörterb. 216. Vrij waar- 
schijnlijk hangt hiermede zamen manto in de glosse : 
23. Vervex vel manto weder, doch aanne- 
melijker is 't dat er monto had moeten staan, zijnde 
een bij Ducange (4,570) voorkomende wisselvorm 
van multo. De a ontstond welligt uit herinnering 
aan Mandritis ; of is hierbij te denken aan oudfransch 
mano schaap? 
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23. Agnus cinist lamb. Achter cinis voegt 
de uitgever : (sio), 't Woord ontbreekt bij Du Cange en 
Di£FENBACH, en moet wei mi» wezen, blijkens mi?^ 
schaapskooi (Du Cange 2,354) , 't geen daaruit is 
gevormd , even als ovile schaapskooi uit ovis schaap. 
De t onstond weUigt uit eene gestreepte Z, die echter 
beter tusschen Agnus en CiNis geplaatst ware geweest. 

23. scarabeus scearnfifel. De 'nederduitsche 
en noordsche tongvallen stemmen allen vóór openende 
V zoo ook litt. wdbalas kever. — Bij 't merkwaardige 
keiver = kever (Diefenbaoh Gloss. Lat.-germ. 516l>) 
vergelijke men westerw. ileher kever (Sghmidt 112), — 
In 't opperduitsche hdferig monter (Staldeb 2,81 , v. 
ScHMiDT 384 , Gbimm Gramm. 2,571) en prov.-engl. 
lüivelminded onstandvastig (Wbight 1028) is de kever 
zinnebeeld der bewegelijkheid. — Over 't bestaan van 
vifel in de noordsche tongvallen is gehandeld door 
Gbimm (Mythologie 656.657). — Ten onregte ver- 
gelijkt Molbech (Dansk Dialectlex. 36) prov.-deen. 
hille schaaldier. — Gbimm (Gramm* 3,24) ; Pott (in 
HöFEBS zeitschr. 2,49) , Diefenbaoh (Goth. wörterb. 
1,149) leiden het uit weven af, hierin voorgegaan 
door Ten Kate (Aenleiding 2,512). 

24. gagalia saesnael vel pinewinclan. 
Gagalia komt bij Dügange noch Diefenbaoh voor. — 
Pinewinclan staat ten onregte in plaats van pervincle , 
blijkens engelsch perimnile schelvisch. Boswobth 
heeft het woord in drie vormen : pinewincle, permnce , die 
bij door periwinkle vertaalt , daarmede het gewas (lat. 
pervinca ital. pervinca fransch pervenche nnl. vink vinkt) 
bedoelende , doch ook winewincle , het vertalende met 
„a periwinkle", derhalve de visch. Wegens den engel- 
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schen vorm is wel in plaats van pine- en wtne^mnole 
„perwindé*^ te lezen. Aannemelijk schijnt bet mij dat, de 
plantenaam aan de rom. talen ontleend zijnde, deze 
op de ,, turbo" werd overgebragt , om de overeenkomst 
in vorm tasschen 't gewas en 't schaaldier, dat ver- 
scheidene namen voert, die evenals 't lat. turbo aan 
zijnen gedraaiden vorm ontleend zijn en dat, gelijk 
de plant in ^t lat. en pervinca en vinca (vgl. nnL 
vink) heet, zoo ook in 't^s. per soms van ons woord 
als naam der viscb werd afgelaten, waaruit toincle 
ontstond met dezelfde beteekenis, gelijk het ook nog 
bewaard is in prov,-engl. tomk a periwinkle (Wbight 
1025). Bij ETTMüiiLBB heb ik geen spoor van 
't woord kunnen ontdekken. — In 't voorbijgaan zij 
nog een nederl. naam van een schelpdier herdacht: 
aUkruik y bij Kiliaen noch Weiland voorkomende, 
doch wel bij Nemnich 2,1506.1507. Volgens Bil- 
DEBDIJK (HuiJGENS 6,279« Geslachtlijst 1,15) eigenlijk 
aal' of alekmik voor kruiiaaltfe of aal in kruiken d. 
i. schelpen. Een hoogduit. naam van den turbo olearius is 
oelhorn. Is 't hier vertaling van of althans gelijk be- 
teekenend er mede? Ik geloof dat wallon. Mricrute 
sorte de coquillage marin (Geakdgagnage Dictionn. 
1,277) vergeleken moet worden. 

AUhruik herinnert mij aan een ander nederlandsch 
woord : het stichtsche alikaê marmeren knikker , welks 
eerste deel reeds dezelfde beteekenis schijnt te hebben, 
blijkens prov.-engl. alley a marble, for boys play 
(Wright 55). Ik ga eene gissing wagen op het 
gebied van de geschiedenis der knikkers , ze volgt 
uit deze etymologische stellingen : aUkas bevat in zijn 
eerste deel ^t zelfde woord als alikruik en beantwoordt 
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daarin aan "tengl. alley; kas is ft geen vrij gewaagd 
mag heeten) 't zelfde als goth. ias ohd. cherir zee- 
schelpen (zie boven bl. 40); de oudste knikkers waren 
dns kleine zeescbulpjes. 

26. Pednia me o. In een glossarium der elfde 
eeuw (bij onzen uitgever bl. 82) vindt men Pedulos 
meon. Ettmüller 226 schrijft meó , op welken 
grond ? 't woord is tot heden onverklaard gebleven 
en i onverklaarbaar ; keltische noch romaansche talen 
geven eenig licht. Aan 't mlat. ontleenen 't kymr. en 
eng. hun pedol ped-al hoefijzer. 

29. Parrax wrenna vel hicem&se. Bij Bos- 
WORTH uit Lye overgenomen; Ettmülleb heeft het 
woord niet; Diepenbach 413 voert buitendien paruca 
hyeae aan. Opmerkelijk bezitten alleen 't ohd. en as. 
de volgende woorden : ohd. ma-gomo me-gomo pelicanus 
(vgl. YON Kakajan Zwei bisher unbekannte deutsche 
spi:achdenkmale 20, Gsaff 4,1060 en Gbimm Gramm. 
2,476) en ^\\.h%eenid8e^ welks c welligt te beoordeelen 
is als die in de glosse wnean daemones (Mone Anzeiger 
8,234) , namelijk als in plaats van s geschreven. — Niet 
minder duister is de komische glosse Uhsomet vesper^ 
iUio (NOEEIS Cornish drama 2,314). Over 't geheel 
zijn de glossen bij Diefenbach Ghss 123^ te verge- 
lijken. - Ontstond pelicanus waarmede de ohd. woorden 
vertaald worden, welligt uit het daar voorkomende 
mlat. pelUeium vel animal pelUtum ? 

Doch daar al het voorgaande wellig zeer werwerpelijk 
is , zoo laat ik nog eene andere gissing volgen , die 
zich op de uit Diefenbach aangehaalde glosse steunt ; 
ik vermoed namelijk zamenhang tusschen as. hycae en 
KiLiAENS Mjlcen hïken parus maior , groote mees. 
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Wel schijnt kijken hiken verkleind ait hij iHe; wel 
beteekent het verder ook iedere manlijke vogel en 
staat er een nederlandsch aijde vrouw , vooral wijfje 
van eenen vogel (Kiliaen 587), dat met zij illa ver- 
want schijnt , tegenover , even als 't nnd. en middel- 
duitsch naast keken (DaHNBBT 182; Dannbil 78; 
Brem. Wb. 2,609; Richby 93; Schützb 2,116; 
Frommann 3,501 ; Mülleb Ueber Niederrheinische 
provinzialismen 30)- een seken kennen, waaraan zwits. 
eie beantwoordt (Stalder 2,373) , doch dit alles is 
misschien op rekening der volksetymologie te stellen. 
WeUigt behoort de nederl. geslachtsnaam Heek 
hiertoe. 

30. „Fasida leomoe.'' Bij BoawouTu kleo-moc 
gen. -es the herb pimpernel, bij Ettmülleb 491 
kleómöce gen. -an anagallis, volgens Geimm (Gramm. 
2,205) hlëom-oc. — Fasida ontbreekt bij Ducange 
en DiEFENBACH , doch vgl. faselus bij den laatsten. 

31. „Ulvagraede." Boswobth neemt uit Somnek 
over: graede grass, a herb. Uit denzelfden bron als 
Weight heeft Ettmüller 453 : graede gramen. — Vrij 
zeker is ohd. uulgo (Haupt5,269), mhd. ulve (Beneckb- 
Muller 3,178) alga uit het latijn ontleend, men 
hervindt het bij Nemnich (2,1522) in 't hoogduit. y/^e 
ulve^ alwaar ook het fransche »/ve, spaan, ova, — 't As. 
woord is nog bewaard in prov.-engl. greeds , the straw to 
make manure in a farmyard (Wright 529). Verwant 
schijnt ofries. gred bouwland^r^EHRENTRAüTarchiv 
1,369), nnd. greede , gróde ^^groden^ groën^ ^r^ (Brem. 
wb.2,548, ScHüTZE 2,65) weerd, drent. greede bouwland, 
gron. griede, wfriesch ^r^«?ö weiland (Laurman 102) , 
welks d tot s overgaat in bredasch groese weerd (Hobtifft 
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Proeve 211), evenals die van as. groede ulvain^nV*^ 
grieè ulva (Dibfenbach gloss. 625). 

31. „Pap i rus duthhamor. " Bij Bosworth 
uit Lye: duthhama papyrus onder vergelijking van 
as. dythe Iiamor, a mallet met de vertaling: „beaten 
skin or parchment.'^ Ik geloof dat met papirus hier 
het gewas , de bies bedoeld wordt , immers dit is de 
beteekenis van papyrus , papirus in de glossen bij 
DiEFENBACH 411», en uit de volgorde in Alfrics 
woordenlijst blijkt het overtuigend. Daar nu rietsoorten 
veelal benoemd worden met woorden die „ hamer , 
kolf, knods" beteekenen (bv. as.' Aamorsecg carex 
(Ettmülleb 488), nnd. dierhüle typha palustris 
(Brem. wb. 5,349), nnl, kolve, lischdodde typha 
(KiLlAEN 112.311), fallersleb. plump- pump-hüle riet 
(Frommann 5,159 vgl. Diefenbach 22^), zoo schijnt 
mij hamoT en 't ontstelde hama , H zelfde als hamor 
malleus. Vergelijkt men met duth nnl. dodde (in 
lischdodde typha Kiliaën 255) , hoogduitsch tuttel- 
deutel' tittle- kolbe carex (Nemnich 2,1517), pruiss. 
dudekiil zaadknop aan een rietsoort (ETerrig Archiv. 
13,14) en de vormen daarvan bij Diefenbach t. a. p., 
dan krijgt men eene herhaling van 't zelfde begrip 
in twee verschillende woorden : doch denkt men bij 
duth aan 't kleefsche dod gek (Theutonista 74) , ijsl. dodi 
loomheid , as. dythrjan (Ettmüller 562), engl dodge 
bedriegen , nnd. doedel geld. doeye slaapmuts (in 
overdragtelijke beteekenis) , nnl. dodesch dotesch in do^ 
desche doiesche vijg (Kiliaen 112) mariscus, prov.-engl. 
dough'fig a turkey fig (fransch figue folie) , nnl. be- 
dotten fallere , dutten slapen, doy doey onnoozel mensch 
(OüDEMANS op Brederode 86) , dan heeft duthhamor 
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letterlijk de beteekenis van mlat. caestus aut clava 
morioniSi zotskolf, waarmede Kiliaen lischdodde 
vertaalt. 

31. „marrubium vel prassium harfaune.'' 
Eune alleen beteekent reeds prassium , zie Diefenbach 
451. — BoswoRTH rekent Aar tot hara haas, Webster 
(American Dictionnary) beter tot har^ engl. ^^r grijs, 
blijkens engl. white hune deen. ^t;^marabike. — 
Diefenbach 340 heeft een mnl. iolrove , dit moet 
buiten twijfel malfove zijn ^ gelijk Dodonaeus , tan 
Hall (Flora Belgiae Septentrionalis 1,401), Kiliaen 
en Bildebdije hebben , door dissimilatie uit lat. 
marrnhmm , zuiverder bewaard in as. marubie hore- 
hound , van welk laatste het kymr. llwyd y cton eene 
plompe vertaling is. — Of marrubium samenhangt met 
Marrubium de stad der Marsen ? Rarhune is ook 
ontsteld tot prov.-engl. horone (Wbight 579). 

32. Origanum warmelle. Bij Boswobth 
vindt men in dezelfde beteekenis wurmüle^ wyrmella^ 
wyrmeh. Wurmüle houd ik voor de echte schrijfwijze. 
Volgens Nemnich toch (Polyglottenlexicon 2,789) 
wordt de origanum vulgare in Zweden en Rusland 
gebruikt om linnen en wollen stoffen eene roode kleur 
te geven , nu beteekent as. wurma ten tweede ook 
„scharlaken kleur '^ en tourma-man (dat in zijn tweede 
gedeelte niet weinig ontsteld is) , volgens Somneb en^ 
Lye een scharlaken-kleurig kruid ^). Deze gegevens 
nemen allen twijfel omtrent wurmüle weg : de wilde 
marjolein , gelijk Somneb 't vertaalt , door de Saxen 



1) Men vergelijke oslov. crumunu rood ait eruvu nnl. lourm , vgl. 
i'armiju. 
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als scharlaken kleurstof gebruikt , ontving door afleiding 
op 'l baren naam van vmrma in zijne beteekenis 
„ scharlaken kleur." — 't Gelijkbeteekenende as. ehne 
eolencj ontsteld tot elle, ehe, elder in prov.-engl. korse 
-elle -elder campanula (Wrighi; 579), eUedoch enula 
campana ( Wbight 420), is ontleend uit griek. iXhiov , 
vgl. PoTT De linguar. letticar. cura vicinis nexu 36. 

32. „Malus matrunus surmelst apulder.'' 
De wanhopigste regel uit het geheele woordenlijstje. 
Matrunus komt bij DüCange noch Diëfënbach voor, 
svnneht bij Ettmülleb noch Boswokth. 't Is alsof 
deze regel alles in zich vereenigt wat er en duister en 
aantrekkelijk in plant- en diernamen is. 

34. „Massa dath vel bloma'' door Weight 
omschreven met „ the metal taken from the ore, " 
Bath moet zijn ddh , blijkens de glosse in het half- 
saxisch glossarium : „ massa bloma vel dah^'' 't Is één 
met ddh , dag deeg. Bij Diëfenbach 350 vindt men 
ook : Mump vel deick als glosse op massa en bij MoNE 
(Anzeiger i^S9) : massamte^. Een dergelijke overgang 
van beteekenis ligt ten grond aan nnl. brood, koek 
van metaal , pastillus (Kiliaen 92»). 

40. „Carbunculus seo blaca begne. " Ziet 
hier op 't edelgesteente , althans moet er op zien daar 
deze glosse opgenomen is onder die, welke op kleeding 
en sieraden betrekking hebben , doch op bl. 19 be- 
teekent carhunculus buil, evenals in de mhd. glosse 
carhuncuhis ubïl hlatera en de as. carhunculus spyrng 
(Diëfenbach 100 , lees spryng en vgl. mhd. sprinckel 
im antUtz [Diëfenbach Gloss. lat.-germ. 39i>] , zwits. 
springelet vlekkerig [Frommann 4,15], evenals nnl. 
zomer^rf;^^ eigenlijk „twijg, tak" beteekenende en 

5 
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met springen zamenbangende). Op nader aan te voeren 
gronden geloof ik , dat aeo hlaca hegne het gezwel , 
geenszins den steen bedoelt en deze vertaling door ver- 
gissing achter C, , dat hier kennelijk 't sieraad moest 
wezen , gezet is. — . Ettmüller 276 plaatst begne 
onder *hagan jungi. Begne houd ik voor 't zelfde 
woord als ital. hugna^ normand. bigne (Travers 39), 
rhaetorom. bignun (C ARISCH Nachtrag 7) buil , waar- 
over DiEZ fH). 76 , Brandes Bas verhdUniss der Kelten 
u. Germanen 296 en De Chevallet Origines 1 , 238 
gehandeld hebben en behouden in mengl. bownche or 
bunny e ^ prov.-engl. bunny gezwel (Wright 270). 
Nergens dus een spoor dat deze woorden den kar- 
bonkel beteekenden. — Dat hier blaca niet bldca te 
schrijven is , blijkt uit de beteekenis ; „de zwarte buil " 
is alleen goede omschrijving voor een gezwel dat naar 
den donkeren karbonkel benoemd werd , evenals in 
Zwitserland de koorts (wel eigenlijk de scharlaken- 
koorts) harfunhel heet (Stalder 2,89). 

43. „Internasus vel interfinium t7<?nnter- 
pinium nosegristle vel middel fier e." Dief- 
ENBACH heeft alleen internamm , doch interpiniiim 
niet. — In middelflére steekt Jlér = vloer in de al- 
gemeene beteekenis, die „sckot*^ in nnl. middenschot 
van de, neusgaten (Diefenbach 304) heeft. 

43. „Fauces bracan." Voor de handligtded 
van bracan in h te veranderen. Opmerkelijk ontmoet 
men echter een' dergelijken vorm in de schlettst. glosse 
maxilla ckinnibraecko, waarvoor Wackernagel (H aüpt 
5,357) -braccJia leest. Mone heeft de as. glosse jo«/tf^i 
hrofes (Anzeiger 8,237). Is dit overdragt uit hróf a 
roof, top, the highest part of a house or chamber 
evenals nnl. verhemelte , of is 't verschreven? 
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43. „Chautrum eal throtbolla.'* Is ckautrtm 
geromaniseerde vorm van 't bij Diefenbach 109 
voorkomende emitenum brandijzer , volgens den regel 
dat oorspronkelijke c vóór a ch wordt (Diez Gramm» 
1,400) en beteekent het daarvolgens ook een pijni- 
glngswerktuig ? — Wat is eal ? Boswobth zet het 
onder al eall omnis. ^t Komt ook voor in fulcra al- 
bed-rea/ (bh 92), waarin bed-reqf roeds „fulcra" be- 
teekent. Of 't even overbodig in eal throibolla staat 
en chautrum luchtpijp beteekent, of een woord van 
die beteekenis vervangt, is mij onzeker. Ettmülleb 
heeft slechts throibolla gurgulio opgenomen. 

43. „Impetigo eaganwean vel wearh- 
b r a e d e. '^ Eaganwea/n, is = nnl. oogenwen en zamen- 
gesteld met het as. wean , nnd. mene (KuHN Zeitschr. 
9,71) , nnl. wen. — Wearhbraede wordt door Boswobth 
en Ettmülleb 97 tot as. vearh wolf gebragt. Het 
bestaat nog in prov.-engl. warbrede warm , larve 
(Wbight 1006) , warybrede wurmen in vee (ald. 1007) 
en nnd. warbrde ziekelijke uitwas onder den buik der 
koeijen (Sghambaoh 286). 't Eerste deel dezer 
zamenstellingen hervinden we in prov.-engl. warbot 
zwarte tor, warbeetle warble warbUt warnles worm- 
bultje op den rug van koeijen (Wbight 1006), prov.- 
engl. wornil de larve der brems die uitgebroed wordt 
onder de huid van 't vee (Wbight 1031), alsook in 
nnd. warbate wdrbóte worbaute worbdie boomstoof met 
aanhangende aarde (Schambach 304). Waruy wdr^ 
wór y woT is één met as. wearr ^ wear y nnl. weereeXty 
prov.-engl. war boomknoest (Wbight 1006). Hier- 
volgens lees ik overeenkomstig ohd. werna varix (vgl. 
Diefenbach in Kuhn ZeiUchrift 8,391 en Schmeller 
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Bey. wb. 4,156) , nnl. wern-ooghe oogwrat (Kiliaen 
794.801) in de plaats van wearA ,fWearn/'* De oude 
a-vocaal van dit woord bleef zuiver in cymbr. baro 
oogwrat (ScHMELLER 109) , gelijk in 't prov.-engl. 
en in de afleiding : nhd. warze , nnl, waH wrat , terwijl 
ze in ^t ohd. werna^ as. wearn^ nnl. wern reeds tot ^^ 
ea , en e gebroken werd , door invloed der liquida. 

Braeda^ brede ^ brde behoort tot broeden ^ blijkens 
prov.-deen. ögtebrudd verz weering, waarbij Molbech 
(Dial.-lex. 667) aanmerkt: „brudd beteekent in 't 
algemeen gezwel of wat uit zich zelven onder de huid 
uitbroedt " 

Ik ga eenige andere namen der zelfde kwaal be- 
schouwen : 

1^, Bhaetorom. 9uransiel gerstenkorrel (Cabisch 
7) — waarin ansiel bok beteekent , — stemt naauw* 
keurig overeen met serb. jarac na oen = bok op het 
oog; ik wenschte wel te weten welke voorstelling der 
kwaalhieraan ten grondslag ligt. 

2^ Bij KiLiAEN 759 heet zulk een gezwel weg- 
schijte , omdat men het krijgen zoude „ in via publica 
ventrem exonerando/^ in 't Sticht noemt men zulks 
„een paddenscheeV* , nnA. poggenoge (Brem. wb. 3,348). 

3^- 't Nnl. Hijghe (Kiliaen 638) hervindt men 
in nnd. stieg stijge (Brem. wb. 4,1033. Strodtmann 
230) , waarvan Goldschmidt (Volksmedicin im nord- 
westlichen Deutschland 97) de navolgende verklaring 
geeft : „De oogwrat heet êtijge — dat evenals dutzend 
voor 12 de naam van 20 is — omdat men meent, 
dat wie er ééne gehad heeft er ongetwijfeld nog twintig 
daarna krijgen zal." Bij de door hem vermelde ge- 
neeswijze is nog te voegen wat Strodtmann 230 
aangeeft. 
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4**. 't Griek. XQi&tj, ngriek. Hqi&ÜQi, lat. hordeolum^ 
nhd. gerstenkorny A^iV. ja9men enzv. ontleenen hunnen 
naam aan de uitwendige gedaante der kwaal , evenals 

5^* griek. yfaXéiJiu , lat. grando , wier oorspronkelijke 
beteekenis hagelkorrel is. Wat 

6^ alban. xa^ eigenlijk beteekent, weet ik evenmin 
als ik de beteekenissen van 

7o. griek. noad^la i hordeolum , 2 praeputium , 
3 penis in haren zamenhang geheel begrijp. 

Alleen de duitsche talen , 't rhaetoromaansch en 
serbsch hebben sporen van mythische voorstellingen 
bij dergelijke kwalen behouden ; Aorasia toch wordt 
bij Di£F£NBACH (Gloss. lat.-germ. 39) vertaald 
met mnd. tovery in de ougen^ mhd. zouhery in ougen; 
welke bezweringen dienstig geacht werden om dien 
toover te ontbinden heeft Maroellus Burdigalensis op- 
geteekend , waarvan de tooverspreuken verklaard zijn 
door J. Gbimm en A. Pictet in de Abhandlungen 
d, preuês. acad, 1847 hl. 454 en 1856 hl, 58. 

44. „Anus t?ö^ verpus aers-therl". Bij Dief- 
ENBACH 613 beteeken t verptcs alleen „lange vinger." 
Dezelfde beteekeniswisseling ontmoet men in mlat. 
podex. Hangt verpus met ohd. hwerha volubilis orbis 
zamen , gelijk annulu^ ring welligt tot anus behoort 
(Pott Etym. forsch. 1»,696)? 

45. „Hirniosus haelede." Vgl. ohd. ^oM^ 
gebroken (Graff 4,848) van hSla ijsl. haull breuk. 
Evenals Mloht ook „ponderosus (cui humor, viscerum 
in virilia labitur)", zoo beteekent ook as. healede bij 
BoswORTH alleen „weighty'\ Wat de afleiding be- 
treft : DiETRiCH (Haupt zeitschrift 5,223) brengt het 
met holm insula en wiel rota tot hvilan in plaats van 
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oorspronkelijk kvilan draaijen. Dr. Halbertsma (Gids 
1856, 275) ziet in den frieschen fIsiSitsnHtLm de Haule 
dit on. hauU ^ te regt? 

45. „Podagricus deagwyrmede vel désLg- 
gede.'^ Beide namen zien op de hoogroode kleur 
van *t lijdend ligchaamsdeel. In deagwyrmede is eene 
herhaling ' van 't zelfde begrip niet te miskennen » 
deagwyrme ' beteekent evenveel als deag , engl. dye 
scharlaken kleur en onze glossen in den vorm van 
een verleden deelwoord „scharlaken-kleurig." 

45. „Flegmaticus maeldropiende.'** Mael 
heeft hier de laatste door Bosworth vermelde be- 
teekenis: portion, die we ook hervinden in stichtsch 
„ ^^een goed maalmeW •=. eene goede hoeveelheid melk , 
noorw. maal ^ mjölkemaal (Aasen 304.313), pr.-deen. 
maal (MoLBECH Dial. lex. 349 , Adleb Prove 50) , 
prengl. m^iil mael (Wright 654, 665), appenzellsch 
mol m^li möleli (Tobler 421). Onderstelt maeldrojnan 
een zamengesteld znw. maeldropa^ 'tas. zet deze kop- 
peling ook om in drqpmaelum, mengl. drqpmele (Wright 
Prov. dict. 407) bij drops, zamengezet evensih dreat- 
muelum troepsgewijze, fotmaelum (voetsgewijze , nnl. 
voet voor voet) trapsgewijze , pr.-engl. inckmael bij 
beetjes (once als klein gewigt genomen) onsgewije 
(Wright 593) , limbmele lid voor lid (Wright 638) 
engl. piecemeal stuk voor stuk , stuksgewijze. Vormde 
het lat. dergelijke adverbia door den acc.sing.-im van 
abstracte subst. op -ti (vgL Pott Etym. forsch. 1,91 en 
KüHN Zeitschr. 8^291.6^300) : guttatim, pedatim enzv. 
beantwoorden aan dropmaelum ^ fotmaelum. Als voor- 
beelden van adverbia door den dativus gevormd, gelijk 
de opgenoemde as. , zijn mij nog bekend : stichtsch 
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stikum = verholen en feestum in „geestum er uit 
zien " = gelijk een geest « bleek er uit zien. 

45. „Beumaticus saftriende vel dreflien- 
d e. " Drefliende komt niet bij Bosworth voor. 
Beide zijn deelwoorden , 't eerste van een werkw. sqft- 
rian , het tweede van érêflian , droppelen beteekenende. 
^t Laatste zoude door -/ van as. drefe muddy gevormd 
zijn , gelijk welligt sqfêrian door -r van safi^ succus , 
wat niet voorkomt en geen as. vorm heeft, doch 
welks ƒ zich verdedigen laat door ijsl. sa/ï en nnh 
zeveren , naast het sterke werkw. gijpen. Alleen 
omdat beide glossen daardoor eene goede beteekenis 
krijgen stel ik deze gewaagde verklaring voor. 

45. „Blesus wlisp.*' Bij Bosworth w;^^^^, tt?/i^* 
en plipSt welks jp ontstond door eene omgekeerde schrijf- 
fout als in winewincle. Wlhpende bij Diefenbach 
77a verander ik hier volgens in wlupende. Toen wl 
als aanvangsletters in onbruik geraakten ontstond uit 
wlispen nnl. Uspen lispelen. De oude wl heeft het 
prov.-engl. behouden in: l. wlonce, sls» wlanc schoon ^ 
stout ^ 2. wlaé (in de zamenstellingen f('/^z^-^<?/' stamelaar^ 
wlat'ful , wlat'Some walgelijk en de afleiding wlatinge 
walging), as. wlaette walging, 3. he^wly schijnend 
(Wkight 205), as. tolitig schijnend. In 4. wlappe 
schijnen ze ontstaan uit de tor van engl. wrajOy nfries. 
wrap oprollen. Volgens Woeste (Kühn Zeitschr. 
4,179) is uit ouder wl nnd. fl ontstaan. 

Het supplement op koning Aelfbics woordenlijst 
uit de 10e of 11e eeuw bevat onder anderede volgende 
werkwaardige glossen: 

50. „Paranymphus hadswape." Vgl. de 
glosse : pronuba hadswaepa uit een as. v.ocabularium 
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uit hetzelfde tijdperk in *t britsche museum (Wright 
288). Rad houd ik voor den oorsprong van as. 
hddor, prov.-nederl. heider (Kiliaen 224), on. heidr 
helder ; en een met on. heidr eer ; svdpe êvaepe is 
znw. zamenhangende met svipan inwikkelen ^ vgl. as. 
ymbsvdpan omgeven (Ettmüller 764) , waarvolgens 
we als eerste beteekenis der glosse verkrijgen „eere- 
omgeving/' zoo als de bruidleiders en bruidleidsters 
wel heeten mogen. Hiervolgens is de glosse her du% 
vepe (Haupt 5,195) te veranderen in hddusvepe, 

57. „Aestuaria fleotes to nette." A, ont- 
breekt bij Du Cange en Diefenbach in de betee- 
kenis branding, men vergelijke echtet estimre "^eXzen y 
loschen , grundt wallen (Diefenbach 211»). Het as. 
woord hebben BoawoRTH noch Ettmüller. 2b 
schijnt de partikel to toe; wat nette beteekent weet 
ik niet. Is 't ontsteld uit nêpe beweging (Ettmüller 
244) y evenals dit in de zamenstelling nêpfiód == unda 

fiuctuans voorkomt? Bij Kili\£N 519 vindt men: 
raes aestuarium. 

58. „Scriptorium pisleferhus. " Evenzoo 
Bosworth en Lye, scriptorium beteekent bij Dief- 
enbach in 't algemeen schrijfgereedschap. Waar 
de p uit verdorven is weet ik niet te gissen. Hier 
schijnt eene studeercel bedoeld te zijn , blijkens Aus; 
aan ontleening uit scrihere te denken is gewaagd , 
daar 't as. êcrifan alleen in de beteekenis biechten kent. 

59. „Peet en ban nuc-camb.'' Door Bos- 
worth (ik weet niet om wat reden) vertaald met 
a wool comi. Bannuc is verdacht , daar 't as. geene 
afleiding op -k met de «^-vocaal kent. Behalve in de 
volgende plantennamen: 1. cassuc QonvolvxxXxx^^ 2. cam» 
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muc {cammoc cammec) commuc ViXiihemx^ cotula, engl. cam- 
tnocij pr.-engL cammici ononis (Wright 282), 3. cottue 
malva , 4. leomuc fasida (zie boven), allen duister en 
wel ligt ontleend. 

Uit het as. woordenlijstje der 11e eeuw, berustende 
in de koninklijke boekerij te Brussel teeken ik aan: 

63. „Soricarius blereawyctel." Soricarius 
is uit sorex vleermuis afgeleid en beteekent : een op 
muizen azend dier. Uit Mones Quellen und Forachungen 
heeft BoswoRTH in de beteekenis „a mousekiUer, a 
screechowl *' : bleripittel bleripyttel. Diefenbach 77 
maakt hieruit een mlat. bleria. De openende w houdt 
ik voor echt , de zelden als zoodanig in duitsche woorden 
voorkomende p is mij verdacht. De gissingen van 
Ettmüllee 311 : bleri = ohd. plarran en pittel = 
bitel zijn onvoldoende. Een as. met nnl. bieren 
schreeuwen overeenstemmend woord wordt bewezen 
door prengl. blare blart blirt blore blort schreeuwen 
(Wright 220.221.224.226). 

93. „Scorellus clod-hamer vel felde- 
tare.^^ Scorellus is slechts bekend uit as. glossen, zie 
Haüpt 5,197^ en Diefenbach Gloss. 520. — Met 
clod in 't eerste as. woord vergelijk ik clod , dot in 
engl. clodbird clotbird emberiza hortulana; hamer 
daarvan hervindt men in engl. yellow hammer, prov.- 
engl. yellow homber, mhd. golthamere (Mone Anzeiger 
4, 93), nhd. joZdAammör (Nemnich 2«, 1477) amarel- 
lus , waarin de h onorganisch is blijkens as. amore , 
emer , emaer mhd. nhd. ammer (Diefenbach 413). 
Van het tweede as. woord zijn mij de volgende wis- 
sel vormen bekend: ohd. felefora, f^^^for, felefer 
roerdomp (Graff 3,496) as. fealafor, fealofor^ 
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fealefoT , fealvor , feolisser , felofor , felufearth , ƒ<?- 
Zti«or, feldefare^ feldfare ^feldeparCyfeldpare graauwe 
lijster , roerdomp (Ettmüller 336.344 , Diefen- 
BACH 448*, Wbight A volume of vocabulariea 230, 
MoNB Anzeiger 7,152), mnd. p7w//<)r(GRAFF 3,496), 
engl. feldfare , prov.-engl. fel/are veltiver turdigenus. 
(Wbight Prov. dict. 444.998). EttmQllee 344 
brengt het tot fi^lan extendi. 

64. Faas we o. Onveranderd werd deze glosse 
door DiEFENBACH opgenomen. Ik vergelijk niet ohd. 
wieaunt f mhd. weisant, ofries, wasande wasende^ as. 
vasend veasend , engl. weaaend, prov.*engl. wezzon 
(Wright 1015) luchtpijp, maar't gelijk beteekenende 
nfries. wias (Herrig archiv. 4,253) j/t geen mij de 
oorspronkelijke vorm schijnt. Even als in as. vasend 
de beteekenis der afleiding duister is en zij gemist 
kan worden^ zoo ook in zwits. weisel (Staldeb 2,443) 
bey. waisel wazel (Schmeller 4,173), prov.-engl. 
weeael (Wright 1011). Dubbelde afleiding, op -i 
en -ng , vindt men in bey. wdsling (Sghmeller 
4,172), prengl. wezzUng (Wright 1011); in nfries. 
wuhstring (Bendsen Gramm. 65) beschouw ik -tnng , 
gelijk ook in nostring neusgaten, als ontsteld uit as. thytel 
nnl. d/rille (Kiliaen 122) gat, vgl. nnl. heelgat = hed. 
De t schijnt behouden door den invloed der voorgaande 
spirans. Volgens nfries. %mas wuha lees ik : faus weos. 

64. „Sublingua. uf." Ik plaats er naast de 
as. glosse fans huge (bl. 282). Bij Bosworth vindt 
men uit Somneb „huf? uvula?" Men vergelijke 
ohd. huffoy iubo, hühel (Haupt 6,324), mhd. uve 
oufe (Beneckë 2,451.3,195), oostenr. hucA (Höfbb 
2,72), lijfl.-duitsch huhke Auke (Hüpel 98), fries. A«i 
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kück kuch (OüTZBN 133, EHRENTRAÜTö5rc?Aêt; 1,372), 

nnd. hiuh h4k huck huk (Brem. wb. 2,665 , Dan- 
NEiL 85 , KiCHEY 99 , ScHAMBACH 87) , vlaamsch 
huyve (Kiliaen 258), nnl. huig ^ er\^»hock ,y^\.4/r, 
noorw. huk ulv (Aasen 182.556), lett. uka,\\\.» okéliê 
uka , alles ontleend uit lat. uva uvula , volgens 
Woeste (Frommann 5,360) uit den wortel A-^,die 
er echter nog al vreemd uitziet. — 't Woord komt 
ook voor in nnd. hagehuve eene paardenziekte (Mone 
Ametgor 8,407) , waarmede te vergelijken ïs nnd. 
hage-drull (Stbodtmann 43), hagedröse halsgezwel 
(GoLDTSCHMiDT Volksmedicin 89), ohd. hegadrosi 
inguen, verenda (Grafp 5,163) , mhd. hegedruse ezv. 
antrax, bubo (Diefenbach gloss. 39.83.298. Be- 
NECKE 1,401), wier eerste deel duister is. — Uit den 
oorsprong van tif blijkt dat ü te schrijven is en httge, 
hoewel nieuwer vorm dan ufy evenzeer in 't spraak- 
gebruik der angelsaxen gegrond is. 

Als andere namen van 't zelfde ligchaamsdeel zijn 
mij nog bekend; 1. mdeen. drupael drypael, deen. dröbel, 
noorw. drypel pr.-zweed. dröpjel (Ihre 34). 2. On. óstr 
waarvoor ook hóstr (Biörn 2,152). Het is afgeleid 
op -r van ost luchtpijp , evenals deen. dröhel (drövel 
uitgesproken volgens Molbech Ordbog ohw.) op -l 
van dröv in iygge dröv (zie hierboven bl. 22), 't geen 
dus overeenkomstig met ers. eire en okymr. kil de 
beteekenis „keel" erlangt. Van dit dröv is gevormd 
prov.-zweed. dripja , dröppja , dröpja (Ihre 34 , 
RüSSWüRM Eibofolke 2,321) herkaauwen. 3. Nnl. 
iapken in de kele (Kiliaen 262^), nhd. zdpehen im 
halae , waaruit pool. czopek czech. cipek ontleend zijn. 
Als kleine tong en daarmede zamenhangend deel wordt 
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de huig beschouwd in : 4. Het grieksche imyJuoaaig , 
pool. jezyczek , czech. gazyeek van ipooX, jezyk , czech. 
gazyk tong^ skr. upagihvd (ait upa nabij en givha tong)^ 
en ngriek. yhoaaidi» Levendiger is de voorstelling die 
ten grond ligt aan : 5. alban. yjégid; verkleind uit pjfgi 
mensch griek, ap^g. Wat 6. alban. XjiX^t oorspron- 
kelijk beteekend heeft weet ik niet. 

65. „Virilitas pin tel." Ten onregte bij Diep- 
ENBACH: virilius pintel, MengL pyntul (Wbight 
Prov. dict. 745) , bij Kiliaen pinte , ofries. pint 
( WiARDA 291, OüTZEN 250), silezisch pint ( Weinhold 
Beitragë 70), mhd. pint pinde (Benecke-Zarncke 
2,520) waar 't ten onregte met pitte id. , nnd. pitte 
(Strodtmann 162) vermengd is, en pinte voor ontleend 
aan penis gehouden wordt. Is 't niet eene overdragt 
uit pint punctus, cuspis (Kiliaën 493»), evenals mhd. 
zumpffel (Diepenbach Gloss. 357) , zumpf zump 
(ald. 209), nnl. tap (Kiliaen 262) oorspronkelijk 
eene dergelijke beteekenis hebben ? 

Uit het angelsaxiche woordenlijstje op het Britsch 
Museum , volgens den uitgever van de 10« of 11® eeuw, 
teeken ik aan : 

66. „F u s u m s r 1 i n." Dit moet wel gelezen worden 
Min , volgens Biörns hlein tibicen telae erectae, noorw. 
lein spoele , stoelenleuning (Aasen 271). Diefenbach 
(Goth. wb. 2,560) brengt hlein tot ohd. hlinan nnl. 
leunen , 't geen het verschil tusschen as. i en ijsl. ei 
te aannemelijker maakt , daar in dit ww. de t vaak 
in ei overgaat. Beide klanken komen naast elkander 
voor in Kiliaens idente lene ^ leijne , 't geen ver- 
scheidene verwante beteekenissen heeft. 

66. „Fin is aerce" moet blijkens de volgorde 
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(igniarium gaat vooraf, favilla en fumus komen daarna) 
iets tot den haard betrekkelijk beteekenen. — De door 
DiEPENBACH in zijn Glossarium niet opgenomen e 
glosse : cardo finis heorr (MoNE Anzeiger 8,233'') 
bewijst dat aerce uit as. heorr zwaard^ prov.-engl. 
harre f harrs y har (Wright 551.553)^ nftl. har 
hengsel verschreven is. — Hoe kwam Jinis aan die 
beteekenis ? in ^t huidige engelsch omschrijft men 
deurhengsels met „the two ends of a gate. " 't Be- 
vreemdt mij daarom niet in mlat. , uit de pen eens 
angelsaks' gevloeid, Jinis in die, elders ongebruikelijke, 
beteekenis te vinden. — Har schijnt mij met lat. 
cardo deurhengsel , lit. kar das degen — waaruit on. 
kordi y deen. kaarde degen ontleend zijn — tot den 
wortel kar hangen (vgl. lit, karti , lett. kart ophangen) 
te behooren , in weerwil van Diepenbachs twijfel 
(Goth. wb. 2,504); immers, de onafscheidelijkheid 
van cardo en kardas daargelaten , „scherp" kan de 
grondbeteekenis van har cardo niet wezen , terwijl en 
het zwaard (als deg eng e hang e) en deurhengsels beide 
't begrip hangen bevatten; doch vergelijk Curtius 
Grundzüge 1,56.117.123. — Is noorw. alke har 
(Aasen 3) 't zelfde woord als ysl. alka korn. elgeht 
(Zeüss Gramm. 1101) armor. elgez kymr. elgeth 
kin , met e geinficicerd uit a door invloed van de 
uit i verzakte e van het afleidingssuffix? 

Andermaal volgt een as. woordenlijstje uit de 11® 
eeuw , waarin twee tot nu onbekende woorden voor- 
komen , namelijk : 

72. „Neptis bewimmen.'' In bewimmen schijnt 
wimmen het mengl. wifman wimmon (Wrigt Prov. 
dict. 1023.1024), 't latere woman vrouw te zijn. De 
beteekenis van be* is mij duister. 
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73. yyQaateriiio cine/' Het halfsaxlsche vo- 
cabularium der 12e eeuw bevat (bl. 89) dezelfde glosse, 
ware dit niet het geval , ik zou geneigd zijn volgens 
Du Cange 5,554 te lezen: quaternio euern; welligt 
is het de ware lezing, In hetzelfde halfsaxische glos- 
sarium merk ik vooral op : 

88. „Velum seil vel wahreff' Tot hiertoe 
waren alleen wahrift (Boswoeth) en wahry/t (EttmuTj' 
LEB 76) bekend , thans bezitten we in hreft den half- 
saxischen vorm des woords, waarin e aan as. ^ en y 
beantwoordt , volgens de opmerking van Boutëbweck 
(Die vier Evangeliën cxxxi) , Ettmüller schrijft 
vag ; om nnl. weeg, nfries. weage is de schrijfwijze, 
door hem uit Gaedmon bijgebragt , althans te be- 
houden naast vag , welke bevestigd wordt door ofries. 
waeh on. veggr. 

89. „Minium teapo r.'' 't As. ieqfor noodzaakt 
te lezen : minium teafor. De i-vocaal (vgl. as. ti/er 
sacrifice) , is zuiver bewaard gebleven in pr.-engl. tiver 
a composition of tarr and red ochre (Wright 966). 
Over teafor en zijn onzeker zamenhangen met unge- 
zie/er en tooveren vergelijke men Diefenbach Goth. 
Wb. 2,660 en Cübtius Grundzüge 1,198. 

90. „Scarabeus scearnbudoa vel budda.^ 
Volgens pr.-engl. sharnebude a beetle (Wright 845) 
is budoa in budda te veranderen. Het door vel aan 
scearnbudoa verbondene budda vat ik zoo op, dat 
budda ook buiten zamenstelling „scarabeus"^ beteeke- 
nende, of stond er welligt scearnbuda vel -budda? 
Budda bude engL boud zeker kerfdier beteekent welligt 
„os'\ vgl. prov.-engl.i«d eenjarig kalf, budbird = engl. 
bullfinch (Wbight 264) , naast deen. mögbasse, scearn*- 






79 



bii8se\^ prov.«deen. skalbasae (Molbech Dial. lex. 507)^ 
ijsl. scarnbaase , prov.-deen. torvebaase (MolbëCH 623), 
waarin welligt bai^ae = on. basai beer ; ijsl. jotunoxe , 
deen. muldoxe waarin oxe ,,08^^ beteekent ; nhd. acharn- 
buil, nnd. acharnebullen (TuxEN Det plattydske folke- 
sprog 33). Wat borre in zweed, pingborre, prov.-zweed. 
lorburre lottburre (RüSSWürm Eibofolke 2,353) , deen. 
oldenborre, zweed, allenborre (deen. olden =eikelmast), 
deen. brandenborre beteekent, weet ik niet. Bij zweed. 
majbagge , torbagge vergelijke men zweed. 6a^gf« ram, 
't geen verwant schijnt aan zwits. baggen blaten 
(Frommann 2,366). — Yolgens Molbech (Oedbog 
2,520} is biat in tordbist één met as. vifel; met 
verlies der openende r, op gebruikelijke noordscbe 
wijze , hervindt men 't laatste echter in deen. tord- 
yvelf zweed, iornd-ijfvel, prov.-zweed. aiürd^üvel, dürd' 
üvel , törd'üvel , iod-uvel (Rüsswübm Eibofolke 2,352) 
ijsl. torfd-ïjill , welke alle veelvuldig ontsteld zijn. — 
Horbedor , hornbedor , horenbedor , bij Kiliaen en 
Plantijn in de beteekenis „scarabeus cornutus" voor- 
komende , begrijp ik niet ; bevat het eerste deel hoorn 
cornu ? 

94. Occasio inca. Ettmülleb 37, tWa met 
ohd. ancho enkel en zweed, ink buts vergelijkende, 
vertaalt inca met scrupulus, querela en heeft buiten- 
dien inefull querulus, incfulljan scandalizare , betee- 
kenissen die nnl. best door „kijven, berispen" weer- 
gegeven worden , b. v. in de door E. bijgebragte 
voorbeelden: butan incan „buiten kijf, ,, hi naenige 
incan to him viaton'''' hg wist geene aanmerking op hem. 
Vergelijkbaar schijnen mij zweed, inka treuren, prov.- 
zweed. inklet treurig (RusswüRM Eibofolke 2,333), 
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noorw. ynk zorg (Aasen 613), deen. ynke zuchten, 
ynk zorg, jammer — welke door Molbech (Ordbog 
2,692) en Dalin (Ordbok 2,718) tot ijsl. aumka g^hragi 
worden — , nnl. uncken unckeren zachten (Kiliaen 
690) en nnl. hunkeren — in weerwil van Kiliaeks 
schrijfwijze „ hungkeren''\ waardoor hij het op bl. 258 
uit honger schijnt te willen verklaren , kennelijk ten 
onregte blijkens den wisselvorm unckeren (blz. 690), 
wfries. uwnck verdriet (Epkema op G. Japicx 507) 
zwits. uncken snappen (Stalder 2,423). Verwant 
beschouw ik ijsl. dnki , prov.-deen. aank (Molbech 
Dial. lex. 4) gebrek , prov.-deen. ank klagt , ankcl 
amagtig (Molbech 17), noorw. an£a bekommerd 
zijn , dnka jammeren (Aasen 6.19) , nnd. anken zucht 
(ScHüTZE 1,42, Brem. Wh. 1,18, Woeste Volks- 
überlief. 95), nhd. anken steunen (Hüpel 7,Rein- 
WALD 3, Bernd 6, Qrimm Wb. 1378, Stalder 
1,106) , westerwald. ankerieh ongeluk (Schmidt 6). 

Uit onze glosse schijnt te blijken, dat mlat. occasio 
niet alleen ^^ gelukkig toeval" beteekende, gelijk bij 
DiEFENBACH (Gloss. lat. germ. 391), maar ook 
ongeval, " 

Hier lascht onze uitgever een middenengelsch 
woordenlijstje uit del Sleeuw in, waaruit de volgende 
glosse mij de merkwaardigste schijnt. 

205. „Hoc ver ver e." Blijkens Wbights 
Prov.'diciionary beteekent prov.-engl. ver vooreerst 
man en ten tweede lente ; hij teekent bij dit woord in 
zijne tweede beteekenis aan , en de onverschovene 
spirans maakt het waarschijnlijk , dat het aan 't latijn 
ontleend is, doch vooreerst is dit onaannemelijk om 
den aard van 't geen het woord moet uitdrukken , jaar en 



81 



jaargetijde toch worden in 't duitsch nooit met leen- 
woorden uitgedrukt , zoodat zelfs naast het normand. 
autumn |het duitsche harfst in 't engl. behouden is, 
en ten tweede is ver het bekende ohd. wer man , 
waarin dus v = duitsche w is , evenals in prov.-engL 
vlonke = as. wlone schoon. Ofschoon mij geen andere 
voorbeelden van prov.-engl. openende v = duit. w 
bekend zijn , waag ik het toch mengl. vere, prov.-engl. 
ver gelijk te stellen met het bekende on. var , *t geen 
PiCTET (Origines 1,99) ten onregte aanneemt, dat 
slechts aan de noord-germaansche talen bekend is. 

In het supplement op At.frics woordenlijstje merk 
ik vooral op: 

280. „Pudumba cusceote." Komt bij Dief- 
ENBACH niet voor. Voor pudumba is te lezen palumbesy 
overeenkomstig de glosse bij Mone (Anzeiger 7,148) 
„ palumbea cuscuian. " Cusceote is behouden in prov»- 
engl. cushaty coushot, cowshut (Wright 347.349.367). 
Één er mede zijn welligt ook prov.-engl. queese^ queisty 
quise, quist (Wilbraham Cheshire gloss. 108, 
Wright 775.777). Volgens Pictet (Origines 1,401) 
bestaat cusceote uit ct2, nnl. koe en sceotan, nnl. schieten 
en beteekent het woord „de vogel die naar de koe 
toeschiet. " Hieraan is toe te voegen , dat sceote reeds 
op zich-zelven duif beteekent , blijkens prov.-deen. skude 
(Nemnich 1,1133), prov.-zweed. skute (Ihre 156), 
kymr. ysguthun (met y als vocaal voorslag vóór sg) woud- 
duif, hetgeen echter niets te kort doet aan de afleiding 
uit schieten wegens de snelle krachtige vlugt des vogels , 
doch wel bewijst, dat cusceote niet beteekent „de duif 
die naar de koe toeschiet" als wel , dat het gelijkbe- 
teekenend zoude kunnen zijn met koeduif ^ waarvoor mij 

6 
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echter geene analogien bekend zijn. Onbegrijpelijk is 
't mij hoe Zeuss (Gramm. 1113) 't kymr. ysguihan 
met korn. cudon , armor. kudon houtduif vergelijken 
kon. Vrijzeker is 't kymr, woord ontleend aan het 
duitsch. 

281. ,,Rubesca seltra." Bij Diefenbagh 502 
vindt men rubisca geglosseerd met as. rudduc , 't geen 
Woeste (Kühn Zeitschrift 4,183) meent te hervinden 
in nnd. stdinrüddek marder, waarvan rücZ^^e^^ blijkens 
nhd. steinhund mustela lutreola (Nemnich 2,673) mij 
veeleer aan as. hryththa , mnl. mede (bij Maerlant 
en Potter) , nnl. reu molossus schijnt te beantwoor- 
den. — Van rubisca verwijst Diefenbagh t. a. p. 
op mlat. salthaga , dit schijnt mij aan het duistere seUra 
verwant. 

281. „Par ra cummase." Toch niet uit eolmdse 
verschreven ? Of is eü'tndse te lezen , evenals boven- 
staand eü-'sceoie f Uit de wijze waarop Dasypodiüs 
(bij Diefenbagh 41 1^) parra vertaalt met: „ein 
unglück vogel" blijkt, dat het een vogel van kwaden 
aangang was. 

285. „Bubus dyn. " 't As. woord, hoewel 
braambes beteekenende , stemt overeen met kymr. 
dynad netels , waarvan men zie 1,97 en hierboven 
blz. 39. Bij te voegen is nog noorw. myrdun myrdon 
eriophorum (Aasen 321). 

286. „Cartano byb-corn. " In plaats van 
cartano is cartamo te lezen volgens Diefenbagh 103, 
waar ook as. lypbeorn gissend verbeterd is tot lybcorn. 

286. „Aper etfor." 1. eofor. 
288. „Balus embrin." Bij Diefenbagh vindt 
men balua vertaald door as. isern/etor, mhd. schweinss- 
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kopf^ welk laïm door Mone (Anzeiger 7,136) welligt 
ten onregte in hadim werd veranderd. — Met embrin 
is één embren bathoma , door Boswobth uit Lyb 
ontleend, mengl. hamber barelis ') (Wright Prov.- 
Dict, 547), nnl, emmer ezv. — Versdieiden is as. 
emhryn zeker tijdsverloop (MoN£ Anzeiger 8,233^), 
volgens Webster (American Dictionary 388) en 
Aasen (Ordbog 629) nog behoeden in engelsch 
emherdays , zweed, ymberdagar = drie vastendagen in 
ieder jaargetijde , welke dagen in Noorwegen imbre- 
mndag -laurdag -maandag geheeten worden. De 
schrijfwijze in de noorweegsche wetten imbru^dagar 
maakt mij Webstërs gevoelen , <iat emier 't as. 
emhryn tijdsverloop is, minder aannemelijk. 

289. „Sternutatio fnora.'^ Bij Diëfenbach 
(Gloss. bh2)fnara en verschreven huora. Daar ster- 
nutare niezen beteekent, waarvocn: nnl. ook /niezen 
gezegd wordt met dezelve openende medeklinkers als 
in 2i^,fneosung a sneezing, waarmede as. fnaesé a puffen 
fnaeBtiad the windpipe zamenhangen, zoo houd ikfnora 
daaraan verwant, zijnde r uit eene oudere «ontsteld. 
De f als aanvangsletter vindt men ook in henneberg. 
pfnkche niezen (Faommann 3,127) en prov^-zweed. 
fnysa snuiven (Ihre 48). 



1) Anders in het mUt. ook barral^ harile bareltut ^IK; Cange 
1,593.595,605^ 



PEOETEN VAN WOORDGEONDING. 

(VERVOLG.) 



XXIII. MAR. 

W. Grimm heeft in zijne verhandeling over dé- 
Kasseier oudhoogduitsche glossen breedvoerige aan- 
teekeningen opgenomen aangaande de beteekenis der 
duitsche vingernamen. Een der moeijelijkste daarvan 
was hem 't ohd. lancmar , waarmede in de Triebbr: 
glossen de middelvinger benoemd wordt. Eindelijk 
komt hij tot het besluit , dat het tweede deel deaer 
samenstelling welligt het bekende mar incubus bevat. 
Korter wetten maakte er sedert Woeste mede , volgens 
wien (Volks uberlieferungen aas der grafschaft Mark 
96) mar hetzelfde woord is als 't latijnsche mas man , 
en wel omdat in Westfalen het ohd. lancmar tot lankman 
verloopen is. Beide, zoowel Grimm met zijn om- 
zigtig onderzoek y als Woeste , die naar gewoonte de 
klachtigste £oaten begaat , hebben hier misgetast: mar is 
evenmin eene indische Marot als> een mensch , doeh 
eenvoudig een vinger , hiervan is het keltsch borg. 
immers in Zeuss' Grammatica (bl. 22), vindt men 
eier. mér in die beteekenis en daaraan beantwoordt 
nier. mear,. meur ^ waarin ea eu de vroegere é uit- 
drukken y gelijk dit reeds in 't oudiersch ^.hoewel zelden ^ 
plaats vond,, zie: Zeüss 23. Evenzoo heeftr het ersiscL 
zijn meur^ 't geen in den tongval van het eiland Man< 
mair gesproken wordt , met ai aan ers. eu beantwoor- 
dende , waarvan Leo (Ferienschriften 1,120) nog andere 
voorbeelden verzameld heeft- Voor lancmar krijgen 
we dus de beteekenis „lange vinger". 

Dat duitsche a {a of d?) en keltsche ém dit woord 
naast elkander staan, doet mij denken, dat aan beiden eene 
skr. « zoude beantwoorden , gelijk Pictet (De Taffinité- 
des langues celtiques avec Ie sanscrit 14) dit opzigten» 
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andere keltsche woorden heeft aangetoond, doch ik weet 
uit 'tsanskrit evenmin als uit eene der europeesche talen^ 
een daarmede instemmend woord aan te wijzen. Opmer- 
kelijk is in \ manksche marane vingerling , naast het 
gelijkbeteekenende ler. meurane , de d zuiver. 

Green betoog behoeft het — en de zaak leent er zich 
ook niet toe — dat ons woord , alleen wat den klinker 
aangaat verbasterd , nog vowtleeft in nnd. langmeier 
(zie W. Grimm in de Abhandl. d. preuss. acad. 1846 , 
156 en Danneïl 260) , 't geen dezelfden vinger 
aanduidt. Bij meier dacht men welligt aan het bekende 
meier boer. Behalve in holsteinsche lange maak^ 
lange marje en 't boven vermelde westfaalsche&;?/6«Ka«-, 
meen ik dat mar vinger nog behouden is in het nabij 
Fallersleben gebruikelijke goldd-mer middelvinger 
(Frommann Mnndarten 5,159) , waarvoor volgens 
W. Gbimm in- de Aihandlungen d. preuss, aca3, 
1853 s. 161 te Neustadtaanden Hartzburg^(7/^(9;^»^^r 
gezegd wordt in des&elfde beteekenis. Golda houd ik 
voor 't zelfde woord als goud^ de naam des goudvingers 
schijnt hier aan den middelvinger geleend^ gelijk dit 
ook geschiedt in de glossen door Grimm uit Nyerups 
sjmbolae bijgebragt. Zoo even vermeldde ik als hol- 
steinschen vorm lange marje; door ontleening van 
naburige duitschers ontstond hieruit het lett. garra 
Mahre (Stbnder 2,240) waarin garra aan 't voor- 
zetsel garr langs verwant is en Mahre met den eigen^ 
naam Mahre = Maria overeenstemt. 

XXIV. MAEIOTH. 

Vóór iets aangaande den oorsprong van dit woord 
op te merken., neem ik uit Grimm Geschicide d. d. 
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Sprache 433 en Haüpt Zeitschrift 1,556 de ver- 
schillende vormen over, waarin het als glosse op 
„brachium super cubitum^^ in de hss. der langobard- 
sche wetten voorkomt over : mario , mariolA, morihot, 
ffioriothy morjoth^ nwritA, moriocA, morioh ^ murioth ^ 
modo, erino. Hierbij is uit de glossen van den abt 
Salomo van den jare 1158 volgens Graff (Sprach- 
schatss 2,846) nog te voegen murigot , echter in de 
afwijkende beteekenis „ coxa , dij " , met hetwelk hij 't 
evenzeer bij hem voorkomende murioth ook vertaalt, 
naar Grimm meening (t. a. p.) beide glossen, hem 
slechts uit de langobardsche wetten bekend , willekeurig 
deze beteekenis gevende. Volgens dezelfden is griek. 
MQÓq , (ifiqiov schenkel vrij zeker verwant en behoort 
er welligt on. miödm ^) heup toe , indien ^t uit miötim 
ontstond, welk laatste hij echter (Gramm. 13,451) 
aan midden verwant acht, meenende dat er het 
„middendeel'* des ligchaams door uit wordt gedrukt. 
In de britsche tongvallen van 't keltsch komt het 
woord ook voor en wel (ten bewijze der echtheid van 
Salomos vertaling en dat het hem derhalve van elders 
moet bekend geweest zijn , immers in de langob. 
wetten beduidt het slechts „bovendeel des arms") in 
de beteekenis „dij'\ bvb. okymr. morduü, morduitA ^ 
mordwyt, nkymr. morddwyd ^ korn. mordoit — morhoit 
toch , als Zeuss (Gramm. 1102) aanmerkt, strijdt tegen 
de overige keltsche vormen — armor. morzed, mormi^ 
in Vannes m^orc^Aedy allen welligt door -êt van een 
znw. mord afgeleid, zie: Zeüss Gramm. 810. Vrij 
onaannemelijk is het gevoelen van Le Pelletiek , 



1) In het Doorweegsch behouden onder de vormen mjödn , mjöm , 
mjönrif mjarm (Aasen 313,814), 
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die bet in zijn Bretonech Woordenboek van aroior. 
morza verstijven afleidt. Welligt moet bet moeijelijke 
obd. matdaro vleesch (vgl. Gbimm Gescb. d. Spr. 
350.700) , waarin -^ als afleidingssnf&z te bescbouwen 
18 y bier in aanmerking komen« Als grondklinker 
zouden we dan a krijgen , waarmede de beide eerste 
langobardscbe vormen instemmen en de keltsche 
woorden niet strijden, immers kymr. o = skr. a^ 
volgen PiCTET Be VaffimU 10. Is biervolgens de 
verbaal wortel fiMMri^ dan vervalt ook de vergelijking, 
met griek. nan^^ ^ fA^lap , ngriek. oc ftij^o»» altbans waar 
bleef de d, die we in de keltscbe woorden aantreffen 
en waaruit de J in de aangebaalde duitscbe woorden 
door verbastering ontstond? Ook de i^, op skr. a 
terugwijzende (Bopp Gramm. 1,10), maakt deeenbeid 
van gAfiQÓg en m^duiti verdacbt^). Verwerpt men 
ecbter de vergelijking met mardaro en daarmede de 
ecbtbeid der a- vocaal » de langobardscbe u kon oor- 
spronkelijk zijn, en de a in de duitscbe woorden 
daaruit gebroken , als in êomr grex , modola vinculum 
plaustri ezv., gelijk ook de kymr. o soms de u ver* 
vangt (Zeuss Gramm 108). 

XXV. ABEL. 

In de oudfriescbe wetten en bet oostfriescbe lancP- 
regt komt ahel, ook wel tot dbeil en ope^ verbasterd ^ 



1) Ik bedien m\i ter bestrijding dier vergelijking hier niet van 
Bentets verklaring van filJQÓg (Griecb. Wnrzellex. 1,81) , die het 
ontstaan acht nit een niet voorkomend véiru , dat ganavorm van skr. 

uru , éVQtf zoude zijn , omdat ze mij tot dit oogmerk niet zeker genoeg 
schijnt. 
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menigmaal voor in de beteekenis lidteeken , voigens 
WiARDA {AUfrieë, wb. 62) wanneer dit beneden de 
huid lag; volgens VON Eichthofen 586 zoo het 
er zich boven verhief. Hiernaast plaats ik zonder 
eenig bedenken nhd. afel verzwering, aféln^ door 
Grimm met „laedere " vertaald , waarvoor ik „doen ont- 
steken "" verkiezen zoude , ajlig ontstoken , efling zekere 
ziekte (zie Grimm wörterb. 1,181.185;3,32), oosten- 
rijkscha/%/ huidontsteking (^^f^^d^i^isr^^T^^i^ bij Loritza 
is wel drukfout voor: hautentznnd/wng)^ afiiy afelig 
daarmede behebt (zie : Höfbr Etym. wb 1,7 , Loritza 
Idioticon viennen. 5) » lesachthalsch afel etter , efeln 
ettern , aflik zwerend , (Frommann Mundarten 2,241) , 
beijersch afel ontstoken en daardoor gevoelig deel der 
huid, afelig ontstokon (Sohmellbr 1,30) » zwitsersch 
%\iier'€^el dauwworm (Stalder 2,476). 

SCHMELLER denkt aan ohd. afalon streven, ton 
Eichthofen, 'tfriesche woord van de hoogduitsche 
scheidende, houdt het voor eene zamenstelling uit a 
water en hel buil (waarmede Kosegarten in zijn 
Wörterbuch d. niederd. aprache 27 zich schijnt te ver- 
eenigen) en meent dat de hoogduitsche woorden uit ad 
af en fel vel zijn ontstaan. Diefenbach (Goth. wb. 
1,1) stelt het in eene aanmerking onder goth. ahrs 
heftig , Grimm herinnert alleen dat on. all afl „ kracht "' 
en ohd. a/alSn „ streven" beduiden. Mij komt het voor 
dat -el in de opgenoemde woorden afleiding is; ten 
bewijze daar van voer ik de as. glosse: tetrafa ^tigo 
(L impetigo) huidontsteking (Haupt 5,196) aan. 
Niemand zal, meen ik, ontkennen dat , het verschil in 
afleiding daargelaten , die , naarmate de tongvallen 
verschillen, even goed aanwezig zijn kan als ont- 
breken , dit tetrafa 't zelfde woord is als 't zwit- 
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sersche zUterdbel. Ona^eleid hervinden we den stanr 
waartoe ons woord behoort ook in nnd. ebhenf ewwen 
etteren (Woeste Volksüberlieferungen 97, Schak*^ 
BACH 58) alsook in eibi^ ligt etterend (zie t. a. pp.). 
Behoort ook , doch dan met afleiding op -r , *t 
oostenrijksche afriff raw , schubbig (Lobitza 9) tot 
denzelfden wortel? De beteekenis verschilt slechts 
weinig , de zaken zijn bijna onafscheidelijk. Als oor- 
spronkelijke middenklank is eene b aan te nemen , 
die in 't as. tot ƒ overging , in 't hoogdaitsch ééns 
behouden bleef , maar tegen den regel meest tot ƒ 
verliep en in 't nnd. ook tot io verzacht werd. An- 
ders is de p in den frieschen wisselvorm apel te be- 
schouwen , als verkeerde schrijfwijze namelijk , ontstaan 
doordien 't woord in zijn etymologisch verband niet 
meer begrepen werd. 

Ware 't geoorloofd als beteekenis van den wortel, 
waartoe abel behoort , „ branden " aan te nemen , dan lag 
het nabij 't on. ijsl. abl afi schoorsteen , noorw. avl 
smidsoven en welligt ook ier. ers. aibheall eibheall vuur , 
kool , vlam te vergelijken , en ze op voorgang van 
HOLMBOE (Ordforraad 75) met het skr. av branden 
te verbinden. Doch ^ daar deze grondbeteekenis van 
abel onbewezen is, al spreken ook aualogien als nnl. 
\iyxA(>nUteldng , ontstokene wonden , nhd. hsLUt^entzun" 
dung er voor , daar het skr. av. volgens 't Petersburger 
wb. slechts : ,, verzadigen , liefhebben, zorg dragen voor , 
beschutten" beduidt, en de eindklank van den sans- 
krit- wortel vrij wat verschilt van die in 't midden der 
duitsche woorden — in 't keltsche woord is die twij- 
felachtig , daar eene gadbelische b zoo wel oorspronke- 
lijke V als bf bh vertegenwoordigen kan — al is ook 
bij menige woordverklaring hierop geen acht geslagen , 
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zoo schijnt het mij 't veiligst de gelijkstelling van ons 
woord met de bijgebragte noordsche en keltsche, gelijk 
ook HoLMBOBS etymologie van de band te wijzen. 

XXVI. ANCWEIZ. 

Buiten de vormen bij Graff 1,351 zijn mij als 
voorbeelden van dit woord in 'tohd de glossen ang- 
weiz (Haupt 3,476), ancwez (Haüpt 5,573), gelijk 
ook de admonter glosse aneuvez (Haüpt 3,377) oor- 
spronkelijk wel geschreven is geweest, bekend. Een 
paar malen komt het woord nog in het mhd. voor als 
ancweiz (BëneCEe-Muller 1,34), sedert schijnt het 
geheel in onbruik geraakt; de beteekenis wankelt 
niet , ze is altijd ,, pustula '\ SchbiëLLEB (Baij. wb. 
3,81) vergelijkt engerling made en as. angseta , Gbaff 
(4,650) ohd. quedUla puist, on. queisa en 't zelfde 
angseta. Mülleb t. a. p. vermeldt het zonder deze 
mislukte vergelijkingen te herhalen of iets beters in 
de plaats er van te stellen. Wat de tweede letter- 
greep aangaat , uit vergelijking der vormen bij Gbaff 
en de boven aangehaalde glossen krijgen we als 
openende letters daarvan gw ^ guy guu , gv^ gw , die in 
^t ohd. ongebruikelijk zijn , behalve waar g uit de 
partikel ge verkort is en dus wel uit het gangbare 
^ ontsteld , cu dat anders in 't ohd. onbekend is in H 
begin van woorden en cAu^ chuu^ die driemaal bij Gbaff 
als aanvangsletters naast qu voorkomen. Afwisselend 
met ai en ei kon slechts de schrijfwijze ê als geldig 
aangenomen worden zij wijzen alle drie terug op een 
goth. dl (Gbimm Gramm. 13,93.103, Bopp Gramm. 
1^11.103). Met volle regt laat zich dus het akensche 
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queet eelt aan handen en voeten vergelijken (Müller- 
Weitz 103), althans zoo t z=z hi. z gesteld wordt, 
't geen in 't nederrijnsche dialect niet vreemd is. Deze 
vergelijking wordt bevestigd door prov.-engl. quot an 
inflammatory pustule (Wbight 774), waarin o tot 
ohd. ei staat als in engl. Ao^ naast ohd. heiZf nnl. 
keetj vergrofd namelijk uit de a in quat a pimple 
(Wkight 774), die naast de ei in ancroeiz staat, 
gelijk zoo menig znw. met a kennelijk met ww. van 
Gbimms 8" ablautsrei tot éénen wortel behoort. Met i 
en afleiding op -r hervindt men het in pr.-engl. 
quitter etter en quitterlone hoofdzweer bij paarden 
(Wright 777), waaruit de ë in quetoure a scab or 
swelling (Wright 775) gebroken is, terwijl in *t mengl. 
qwytur etter (Halliwel 660) de y gelijkbeduidend 
is met i, volgens den regel bij Grimm (Gramm. 
1,508). Met het prov.-engl, qtiat stemt onmiskenbaar 
overeen het jutsche qvat wen , huidblaar (Molbech 
Dansk dial.-Iex 426). 

Hiervolgens verwerp ik de boven opgenoemde ver- 
gelijkingen en zonder van ctoeiz af: 1^ Ohd. quediUa , 
as. cvithele varix , dat volgens Pictet (Kühn Zeitschr. 

V 351) welligt tot skr. gada ziekte behoort , een af- 
leiding die verdacht is, daar skr. d eene duitsche t 
vereischt , en door Ettmüller 40 met cvith uterus 
tot een hypothetisch cvithan vrezen gebragt wordt , 
eene zamenstelling die ik niet begrijp. 2«. Nnd. qtiêse 
quase bloedblaas (Schütze 3,260, DaHNERT 367, 

RiCHEY 200, QüICKBORN 308, SCHAMBACH 164 , 

Danneil 27), in Pallersleben j'ï^^^ö eelt (Frommann 

V 160),pr.-deen. jt;^5^^(M0LBECH 742),pr.-zweed.5'ttö^^, 
queala quisla (Ihre 136) , noorw. kveisa kvisa huidblaar 



95 



(Aasen 253) , kveü worm in vischingewand , gesswei 
bij H visschen verkregen en daaraan toegeschreven 
(Aasen 245) , ijsl. qveisa gezwel in visschen , coliek , 
'iwelk door Dr. v. Eye (Frommann 440) tot nhd. 
queUchm^ nnl. kwetsen gebragt is en door Schambaoh 
t.a.p. tot as. cwysan; beide houd ik wegens de ts 
en 9 voor geheel verschillend van ctoeiz in ons woord , 
waarvoor ik , al is zijn wortel mij ook duister , de 
beteekenis ,, zweer*' als gewaarborgd meen te mogen 
aannemen. Minder duidelijk is mij ^t eerste gedeelte 
an- y welks juiste lezing echter door alle voorbeelden 
buiten twijfel gesteld wordt. Ter vergelijking laten zich 
bijbrengen : l®. an in prov.-engl. ancome oncome uncume. 
gezwel , door Wright 69 met as. ómcyn [Sm = roest, 
eyn -=. nnl. keen spleet) verzwering gelijk gesteld , 
waarin de overgang van m tot n vóór de c aan den aard 
dier letter vóór keelklanken beantwoordt. 2^ Aft in 
prov.-engl. anherry anbury uitwas in rapen, bloedgezwel 
in paarden , door Wright 68 ten onregte met as. anijore 
gelijkgesteld, daar ^t wel aannemelijk is , dat n vóóv.h en 
p tot m is overgegaan , doch niet dat m vóór die letters 
tot n is verdund en 't voortbestaan van ampre in 't prov.- 
engl. amper gezwel (Wright 66} de stelling anherry 
= ampre hoogst onwaarschijnlijk maakt. *t Zelfde 
herry hervindt men in prov.-engl. angleherry hoefge- 
zwel bij paarden (Wright 73), waarin angle welligt 
gelijk aan an of uit on ontsteld is. Wat is herry? 
't Zelfde als herry bes, blijkens een woord waarvan 
wederom an \ eerste gedeelte uitmaakt onder den vorm 
aam , namelijk : 3® nnl. aamhei hemorroide , volgens 
BiLDERDiJK (Geslachtslijst 1,20) = voedsterspeen of 
zoogspeen , daarbij blijkbaar aan het niet bestaande 
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ammen zoogen denkende. Bei is één met bei in nnl. 
aardbei z=. aardbezie en moerbei -=. moerbezie , welk bei 
de Brabanders en Vlamingen aan 't rom. baye , lat. 
bacca bes ontleenden en voorts door de Zeeuwen , 
Hollanders en Westfriessen werd overgenomen (Ki- 
LIAEN 29a , HoEUPFT Bredasch taaieigen ohw. , Te 
Winkel Taaimag. 2,219, Epkbma Woordenboek op 
G. Japicx 48) , evenals welligt met nog niet ver- 
weekte keelletter 't as. begbeam moerbezieboom van 
romaanschen oorsprong is. De overdragt der betee- 
kenissen „ vrucht " — „ gezwel " is dan dezelfde als 
in as. Jicadel fictvurm zweer, lijfl.-duitsch ƒ<?i , mhd. 
ficblatera , ein vic blatern , waarmede bij Diefenbach 
(Gloss. lat.-germ. 201») hemorrois geglosseerd wordt 
en nnl. vijgtorat bij Kiliaen vijghpuyste ^ vijgwaerte 
tuberculum ulcerosum in ano ad fici similitudinem , 
't geen Kiliaen 144^ voor één houdt mei fijck^fick 
vingerzweer, nnd. fiek viek panaritium (Schützb 1,313 
Brem. wb. 1,386), prov.-engl. /^^ voetgezwel (Wright 
550) , volgens Woeste (zie Kühn Zeitschrift 9,71) 
welligt ontsteld uit oostfries, viety westfaalsch fit ^ 
nnl. vijt vingerzweer , 't geen hij tot fitan zwellen 
brengt of oorspronkelijk wurm beteekenende, waarvoor 
nnd. viek made bij warm weder in zeevisschen (Brem. 
wb. 386) , en de beteekenis van qveis in 't ijslandsch 
en noorweegsch: „worm in vischingewand" pleiten, 't 
welk mij doet aannemen dat Kiliaen vy^wrat verward 
heeft met fijk en dat vijt uit fijk ontsteld is. Welligt 
is ten 4°. ook te vergelijken het eerste gedeelte der 
as. zamenstellingen : ananbeam eene boomsoort , wier 
bast gebruikt werd in baden om huidziekten te genezen 
en anawyrm een ingewandsworm , woorden die alleen 
uit SoMNEBS lexicon bekend zijn. 
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Bij de onzekerheid der beteekenis van an am anan 
in de opgenoemde woorden , verdient het toch de aan- 
dacht dat zij alleen voorkomen in woorden die ,,buid- 
ziekten" beteekenen of daarop betrekking hebben, een 
gelukkige vondst zal hierover welligt eenmaal licht 
verspreiden. 

XXVIL HOWISAL. 

Bovenstaand ohd. woord, eene oogziekte beteeke- 
nende, komt buitendien nog voor onder de vormen 
Aowisel , kowasil , hogaml ^ hottgesal y housal , ougUal , 
oucstaly ovestal (Graff 1,424.4,709.6,676 , Haüpt 
3,127*5,348, Mone Anzeiger 7,682, Diefënbach 
Gloss. lat.-germ. 20c). J, Grimm (Gramm. 2,106) 
zag in dat -ia-al afleiding is , doch verklaarde dit 
donkere , der latere taal onbekende , woord uit den 
wortel houwan niet te begrijpen , later (Deutsches 
wb. 1,815) oordeelde hij 't moeijelijk aangaande dit 
oude woord in 't reine te komen en dacht naar aan- 
leiding der nhd. vorm augstal en op grond van ge- 
lijkbeteekenende zamenstellingen als bv. zweed ogm- 
Unna (letterlijk: „vel op het oog") en as. edgfled „vlooi 
op het oog", dat het zamenhangt met zwits. ««^«^a^fey 
brems en beloofde meer daarover op het woord star 
te zullen aanmerken, Daar ik de juiste verklaring 
van dit woord meen gevonden te hebben , veroorloof 
ik mij in 's meesters werk in te grijpen en ga daarbij 
uit van 't geen hij (Gramm 2,119) geleerd heeft: „dat 
naar verscheidenheid der tongvallen de afleiding op -/ 
ontbreken kan , als bv. in on. grind (sluitboom) , as* 
studu (deurstijl) , mhd. siz (stoel) naast de gelijkbe- 
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teekenende grindel^ atodal en sëzzel, doch pas dit ook 
op de afleiding -is-al toe , als bewijs daarvan nhd. trumsel 
brok (Grimm Gramm. 2,107) naast nnl. dreum stuk 
(zie mij 1,89) aanvoerende. Derhalve kan ons woord 
ook zonder de afleiding op -iê-al bestaan , ^t geen het 
ook werkelijk doet in nnl. houwe in ^ooghe , zooals 
K1LIA.EN heeft, met de vertaling ,, membranula quaedam 
in oculo *' „ zeker vliesje in 't oog ", een woord nog 
behouden in het gelijkbeteekenende geld. en ook elders 
gangbare houwy door Weiland 3,322 omschreven 
met ,,een hard vliesje zich uit den hoek der oogleden , 
over den appel heentrekkende." Welke was de oor- 
spronkelijke beteekenis van dit houw ? geene andere 
dan „schir*, het bewijs leveren Kiliaen en Plantijn , 
bij wie we houwe vertaald vinden door ,, tunica sive 
calyx fabarum , gousse de fêbres, pois etc."', als ook 
het prov.-engl. how-seed 1= husks of oats , howky =: 
husky (Wright 583). 

Alvorens door eenige dergelijke woorden die zoo- 
wel schil (of iets dergelijks) als oogkwaal beteekenen 
deze stelling te bewijzen , acht ik het van gewigt 
het woord in quaestie nog elders op te zoeken. 
Weiland t. a. p. vermeldt als hoogduitsche vormen 
van ons houwe hauk hang ^ beide komen bij Nem- 
NICH (Polygottenlexicon 3,233) voor als een we- 
zenlijk deel van de oogen der paarden en runderen , 
doch in Frommann Zeilschr. 4,171 als in Silezie gang- 
baar in den zin van oogziekte van 't rundvee, be- 
staande in verlenging van het oogvlies , waardoor het 
dier 't gezigt verliest , valt en sterft. In 't beijersch 
werd het woord verdraaid tot augengestell ^ door 
ScHMELLEii 1,37 vertaald met „eene ziekte van 't 
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rundvee waardoor 't dof wordt en tegen den muur 
loopt", den oorsprong des woords vermoedde S. zelfs 
in de verte niet. — Van elders is mij 't woord, hetzij 
in den eenvoudigen of afgeleiden vorm , niet bekend , 
in 't pr.-deen. schijnt het gelijkbeteekenende hauk 
(MOLBBOH 187) als kunsterm uit het nederduitsch 
ontleend te zijn. 

Thans mogen de volgende benamingen van oog- 
ziekten , waarbij dergelijke overdragtelijke beteekenissen 
vallen op te merken , hunne vermelding vinden : 

1®. Nnl. maene oft vel op de ooge een oogvliesje 
als een maan over 't oog groeijende en dit bedekkende 
(KiLiABN 370b). „Deze ziekte, onder den naam van 
maanoogen bekend , — vertoont zich op vaste tijd- 
perken van tusschen 1 en 2 maanden en duurt alsdan 
van 4 tot 12 maanden (Geiswbit van der Netten 
Beknopte handleiding tot de paardenkennis 331). 
2*. Nnl. naeghel in cT ooghe pterygium (Kiliaen 
410b) ^ lett. naga beteekent volgens Stender ook „ ein 
feil im auge "• 3*. Nnl. oogh-heenkens hypopia = ossa 
oculis sübjecta (Kiliaen 456^). 4®. Nnl. schelle in 
<? ooghe pterygium (een aan 't grieksch ontleend 
mlat. woord , evenals hypopia in Diepenbachs glossa- 
rium latino-germanicum ontbrekend), albugo (Kiliaen 
558b). 50, Ysl sky a augum graauwe staar ; sky = wolk 
(Biörn 2,287). 6^. Pool skalka na oku = kleine 
rots op 't oog ; skalka r= kleine rots. 

XXVIII. ALE. 

Met klimmende belangstelling keer ik tot de bouw- 
vallen der frankische taal terug, en vestig andermaal 
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mijne aandacht op eenen naam uit het dierenrijk , naar 
aanleiding van alecAardis, elec&arde, olecAardiss olecAarde, 
holechariU , kolecardo , van welke woorden als glossen 
op den Pactus VIII „de furtis apum"^ het eerste 
gedeelte onmisbaar ,, bij apis ^^ beteekent , geiyk J. 
Gbimm in zijne voorrede op Joh. Mebeëls Lex 
Salica xxy ook aanneemt , er bijvoegende : „wegens 
ole ale bleef ik radeloos, bood niet het lit. avnlys ^ 
lett. awele aulis bijenstok in eenen boom bulp/^ Ik ga 
onderzoeken of die hnlp alleen van zoo verre te er- 
langen is en zie naar vergelijkingen met naauwer 
verwante talen en tongvallen om ; welligt blijkt op 
nieuw dat de salische wet in deze glossen een woord 
heeft doen bewaren nog gangbaar in de oade woon- 
plaats der Franken op nederlandsch grondgebied, gelijk 
ik dit aangaande maUa maal meen te hebben aangetoond. 
Vooreerst vergelijk ik een westfriesch woord, ieU)y = 
eene kleine geelbonte wesp, waarin ik (1,82) giste 
dat welligt aal = streep behouden was. Posthumus 
in den Vrije Fries 1858,204 houdt voor niet on- 
waarschijnlijk, dat het in de plaats van aardby staat, 
ter bevestiging van welke meening hij nnd. alberte aard- 
bezie (KoSEGARTEN 1,202) zoude kunnen bijbrengen; 
in weerwil daarvan blijft het mogelijk dat in aal het 
frankische woord bewaard is ; een nederL aardbij is 
mij echter onbekend. Bij wijze van gissing zou men 
hier ook kunnen denken aan ''t westfriesche holder -=: 
eene groote zwart en geelbonte wesp , volgens Post- 
humus t. a. p. van hallen brommen; naderbij ligt 
evenwel 't gelijkbeteekenende holderje brommen (ald. 
205) : met zekerheid laat zich dus niets ter verklaring 
onzer glossen uit het friesch gewinnen, doch van na- 
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derbij, als ik boven aanduidde, is de hulp te zoeken. 
De tegenwoordige overijsselsche tongval kent eenen 
zaraengestelden plantennaam Slkruud (Overijss. alman, 
6,299), oalhruut (Te Winkel Taalmagazijn 3,226) , 
daarmede het gewas „kruizemunt"' benoemende. Slechts 
eenmaal is mij "t equivalent dezer zamenstelling tegen- 
gekomen en wel in Nemnichs Polyglottenlexicon 2,543, 
waar als hollansche naam der melissa officinalis een 
bij Kiliaen, Weiland nog Bilderdije voorkomend 
aalhruidy naast eenige leenwoorden vermeid staat. Dat 
aal in het laatste woord „bij" beteekent, wordt on- 
twijfelbaar door vergelijking van 't griek. fieXiaaaj 
nhd. immenkraut , bienenkraut , hönigllume , as. leowyrt , 
lat. apiastrum^ spaan, en portug. apiastrOy spaan, ahejera 
ezv. , allen te vinden bij Nemnich t. a. p. , waar men ook 
vindt, waarom deze naam is zamengesteld met een woord 
dat „bij"" beteekent, nl. „omdat de bijen zich gaarne 
bij deze plant ophouden"\ Zulke vergelijkingen laten 
zich niet aanvoeren betrekkelijk het overijss. aaliruid, 
doch hier leg ik, ten bewijze dat aal ook in deze 
zamenstelling waarschijnlijk „bij "' beteekent, gewigt op 
Nemnichs woorden (ald. 552): „Eene zeer bekende 
plant — door de bijen wordt zij vlijtig bezocht." — 
Van anderen oorsprong schijnt mij nnd. dlMt 1» keuken- 
kruiden voor aalsoep , 2. rumex hydrolapathum , een 
waterplant waarbij zich de alen gaarne ophouden, 
3. satureja hortensis , boonenkruid , of behoort het 
in zijne derde beteekenis tot aal den naam der visch ? 
Ligtelijk doet men de vraag : of H zelfde aal ook in 
aalbes steekt ? Een bevestigend antwoord kan ik noch 
door overeenkomstige wisselnamen van dit gewas , 
noch door eenige natuurhistorische bijzonderheid 
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staven. In het Deutsches Wörterbuch (1,5) verwijst 
J, Gbimm van aalbeere op alantbeere en wordt hierin 
door IStübenbubg (Ostfries* wb. 339) gevolgd, terwijl 
Weiland 1,4 aan zamenstelling met aal cerevisia 
denkt. 

Opmerkelijk stemmen het overijss. en franksch in 
den klinker des woords overeen , beide toch hebben 
tot wortelklinker eene d die tot o nijgt , ten onregte 
daarom , naar het mij schijnt , zet Gbimm — om 
zijne lit. vergelijking ? immers uit een oorspronkelijk 
ai) kon geene duitsche d ontstaan — de vormen met 
o voorop, waarin de klinker slechts alsuita vergrofd 
te beschouwen is, weshalve ze evenmin verbasterd 
behoeven te zijn , als die met onorganisch voorgezette 
A. Of de Frankische vorm ele echt is ? Ik betwijfel 
het, omdat ê in deze glossen slechts in plaats van 
en wisselend met den tweeklank ai voorkomt. 

Wordt het om bovenstaande redenen duidelijk , dat 
het frankische ale geheel verschilt van het litausche 
woord , in de plaats daarvan is welligt een skr. woord 
te vergelijken, ik bedoel ^i, alt faun bij , door Pictet 
(Origines 1,406) tot den wortel r beleedigen gebragt, 
^t geen zeer aannemelijk wordt door de tweede beteekenis 
van aii nl. „schorpioen" (Bopp Gloss. 20). 

Het tweede gedeelte charde , chardis voert volgens 
Gbimm niet tot goth. kas vat terug , maar bestaat 
uit gaarde = tuin. In dezelfde beteekenis hervindt 
men dit in de oude middelduitsche glossen Oficio: 
henengart y bengarte ^ bingarte (Diefenbach Glossar. 
lat. I germ. 40) en ook het door Kiliaen ons over* 
geleverde biegaarder = apiarius , bijenhouder veron- 
derstelt een znw. biegaarde. Met de geheele zamen- 
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stelling vergelijke men Kliaens gelijkbeteekenende 
hijenhof. 

Gerastelijk laat ik een ieder de keuze tusschen 
mijne , op Gbimms vertaling der glosse steunende 
verklaring en de volgende van H. Leo (Ferien- 
schrifte 2,317): „a/«^' is bet huidige (evenzoo uit- 
gesprokene) ier. a leith ter zijde ; ckard-ü is 't iersche : 
carta is „zijn bewogen", van caram „bewegen'' en 
wat er verder volgt. 

XXIX. ZITZ. 

Nog onlangs heeft Hoffmann von Fallers- 
LEBEN dit woord bekend gemaakt als in den Eifeler 
tongval gangbaar in de beteekenis „bliksem" en er 
als etymologie bijgevoegd : „ het is aan zittern ver- 
want , " zie : Fbommann Die deutsche mundarten 
6,21. Op den eersten aanblik echter wordt het reeds 
duidelijk dat hij hierin mistast, immers, hing het 
woord met zittern zamen , dan zoude het zit , nooit 
zitz luiden en bij nadere beschouwing blijkt over- 
tuigend dat het één is met den wijdverspreiden naam 
der borsttepel: nhd. zitze^ nnl. tiet. Hieraan toch 
beantwoordt evenzeer tett in maretett , waarmede in 
nederduitschland de bruine dondersteen benoemd wordt , 
volgens J. Gbimm (üeber die namen desdonners 19) 
welligt omdat men in den vorm eens hollen steens 
overeenkomst meende te zien roet de borst eener door 
het onweder getroffene Mare." 

Dezelfde voorstelling, waarvan mij niet bekend is 
dat bij andere volken sporen gevonden worden, ontmoet 
men bij de Litauers ; hun toch heet de bliksemstraal 
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Laumea papM , Lmmes spenys letterlijk =z tepel der 
Laume (Schleicheb Lituanica 24), mythische wezens, 
waaraan nog heden vele Litauers gelooven, volgens 
wie ze spinnen en weven als Brechta , jonge kinderen 
stelen en verwisselen als de donkere Elfen en den 
menschen vijandig zijn als de waternixen bij de ger- 
maansche volken. 

Andere europeesche namen der bliksems zijn allen 
ontstaan uit wortels die „ flikkeren " beteekenen , eene 
geheel afwijkende voorstelling ligt echter ten grond aan 
't ler. en ers. peühir heithir bliksemstraal, 't geen bo- 
vendien ook slang , zeemonster , beer en in den met 
p openenden vorm jager , bosch wachter beteeken t. 
Volgens PiCTET (Origines 1,428) is de th rustend 
en het geheel slechts afwisselende schrijfwijze van ier. 
ers. hear beer, volgens Pott (Kühn-Schleioheb 
Beitrage 2,199) is „monster" de oorspronkelijke, 
„draak" eene secundaire beteekenis en die van „blik- 
semstraal " hieruit ontstaan , wegens de slangengestalte 
van het weerlicht. — Moeijelijker nog schijnt mij het 
lett. sibims sibbens bliksem , waarnaast sibt verblind 
worden als van het weerlicht , sibbét weerlichten staan. 

Door MüLLEB is in Benegkes mhd. woordenboek 
het mhd. dornstein dondersteen, slechts ééns en wel 
als opschrift boven een , door J. Grimm in zijne ver- 
handeling over de namen des donders biz. 18 mede- 
gedeeld , gedicht voorkomende , niet opgenomen ; dat 
het echt is en niet verschreven voor donerstein blijkt 
voldoende uit het zwabische durnen n: donderen (v. 
SCHMID 149). 
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XXX. HIE. 

Bij KiLiAEN vindt men Me als zeeuwsch in de be- 
teekenis ,, vicus, buart" en daarnaast de verkleinde 
vorm kieken , welke is de oorsprong van dit zonder- 
linge , van elders mij geheel onbekende woord ? en 
hoedanig is de ie te beoordeelen ? 

DiEFEKBACH heeft in zijn gothisch woordenboek 
(2,548) en sedert ook Leo Meter (Kühn Zeitschrift 
6,107) het gothische thema Aeiva huis uitvoerig be- 
handeld , het gevoelen van Bopp (Gloss. skr, 350) 
aanhalende, die het tot skr. gi liggen brengt, alsook 
dat van Pott (Etym. forsch. 1,204), die skr. (d xiv 
wonen den oorsprong van Aeiva acht. CürtiüS 
(Grundzuge der griechischen etymologie 1,114.115) 
sch^nt zich met het aangehaalde gevoelen van Bopp 
te vereenigen , doch vermeldt tevens als in 't voor- 
bijgaan dat van Pott. 

Eene groote menigte duitsche verwanten van heiva 
heeft DiEFENBACH t.a.p, bijeengebragt , waarvan het 
mij belangrijk schijnt de vocalen in oogenschouw te 
nemen. Overeenstemmend met goth. ei vinden we in 
de as., ohd., mhd. en os. vormen ^, waarmede 't ver- 
ouderde nnl. Aylick huwelijk (Kiliaen) , nog be- 
houden in hyUchmaker zeker soort koek, mnd. hyelaten >) 
huisgenooten (Teuthonista 123) overeenstemmen. Daar- 
naast treft men nog in 't ohd. , as. en mnd. vormen 
met de onversterkte i des wortels aan , waaruit door 



1) Is bij 'laten te denken aan mnd. late ^ bij Ktliaen laei 
colonns , 't geen Schafparik (Slavische Alterthilmer l,261.4i65) uit 
den naam der Letten ontleend achtP 
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vocaliseering des halfklinkers w — die andererzijds 
ook tot g verhard wordt in as. higo gezin , ohd. higi 
(als dat. sg. van Mwi patrimonium slechts voorko- 
mende — vormen ontstonden met tweeklanken als 
nnl. hielyck conjagium, on. hiun gezin, door zamen- 
trekking zoodanige als mnl. hu9ch (Lekenspiegel 3,470), 
ohd. htiske , noorw. hyskje gezin en hieruit door breking 
mnl. huiach gezin (Lekenspiegel) , gehuyae conjux 
(KiLiAEN 162<^) , mnd. Unnenhui/sche penates (Teutho- 
nista 132»). Nog eene andere gedaante nam dei des 
wortels aan , gaande namelijk door invloed der w tot u 
over , bv. in nnl. huwelijk , waaruit wederom ou door 
vergroving ontstond, als in kouweUjk, waarnaast nl. 
houdelickf doordien men zich 't woord zamenhangend 
met houden tenere dacht , of moet hierbij aan den ge- 
bruikelijken overgang van w tot d gedacht worden ? 

Boven allen twijfel acht ik het, dat ons hie ioi deze 
woordenfamilie behoort, 't schijnt mij namelijk op 
denzelfden trap als het boven aangevoerde hielyck te 
staan. 

Met gelijke beteekenis kent het nederl. nog een 
verwant woord : gehucht , waarin men den klinker door 
zamentrekking tot u verkort vindt en dat oorspronkelijk 
eene g had, overeenkomstig de bovengemelde as. en 
ohd. vormen , maar die ch werd door invloed der af- 
leidende t. Wat de beteekenis aangaat ze doet ons 
eenen blik werpen in 't oudste gemeenteleven : bur- 
gerlijke gemeenten zyn volgens haar ontstaan uit 
geslachtsverwantschap. Evenals 't as. hivraeden oor- 
spronkelijk „gezin"' beteekent en daarna ook „de 
woning die dat gezin omvat " , zoo ligt aan hie en 
gehucht , als verzameling van huizen , de beteekenis 
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„ stam " , die 't as. hivraeden ook heeft , ten grond ; 
't as. hivuc beteekent ook oorspronkelijk „gezin", 
*daarna „een stuk land dat aan ëén geslacht toekomt" 
en in as. hired ^ ohd. Aioh/reidi^ ijsl. herad vinden we 
andermaal de beteekenissen „gezin", „hais" en 
„kerspel" elkander afwisselende. 

KiLiAEN kende ook nog een sedert verstorven Aocht^ 
waarvan hij als eerste beteekenis „doornbosch" aan- 
geeft en als tweede „eene plaats vol struiken"; 't is 
ëén met het gelijkbeteekenende ohd. hufti ^) , wfries. 
kocht laag liggend land , — 't geen Posthumus (Vrije 
Fries 4,310) met prov.-engl. hatigh hauch hawch halche 
laag land heeft vergeleken , doch ten onregte , omdat 
dit in zijne drie eerst vermelde vormen eene / ver- 
loren heeft , blijkens on. hölkn aspretum (Svëinbiobn 
Egilsson 376) — nnd. kucht vereeniging van loten aan 
eenen wortel (Fbommann 6,212.365), prov.-engl. ^^^ 
a clump of trees , plants etc. (Brocket North-country 
gloss. 1,228, bij Wright en Halliwel ontbrekend). 
Het is van anderen oorsprong dan gehucht^ daar 
blijkens de ohd. f in kufti , de ck in kocht niet ter 
wille der uitspraak uit g ontstond ^ maar evenals die 
in nnl. kracht naast nhd. hraft te beoordeelen is. Het 
tot heden onverklaarde ohd. huft muizennest schijnt 
mij niet van hufti gescheiden te moeten worden. 

Nog herinneren aan ons woord het ohd. hufte oven- 
paal (Graff 4,839, Benecke-Müller 1,725) en 



1) Das en niet huftdi (Grapp 4,839 , Diefenbach Glossariam 
621) is te lezen; evenmin is de daar ook voorkomende schrijfw^'ze 
husidi echt , want nnd. host begroeide hoogte (Schahbach 86 ^ 
Frommann 2,129), waardoor zij verdedigbaar schijnt, heeft eene r 
verloren , blijkens nnl. horst (Kiliaen) , mhd. hurst bosch. 
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drent. kucU hocU zekere hoeveelheid graan , door den 
molenaar in betaling van zijn maalloon uit den zak 
geschept en vandaar ook ,, schept' genaamd (De Jageb 
Archief 1,270). Beide zijn welligt één , immers bij 
DiEFENBACH 298 vindt men „ infnmibulum, ovenpaaP' 
door hd. hroUciauffel nl. hvooAschnppe geglosseerd , 
waarvolgens ohd. hufte het scherpwerktuig en drent. 
hneU het daarmede opgeschepte beteekent. 

XXXL DOOS. 

Bovenstaand woord heeft altijd onder de verdenking 
gelegen , dat het uitheemsch was , zoo dacht Adelung, 
dit is het gevoelen van Weiland , die het beiden aan 
\ fransch ontleend achtten en zoo is een paar jaar 
geleden in den Navorscher ook nog gevraagd: „of de 
naam der doos , oorspronkelijk welligt gebruikt om 
geneesmiddelen in kleine hoeveelheden te bevatten , 
ook aan ^t griek. ióoiq ontleend is ? " 

't Oudste spoor des woords dat mij bekend is , is de 
ohd. LiNDENBRüCHEB glosse : capsella ddscha (Haupt 
5,567), dan volgt uit den Teuthonista (einde der 16^» 
eeuw) do9e — zie de uitgave van Clignett blz. 
145 — voorts uit de Gemma Gemmarum , ten jare 
1607 te Keulen gedrukt: pyxis doeae (Diefenbach 
gloss. 439) en eerst daarna de voorbeelen uit Stieleb, 
Frisch en Steinbach door Gbimm Wörterb. 2,1310 
als de oudste aangehaald , werwaarts ik ook verwijs 
voor de vormen , waaronder het in verschillende stre- 
ken van Duitschland, Denemarken en Ysland voor- 
komt ^ alsmede voor deszelfs wissel vorm döae , een in 
hoog- en nederduischland onder verschillende gedaanten 
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bekend woord met de beteekenis ,, rond houten vat*\ 
Daaraan is toe te voegen dat doos in Holstein ook 
dezelfde beteekenis heeft als in Nederland , zie Sohütze 
1,235. Eene etymologische verklaring y2kn doos geelt 
Grimm in ^t woordenboek niet , bij bestrijdt alleen 
Adblüngb boven vermeld gevoelen. Nu is doos ('t 
geen nog duidelijker wordt , zoo men op de bij Gbimm 
aangevoerde vormen n^et e en de beteekenis van döse 
let) buiten twijfel één ïQeil\tt,dezé\^oó[dzi€za,czech. 
dize , diz sloven. diesAa , serl. dixa , dexa , desh^ waar- 
van Linde 1,602 nog meer vormen uit andere slavische 
tongvallen verzameld heeft , en waarin de beteekenissen 
,,doos'' en j^itog''^ elkander afwisselen. Beeds door 
Linde t. a. p. en door Sohleioheb (Litauische 
Gramm. 128) zijn dzieza , deze van den wortel dM 

V * 

leggen (vgl. oslov. detiy pool. dziaé, lit. J^^f leggen) 
afgeleid, hetgeen de laatste ondersteunt, door verge- 
lijking met het griek. ^17x17 kistje , dat uit denzelfden 
wortel ontstond , die in het grieksch ook tot ri^tnn 
geredupliceerd is , even als in 't kymr. dodi stellen , 
geven , in 't goth. dêths daad en in 't lett. dédet door 
'lang liggen vergaan naast ier. deanaim^ ohd. tuom 
ik doe , lett. dêt zetten , bieden staan. 

In weerwil dat doos derhalve tot eenen wortel be- 
hoort , die ook in de duitsche talen voorkomt , zoo 
blijft toch nog de vraag over : is het inheemsch 
of wel een leenwoord ? De openende consonant ver- 
leent geene hulp, immers aan oorspr. dh, waarvoor 
het skr. en griek. getuigen , beantwoordt in de litu-slav» 
ialen, evenzeer als in de duitsche, t?. Wat den klinker 
aangaat, in een duitsch woord van dezen stam was 
een hd« u en nl. oe te verwachten , zoo de wortelklinker 
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ontsteld ware als in doen of eene a , zoo hij zuiver 
bewaard was als in daad en die vinden wij werkelijk 
in den aangevoerden ohd. vorm ddscha , waaruit eerst 
tio en later o ontstaan kan zijn^ omstreeks denzelfden 
tijd toen , volgens de opmerking van J. Gbimm 
(Deutsches wörterb. 2,696), de ohd. d in tdhamone- 
dula tot «^ö overging. Ook^volgens den klinker kan dus 
de overeenkomst van lit. deze met het duitsche doos 
op taal verwantschap berusten. .Doch de medeklinker 
van 't suffix, in 't grieksch de gutturaal-teunis , in 
de litu-slavische talen de mediae van den verwanten 
palatalen* en sibilanten rei , beslist het vraagstuk ten 
voordeele der ontleening , immers de sch in 't ohd. is 
navolging van den slavischen klank en zoude, indien 
doos een inheemsch woord ware geweest , nooit tot s 
zijn afgedaald. Dat we derhalve naast de oude a, 
hier en daar tot de o vergrofd , eene e in ons woord 
vinden , is op rekening der klankverzwakking in de 
Slavische talen te stellen : in de vormen met o en uo 
doorliep de vocaal het duitsche vergrovings-proces. 
Voegt men bij dit bewijs van ontleening, dat het 
woord in 't as , mengl. noch nengl. bekend is , dat het 
in de noordsche talen tweemaal voorkomt, terwijl de 
wartel dha daar ten eene male onbekend is, dan 
wordt het meer dan zeker, dat het woord doos aan de 
Slavische talen ontleend is , 't geen ons leert dat de 
duitschers dit fabrikaat het eerst van hunne nijvere 
oostelijke nabuuren hebben ontvangen. 

Op het gezag van J. Gbimm (Gesch. d. d. Spr. 
295.611), nam ik vroeger in Te Winkels Taalmaga- 
zijn 4,92 aan, dat goth. ^az(/an, nnl. ^ot^u7^7i de klank- 
verschoven vorm van nnl. doen is. Thans geloof ik 
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dit te moeten herroepen , en neem op voorgang van 
Bopp (Ueber die sprache der albanezen 79) en Die- 
FENBACH (Goth. wb. 2,660) als wortel van taujan 
een oorspronkelijk du aan, hetgeen volgens Bopp t. 
a. p. één is met skr. du gaan. 

XXXII. NIINDEURE. 

Dr. Halbebtsma heeft in zijn rijk overijsselsch 
woordenboekje de woorden niindeure en hiindeure in 
de beteekenis „achterdeur" bekend gemaakt. Men 
hervindt het in 't osnabrucksche niendühr Strodt- 
MANN 146 , marksch nijendüür (zie Woeste in Wolf 
Zeitschr. f. deutsche mythologie 2,150 en Frommann 
5,138). T. a. p. heeft nu Halbertsma aangetoond 
dat in hiin „hinder'' verscholen ligt, doch tast mis 
zoo hij den wissel vorm niindeure ontstaan acht door 
zam en trekking van 'n hiindeure en deze voorgezette n 
als overblijfsel van 't bepalend lidwoord beschouwt. 
Duidelijk wordt dit zoo men nagaat hoe in 't hoog- 
duitsch de oude za menstelling hinhinder achter- 
waarts door 't afvallen der eerste h en het toonloos 
worden der alsdan openende i bij Luther tot enJiinder 
en het vaker voorkomende enhindern vervormd voor- 
komt, zie de bew^splaatsen in Grimms Wörterbuch 
3,482. Op dezelfde wijze ontstond uit nhd. hinein , 
nnd. henin, 't gött. nin ninne naar binnen (Scham- 
BACH Gött. idiot. 145). Strodtmann ziet in nien 
het adverbium nieden , evenzoo schijnt Woeste t. a. 
p. ons woord te beoordeelen en waarlijk de neder- 
duitsche vormen zouden aan de waarheid der boven- 
gemelde afleiding doen twijfelen, had niet Halbertsma 
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ook den vorm hiindeure medegedeeld; daar moet das 
een middel gevonden worden om de overeenkomst 
tasschen ^t uit nhd. nieden zamengetrokkene neder- 
dnitsche nijn beneden en nien , nijen (als het S. en 
W. afwijkend van nyn schrijven) te verklaren en dit 
kan alleen geschieden door voorbeelden bij te brengen 
van uitval der tweede h in dergelijke adverbiale zamen- 
stellingen. Het benoodigde vindt men in het thuringsche 
flinter =z hin-hinter en rinter = lier-hinter ^ waarin 
op gelijke wijze als de n in onze zamenstelling, n en r 
uit. hin en her zijn overgebleven en hinter zijne ope- 
nende i verloren heeft. 

XXXIIL ULLE. 

In de Slavische talen treft men als naam van den 
os. aan : oslav. volu , nslov. vol vul , serb. vol voio 
vó f russ. voltj czech. wul, pool. wol ^ opp**sorh* wohl 
toohw f ned.-sorb. wohl. Sedert Linde (4«»283) daar- 
mede niet alleen ^t lat. boa , maar ook het duitsche bul 
vergeleken heeft , is dit , wat bul aangaat door Gbimm 
in zijne Geachichte d. d. Spraohe 23 herhaald en nog 
onlangs heeft Pictet (Les Origines Indo-Européennes 
1,338) volu als één met bul beschouwd , alles in 
weerwil dat Pott (De linguarum letticarum cum 
vicinis nexu 19) reeds op de overeenkomst van on. 
bauli^ eiïgL buil met lit. btdlua gewezen en derhalve 
stilzwijgend de verwanschap dier woorden met volu 
van de hand gewezen had. Dat Linde en wie hem 
volgden in zijne vergelijking de waarheid niet troffen, 
blijkt voldoende uit de aanvangsletters der woorden , 
eene slavische v toch moet of onorganisch voorgezet 
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zijn , of aan eene oorspronkelijke v beantwoorden, nooit 
echter kan zij naast eene duitscheö of oorspronkelijke 
bh staan. Zijn daarom bul en volu streng te scheiden, 
zoodat de germaansche talen bul alleen gemeenschap- 
pelijk bezitten met de lettische en keltische (ier. bulan^ 
bulóg , kymr. hwla) , toch vindt volu zijn analogon 
ook in de germaansche, namelijk in het verouderde 
nederlandsche ulle , waarnaast , met den gebraikelijken 
overgang van «tot o , ook olie bestond. Ten tijde 
van KiLiAEN, uit wien alleen het mij bekend is^ 
was dit woord geheel in onbruik , 't gelijkbeteekenende 
bnüe had het toen reeds verdrongen. 

Uit de opgestelde vergelijking volgt , dat de Slavische 
openende v onorganisch is , als in zoovele andere woor- 
den en dat de o niet op eene oorspronkelijke a terug- 
wijst als in oslov. bog vereeren , bod steken , von 
ademen y naast skr. bhag' , badh , an maar op eene 
oorspronkelijke u , waarvan echter slechts weinig voor- 
beelden zijn aan te wijzen , volgens Schleicheb Die 
formenlere der kirchenslawischen sprache 57. 

OüTZEN heeft in zijn Glossarium d. nordfries. 
sprache 234 on. ólmr , nfries. , deen. olm woedend , 
bedorven tot ulUy olie bos gebragt: buiten eenige 
overeenkomst in klank schijnen mij beide woorden 
echter niets gemeen met elkander te hebben. 

In zijne Geschichte d. d. sprache 301 besluit Gbimm 
uit de onderstelde eenheid van volu en buly dat 
openende v en 6 elkander vervangen kunnen ; even 
onjuist als de stelling, waarvan hij uitgaat, schijnt 
mij 't gevolg dat hij er uit trekt. Ter regtvaardiging 
van deze mijne meening ga ik eenige woorden be- 
schouwen , waarin eene dergelijke afwisseling wordt 
aangenomen. 8 
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I. Geheel verwerpelijk is heft, wanneer Bopp 

(Glossarium 309») russ. vy-biratt , iz-brah uit- 
kiezen , alsmede russ. vy-bor kens> tevens met 
slav. volju ik wil, onder skr. var kiezen stelt. 
De Slavische verwanten van de eerstgenoemde 
woorden , vindt men bij Linde 4,356.358.359. 
Dat echter „ nemen'" de oudste en ,, kiezen'" 
eene secundaire beteekenis is , blijkt uit oslov. 
brati verzamelen en pool. wybrac* ^ 't welk 
Linde t. a. p. met „ uitnemen , ledigen , niets 
overlaten" vertaalt. Zeer juist stemt, wat 
de letters aangaat, skr. bhr dragen, 't geen 
MiKLOSiCH (Badices 4) vergeleken heeft en 
dat ook in beteekenis volkomen passend is , 
blijkens mnl. bore keus (De Vries Lekenspiegel 
D. 1 , 390 en Middennederl. Taalzuivering 178} 
uit beuren , dat aan bovengenoemd skr. bkr , 
ohd. beran dragen verwant is. 

II. MiELOSiCH (Bildung d. Nomina 16 en Wurzeln 
d. altslov. XVI 3) brengt oslov. brudo vadum 
(veer geeft de statenvertaling van Genesis xxxii 
22 , waarin "t oslov. woord onder anderen 
voorkomt) tot eenen wortel brud groeijen, dien 
hij , evenals den gelijkbeteekenende vrud (xYi 
8) , vlad (viii , 4) en vlud (xv 3) , met skr. 
vrdA groeijen gelijkstelt. Brudo schijnt mij 
gansch niet op eenen wortel die „groeijen** 
beduidde terug te wijzen. Door vergelijking met 
lit. bradh ,, vochtige plaats waardoor men waden 
moet" — waaraan lit. brasta „doortogt door 
water" verwant is, evenals oslov. hrazda sulous, 
voor, 't laatste met zd uit d als in gnezdo == 
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, — lit. brist „doorwaden" en de door 
PoTT (De linguarum letticarum cum vicinis 
nexu 71) opgesomde verwanten , krijgt men 
tot slotsom , dat de wortel van èrudo „doorgaan^"* 
moet beteekend hebben , gelijk dit ook ^ geval 
is bij nhd. ƒurt uit /aren varen en wordt mits- 
dien de vergelijking met skr. vrdA groeijen 
onhoudbaar. 
III. Als MiELOSiCH (Badices linguae slovenicae 
25) en Sohleicher (Pormenlere 54.80.110. 
134.135) den slavischen wortel vaz binden met 
het in beteekenis daarmede overeenstemmende 
skr. bandk zamenbrengen , dan vervalt deze 
vergelijking tegenover de ontwijfelbaar juiste , 
welke MiELOSiCH (Wurzeln d. altslovenischen 
XIX 7) later heeft voorgeslagen , i?(iz als een 
met skr. ak , goth. a^ff beschouwende , en dit 
niet allera wegens het verschil tusschen de 
openende slavische v , die ook hier onorganisch 
blijkt te zijn , en de d in bandk , hinden , maar 
ook om de z aan 't einde van den slavischen 
wortel , die , in weerwil der voorbeelden door 



1) Evenzeer miskent Schleicher niet alleen de slav. v , maar ook 
de z , als hij (Formenlere 375) schrijft : |,aan slay. veza , griek. 
I'j^co beantwoordt volkomen ohd. far-Kti", Slav. v = ohd. ƒ , slav. z 
= ohd. r 1 1 Men vergelijke met 6)(0l en v^za den goth. wortel 
vag en met far^an griek. nÓQ^'Q doortogt. — Zoo hangt ook 
oslov. hagru purper volgens Miklosich (Orammatik 1,8) weUigt met 
goth. fagrs schoon (bij Ulfilas echter alleen in zedelijken zin; 
;;goed, dienstig" tot vertaling van kv&iXog) zamen. Slav. b = 
goth. ƒ ! Zijne vergelijking met skr. hhag' kooken (Radices 1) schijnt 
mij veel aannemelijker. 
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ScfiLEiCH£B (Formenlere 110) daarvan bijge- 
bragt» van Gbimms gelijkstelling van oslov. 
zabu tand met dens (Gesch. d. d. sprache 282) 
en wat GaASSMAini (Zeitschrift 9^10) daarover 
heeft in ^t midden gebragt, altijd van gattaralen 
oorsprong is » enkele gevallen daargelaten , 
waarin ze eenen harden sisklank vervangt. 

IV. In zijn Glouarinm ganserUum 371^ stelt Bopp 
lit« be^ oslov. bezu met skr. vij een onscheidbaar 
voorzetsel „ zonder ^^ beteekenende , gelijk. Over 
den oorsprong dezer partikel is gehandeld door 
PoTT Mymoloffücie Vorschwugen 1^719, alwaar 
hij ook MiKLOSiCHS en Schleighebs ge- 
voelen: heziu = skr. h(ihu wederlegt. 

Binnen de grenzen van \ slavisch is zulk 
een overgang van h tot v een paar malen on- 
miskenbaar f altijd schijnt echter eene bijzondere 
omstandigheid daarvan de oorzaak. 

V. Men vergelijke vooreerst opp.-sorb. vcola bij 
en andere met v openende vormen bij Linde 
2,1266 met oslov. hucela bij , daarnaast komen 
echter ook vele , waarin dit woord met j9 opent, 
zel£s in 't oslov. voor ; overigens vindt men 
het in \ nslov. ook tot céla^ cmela en cbela 
verbasterd (Mielosich Gramm. 1,261). Pio- 
TET (Origines 1,406) beschouwt oslov. cmehy 
russ. imeliy czech. ctnel^ pool. trzmiel , Hs ook 
nhd. hummel als ident met skr. ^^^»^i^^ groote 
zwarte bij , uit gyam4i zwart. Een oslov. cmeh 
komt niet voor , is mij althans uit Mielosichs 
Lexicon niet bekend, als poolsch had cmiel (Linde 
1,315) vermeld moeten zijn, hetgeen met czech. 
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cmel en bovengemeld nslov. c^ela in denzelfden 
staat van verderf verkeert, tervfijl ipooL trzmiel 
volgens Linde (3,677) aan 't illyr. darmelj 
hommel beantwoordt. De i, waarmede het 
rnssische woord opent, door P. zonder eenig 
bedenken aan de czech. o gelijkgesteld, bewijst 
op hare benrt , dat de vergelijking met skr. 
gydmala , over welks oudheid ik mij geen oordeel 
aanmatig, ongegrond is en dat de bijgebragte 
slav. woorden uit bucela ontsteld zijn. Yoegl 
men bij deze vormen de menigte door Linde 
(2,1266) opgesomd, dan verkeert het woord in 
eenen staat van verwarring, waarvan welWgt geen 
ander voorbeeld is aan te wijzen en waarbij 
het niet verwonderen kan ook eenen vorm met 
V aanvangende te ontmoeten. De reden waarom 
dit woord zoo veelvuldig verdorven werd is 
mij onbekend. 
VL Het door Miklosich (Grammatik 1,332) bij- 
gebragte serbische brijeme in de plaats van 
vrijeme schijnt slechts eenmaal voor te komen» 
is binnen de grenzen van het serbsch beperkt 
en welligt aan den invloed van de opvolgende 
r toe te schrijveni 

Yan dé slavtsche talen scheidende » wend 
ik mij tot de eng verwante litansche en vind 
VII. onder anderen het lit. waldyti , nhd. walten door 
Nesselmann (Die sprache der alten Freussen 
142) tot skr. lala kracht gerekend. Men ver- 
gelijke echter Boff GIosb. 334 en Mielosioh 
Wurzeln vin 4, waar het tot skr. t;r^^ groeijen 
gebragt wordt. Verscheidene vrij zeker ver- 
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wan te woorden , door Diëitbnbach Goth. tob. 
1^175 verzameld, doen mij denken, dat de 
slavisch-germaansche wortel ra/d^ waarvan ook 
sporen in ^t keltisch zijn aan te wijzen , secun- 
dair is. 
VIII. Volgens Pictet (Origines 1,342} hervindt 
men in lit. biszku» , dat slechts als uitroep om 
ossen aan te drijven in gebruik is , of het skr. 
voêkaja kalf of de door hem aangenomene themas 
viMka vafia terug. Blijkens het lit. büzullia kalf 
(Nessblmann 331) behoort echter bkzkus tot 
éénen wortel met russ. byh^^ pool. byk^ serb. 
biky hong. bika bul en andere vormen bij 
Linde 1^06 , namelijk byk loeijen (Miklosich 
Wurzeln d. altslov. zvii 1); daar dus beide 
lit. woorden tot eea oorspronkelijk thema biku 
terug te brengen zijn , zoo blijft de overeenkomst 
met het sanskrit alleen hierin bestaan , dat biku& 
en voêka gemeenschappelijk eene k bezitten, 
weshalve deze vergelijking van de hand te 
wijzen is. 
IX. Ik keer tot het hierboven (bl. 59) reeds be- 
handelde as. vtfel schallebijter terug. Naast het 
daar vermelde lit. vdbalaa kever zijn nog te 
voegen: lett. vabbols^ vamhuh en ook bambols, 
zie PoTT De Imgttarum lettiearum cum vicinis 
nexu 26. Hierbij schijnt de openende b in den 
laatst vermelden vorm ontstaan door assimilatie 
aan de b in het midden des woords in omge- 
keerde orde als in griek. §&ii§a verwstof uit 
^éféiAUt ook lette men op mb in vambuls en 
bambols in de plaats der b en. bb van vdbaiaa 
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en vabbolê. Is het een duitsch leenwoord? 
Zopveel is zeker dat in hambols evenaU in V. 
en VI. de onregelmatige overgang tusschen h 
en V aan bijzondere omstandigheden moet worden 
toegeschreven en binnen de grenzen der tong- 
vallen beperkt is. 

Op gelijke wijze zijn de voorbeelden door 
Grimm (Gesch. d. d. sprache 301) van eene 
X. verwisseling tusschen openende v en l in duitsche 
woorden gegeven , alleen in de germaansche 
taaltakken zelve te huis^ terwijl daarentegen zulke 
XI. overgangen, als ten grond liggen aan Vandali — 
BavSlXoi , wisunt — ^iamf *) en andere leen- 
woorden geenszins als bewijzen voor eenen 
taalregel kunnen aangenomen worden. 
XII. 't Frankische harecAo^ as. lea/rg y K^iA.parh meent 
PiCTET (Origines 1,371) te hervinden in skr. 
varqAa ever, waarvolgens^ in den oudsten tijd 
deze zamenstelling reeds voorhanden geweest 
zoude zijn en eeuw in y eeuw uit zuiver 
bewaard door de duitsche volkstammen.. Over 
zulke etymologien in 't algemeen vergelijke 
men CüRTiua Grundzüge- d4 grieoh. etym, 
1,34 vgg. en over deze in 't bijzonder Weber 
Beitrage 2,252. Ten onregte stelde Förste- 
MANN {Zeüschrift 1,497) het aan lat. poreus 



1) Griuh t. a. p. sehijnt het doitsche woord nit de klassike talen 
OBtleend te achten. Pictkts gevoelen , die (Origines 1,336) meent 
dat de ontleening aan de zijde der latijnsche en grieksche talen 
plaats greep, komt mij aannemelijker voor; overigens raste zijne 
«tymologie in vrede. 
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rarken gelijk^ de oorsprong des woords is 
daister. 

Mijne onderzoeking wendt zich tot onze 
keltische taal- en stamyerwanten. Billijker 
wijze trekt daarbij het eerst de aandacht wat 
PiCTET als eerste leidsman in de wetenschap-* 
pelijke beoefening van het keltisch in zijn be- 
kroond geschrift: ,yDe Taffinité des langues 
celtiqaes avec Ie sanscrit'" 59.60 aangaande 
den overgang van eene oorspronkelijke v tot 
keltische b heeft opgemerkt. 
XIII. Hij neemt dien, wat het gadhelisch betreft, zoowel 
in \ begin als in 't midden der woorden aan. 
Dat die verwisseling in 't midden echter slechts 
graphisch is , om aan ^t gemis van een eigen 
karakter voor e; te gemoet te komen , blijkt over- 
tuigend uit vormen als fovrfe oud en giofog die- 
nares Vk9i9isXfoirhAeach (nier. schrijfwijze) een oud 
man en gióbog^ (met zuivere h , naar oudiersch 
gebruik) dienares , hierin toch wordt nu een& 
de h en dan weder de f gebezigd ora den klank 
der oorspronkelijke v weder te geven. Ook 
waar eene h in 't begin der woorden aan eene 
oorspronkelijke t? beantwoordt is die h slechts 
graphisch , men vergelijke wat hieromtrent door 
Stokes in de Beitrdgeföf verglekhende sprach-- 
foTèchung 2,101 is verhandeld» alwaar hij aan- 
merkt dat Zëuss (Gramm. 66) ten onregtehad 
aangenomen , dat het oudiersch de v miste ea 
tevens de middelen aan de hand geeft, waar- 
vülgens oier. h = oorspr. v van oier. h — 
uorspr. h y hh \.Q onderscheiden is. Als tweede- 
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kenteeken geeft hij vergelijking met den brit- 
schen stam van het keltisch aan , waarin zulk 
eene oorspronkelijke v tot w^ow (w) geworden is. 
Volgens 'teen en ander is de openende b 
in de keltische , uitsluitend in den gadfaelischen 
stam voorkomende , woorden , welke Bopp in 
zijn Glossarium sanscritum naast woorden die 
met V aanvangen stelt, altijd als graphisch te 
beschouwen y althans zoo de vergelijkingen juist 
zijn. Het zijn : bad wind =: skr. vat uit va blazen 
314b; badhbh *) tooveres = skr. vaihü vrouw 308a, 
ook bij PiOTET Be Vaffinité 59 , vgl. Spiegel 
ZeiUchifb 5,232 , wiens afleiding uit den wortel 
vcdh gaan de eenheid van baikbh en v^i^é^M on- 
mogelijk maakt; banaim verwoesten = skr. 
vomdim uit van met de niet weinig uiteenloopende 
beteekenissen : ,, helpen , gelooven , slaan , klin» 
ken, kwellen" 238^ overigens wel wortel- 
verwant aan ier. bana dood, waarvan hieron- 
der gehandeld zal worden ; bann koper = skr. 
vanga lood, tin 305^, eene vergelijking die 
men ook bij Piotet 59 vindt ; bnrne water 
= skr. Varina de God des waters 310a.416b ; 
braicAe , braicheamh hert , buffel = skr. vrèchabha 
stier , os uit vtbK irrigare semine , waarover 
Legerloüz ZeiUclmft 8,50 gehandeld heeft; 



I) Onafscheidelijk van badhbh is kymr. èodo moeden zuster. 
Welligt is 't woord één met ier. badhbh , ers. bod boda gier , raaf , 
altans zoo de kwade beteekenis in badhbh, bodo de oudste is, men 
denke aan pool strzyga nachtspook (zie mij 1,116) en aan 'tnslov. 
havha kaauw in 't oslov. kavika bijzit , volgens Miklosich (Bildang 
d. nomina 19) //ten gevolge ecner nog raadselachtige methaphora." 
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breek breach wolf = skr. vrka wolf 329frv 
vgl. PiOTET Origineel 1,428.432 en Diepen- 
BACH Zeitaohrift 4,392. 
XIV. Met bana dood is het anders gelegen. Bopf (Gloss. 
308) brengt het tot skr. van beleedigen , slaan. 
Daar bana echter onafscheidelijk is van den 
griekschen wortel tpa dooden en zijne door 
CüRTiüS (Grundzüge 1,264) en Ebel (Beitrage 
f. vergleich. sprachforsch. 2,167) verzamelde, 
met b openende, duitsche verwanten, die nog 
aanzienlijk vermeerderd kunnen worden, terwijl 
als verwanten van skr. van het ohd. winnan , 
nnl. vnnnen voorkomen , gelijk door Kuhn 
(Zeitschrift 2,460 vgg.) is uiteengezet , zoo 
vervalt Bopps vergelijking ongetwijfeld en 
moeten wij berusten bij de uitkomst van Cub- 
Tius^ onderzoek, volgens wien het sanskrit 
noch dezen wortel , noch eenig afleidsel daarvan 
bewaard keeft. Op den oorspronkelijken wor- 
tel bka , dien CubtiüS uit qxxr^óg gedood ont- 
leent, wijst ook H oier. £a-« dood (Zeuss 737). 
In een tweetal algemeen-keltische woorden 
neemt Pictet overgang van oorspronkelijke 
V tot b aan , ik bedoel kymr. bustaeh kalf = 
skr. vatsaka kalf (Origines 1,342) en ien Jod, 
kymr. bad vaartuig = skr. vadM vaartuig (De 
Taffinité 59). Daar beide woorden in 't kymrisch 
met b aanvangen (op welken grond ik ze „alge- 
meen-keltisch " noemde) , zoo kan hier van geen 
graphisch gebruik dier letter sprake zijn en 
moet , zoo de b niet door zamensmelting van 
twee medeklinkers ontstaan is en de verge- 
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lijkingen juist zijn , regelregte overgang van 
eene oorspronkelijke v , indien men die op 't 
gezag van 't sanskrit aan mag nemen , tot 
keltische b worden toegegeven. 
XV. De wijze waarop zich Pictet aangaande bus- 
taeh uitdrukt: ,,dat het eene inversie van 
skr. vatsaka schijnt /' is op het voorbeeld van 
Weber in zijne beoordeeling der Origines 
IndO'Européènnea af te keuren , het feit echter 
dat F. door deze woorden zoekt uit te drukken : 
y,dat beide volken uit het gemeenschappelijk 
vaderland het woord , dat toen in zijn geheel 
voorhanden zoude geweest zijn , hebben mede- 
genomen en de Kymren 't gaandes weegs hebben 
omgekeerd", is zeer twijfelachtig, vooral ook 
om 't verschil der wortelklinkers. 

XVI. Aangaande bad vaartuig, 't eenig-overschietende 
algemeen-keltische woord, waarin kelt. b =: 
skr. t; wordt aangenomen , weet ik niets met 
zekerheid in 't midden te brengen, indien 't 
althans eene wet ware, dat het sanskrit alle 
woorden , die in de zustertalen voorkomen moet 
bevatten en vddM in de eerste tijdperken van 
't sanskrit werkelijk in deze beteekenis be-- 
stdod. Dat het nnl. boot ezv. en zijne ro- 
maansche verwanten van keltischen oorsprong 
zijn, schijnt mij boven allen twijfel verheven 
uit aanmerking van 't geen J. Gbimm (Wör^ 
terbuch 2,237) daarover heeft opgemerkt. 

XVII. Zeuss (Gramm. 46) geeft echter ook voor- 
beelden op , waarin naast de iersche ook eene 
britsche b aan eene oorspronkelijke v beant- 
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woordt en op den eersten aanblik is dit ook 
onmiskenbaar , van naderbij echter de zaak 
beschoawende ziet men weldra » dat het daar- 
mede anders gelegen is. Het okymr. job = 
jupiter als overgenomen^ eigennaam ter zijde 
latende; doe ik hier in tabellarisch overzigt 
de woorden volgen , waarin hij eenen derge- 
lijken overgang aannneemt: 





KTMRI8CH. 


IRR8CH. 


LATIJN. 


SLAVISCH. 


a. 


byw levend. 


biu, beo levend. 


vivus levend; 




b. 




beihu leven. 


viia leven. 




c. 


ben vrouw. 


ben vronw. 


Fenus npr. 




e. 


beri spit. 
bueh koe. 


bir-dae,ber'aeh 
spit. 


veru 8pit. 
üocea koe. 




ƒ. 


bran raaf. 


bran raaf. 




wran raaf. 



Aangaande iedere der vergelijkingen volge 
eene korte opmerking: 

a. De vergelijking is boven alle verdenking ver- 
heven. Uit skr. g'w leven , lit. gyvas levend, 
naast lat. vivw levend verkrijgt men echter eenen 
volleren met oorspronkelijke gv openenden vorm» 
dien het germaansch-alléén zuiver bewaard heeft, 
hoewel met verschovene keelletter , in goth. 
qiiM , as. cvic , nnl. kwik-zilver , ver-kwikken. 

6. Als stamverwant aan a zijn deze woorden op 
dezelfde wijze te beoordeelen. 

c, Met meer zekerheid dan Venus — uit den 
wortel van beminnen , zie : KüHN Zeüschr. 
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2,461 — of het daarmede verwante skr. vanita 
vrouw , 't geen Pictet (De Taffinitë 59) en 
Bopp (Glossar. 308) aan kelt. ben gelijkstellen, 
is naast ben 't gothische qvino , prois. ganna , 
oslov. zena vrouw te plaatsen. Met Fenus heeft 
J. Gbimm (SItz.-berichte d. preusz. acad. 1859 s. 
519 , tegelijk met kymr. gwen wit (= ler. 
Jionn wit , uit oorspronkelijk vind , zie : Zeuss 
65.75) , het iersche bean wit vergeleken , als 
ook PiOTET (De Taffinité 49) gedaan heeft; 
bean wit behoort echter met skr. bhanu licht, 
griek. «jpacVeo ik schijn ongetwijfeld tot éénen 
wortel, in ^t skr. £A^ schitteren, waartoe Pictet 
op bl. 14 van zijn aangehaald werk het ge- 
bragt had i). 

In a y b en c mag dus als zeker worden 
aangenomen, dat de gadhelisch-britsche openende 
&, aan skr. g^ germ. kv beantwoordende , niet 
eene oorspronkelijke v vervangt , maar door 
verdigting uit gv is ontstaan , evenals de lat. 
b uit oorspronkelijke dv ontstond in bisy bonuSy 
bellum uit dut , duonus , duellum , zie Bopp 
Vergleiehende zergliederung des sanskrit 3,29 
en Grassmann Zeitsckri/t 9,4. Gaat het kel- 
tisch hand aan hand met het latijn in ^t ver- 
vangen van eene openende oorspronkelijke gv 
door b , op gelijke wijze stelt het keltisch in 
de plaats der oude dv in 't begin van een 
woord eene b. Men vergelijke met lat. bellum 



1) Met een ander afleidingssnffix ontstond nit denzelfden wortel 
oslov. belu wit , zie Miklosich Wurzeln d. altsloven. VI. 2, 
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oorlog uit dueUum ^) , 't gelijkbeteekenende 
kymr. belj 't geen GluCK (Die keltiscfaen 
namen 6.67) ook in de eigennamen Bellatullm 
Belatulluê en Rivelgar heeft wedergevonden. *). 

d, Veru bragt Pott (Etymolog. forschung. 1,225) 
zeker verkeerdelijk mét warm zamen , ten on- 
regte betwijfelde derhalve Dief£Nbach (Celtica 
1,91) de eenheid van veru met bert en zijne naaste 
verwanten. Benfëy (Griech. wurzellexicon 
2,295) achtte het uit den wortel Avr ontstaan, 
't geen Ebel (Zeitschrift 5,893) bestrijdt , daar 
hij veru als ident met dógv lans beschouwt. 
Hoe dit ook zij , in veru wordt door beiden de 
V als ontstaan uit eene gutturaal of dentaal 
en opvolgende v beschouwd. Niet geheel on- 
gegrond schijnt het mij daarom , uitgaande 
van het onder a^benc opgemerkte, de openende 
o en & in veru , beri als plaatsvervangster van 
oorspronkelijke gv of dv aan te merken. 

e. De vergelijking van buch en vaeea is niet 
steekhoudend , over 't eerste zie men Pictet 
(Origines 1,332) en Ebel (Beitrage f. vergleich. 
sprachforsch. 2,156) , over vaeea Leo Meteb 
(Zeitschrift 6,219). Derhalve vervalt hier de 
door Zeuss aangenomen overgang van v tot b. 

J. Deze vergelijking werd het eerst door Pott 
(De linguarum letticarum cum vicinis nexu 20) 



1) Volgens Pictet (Orgines 1,429) behooren bel en bellum tot 
sier. hhall slaan , dooden , en evenzoo helua hellua wild dier. Benabt 
(Römisclie Lautlehre 211) had reeds op 't ondersdieid tasschen 3^fM 
en helium gewezen. 
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opgesteld en is sedert ook herhaald door Pict£t 
(Origines 1,475) en Ebel (Beitrage 1,160 en 
2,178). Als verwant beschouwt Pictet as. 
vraenna winterkoning , hiernaast plaatst Gbimm 
(Gesch. d. d. sprache 712) kymr. baran, dat 
slechts bij Owën Pughe als naam van dien 
vogel voorkomt en wel op eene wijze die het 
woord min of meer verdacht maakt. Volgens 
MiKLOSiGH (Badices 12) behoort het tot skr. 
varn kleuren , Pictet t. a. p. acht dit van 
te algemeene beteekenis en denkt aan den 
saatra-wortel bran^ vran klinken. Onmisken- 
baar beantwoordt hier de keltische b — waar- 
naast ook welligt de albaneesche § te plaatsen 
is, althans zoo men met ton Hahn (Alba- 
nesische stadiën 1,249) de eenheid van alban. 
Po&pe duister met slav. vran zwart aanneemt — 
aan eene Slavische v. Als oorzaak van dezen 
overgang zoude men de opvolgende r kunnen 
beschouwen , die , evenals de / , voorgaande 
labialen meermalen wijzigt , — men denke aan 
't grieksche ^q in de plaats van fiQ , een ver- 
schijnsel dat men in 't nieuwslovenisch, czechisch 
en mahrisch hervindt, — doch de zaak kan ook 
anders gesteld zyn en de keltische b zamen- 
smelting van een consonantenpaar wezen, terwijl 
in 't Slavisch dan de eerste daarvan zou te 
loor gegaan zijn. Stond niet de aspiraat in 
den weg, ik zou het wagen aan den door de 

indische taalkundigen als wisselvorm van dhvan 

• 

klinken uitgevonden wortel dhvran te her- 
iuneren en als bewezen aan te nemen, wat 
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mij thans alleen waarschijnlijk is , dat de i in 
de keltische woorden evenzoo te beschouwen 
is als die in bel en beri; terwijl de slavische 
openende v, afwijkend van 't gewone gebruik 
in H slavisch , dat steeds de eerste eener con- 
sonanten verbinding pleegt te behouden, door 
afval eener dentaal ontstaan is. Een onbewe- 
zen vereenigingspnnt , eene zware consonanten- 
verbinding, thans niet meer uit te spreken 
(oïoi rvp §Qoïoi éhlvji te onderstellen , van waar 
uitgaande beide de keltische en slavische woord- 
vormen ligtelijk te verklaren zijn , schijnt my 
hier het zekerst en meest in overeenstemming 
met het onder a^ i ^ c en d opgemerkte. Dat 
het slavisch ditmaal van zijne gewone behan- 
deling van eenen openenden consonantengroep 
afwijkt , wordt [minder bevreemdend zoo men 
de verhouding in 't grieksch gadeslaat. Eene 
oorspronkelijke gv in den aanvang van woorden 
wordt aldaar in den regel door ^ vervangen , als 
in ^iog leven , paivto ik ga en het boeotische 
^avA vrouw , dat letterlijk met kelt. ben over- 
eenstemt, toch vindt men daarnaast het ge- 
woon-grieksche yvptj» 

In de oude italische dialecten treft men de 
behandelde woorden met b openende aan, bv. 
biait^ bervay berus; daar echter ook andere 
welke oorspronkelijk met v aanvangen , in die 
dialecten met b geschreven worden (bv. balba^ 
baleo , benus naast lat. valva , valeo , ventis) , 
zoo laat zich niet met zekerheid beslissen of 
hierbij aan zamensmelting van gv tot b te 
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denken valt , dan wel of ook in biait en berva 
graphisch gebraik van b in plaats van v is 
aan te nemen , gelijk Bopp (Qramm. 1,34) dit 
aangaande de griek. ^ , waar die het digamma 
verplaatst , gist en of diensvolgens de italische 
dialecten in de behandeling dier openende letter- 
verbindingen gelijken tred houden met het 
latijn of wel met het keltscfa. 
XVIII. In één latijnsch woord neemt Bopp overgang 
van oorspronkelijke v tot b aan , namelijk in 
ber uit September ^ Oetober , November en 
December , 't geen hij (Vocalismus 166, Glos- 
sarium 316^, Grammatik 2,65) aan skr. vdra 
maal gelijkstelt, uit welk laatste hij ook on. 
thrisvar driemaal verklaart , het daarom in 
thris^var verdeelende. 

Met het eerste heeft zich BenjlBT (Lautlehre 
308) vereenigd, Dbaxgeb (Höfers Zeitschrift 
2,385) voegt er nog russ. per% uit teperi nu 
en pora tijd bij , wier Slavische verwanten door 
LtNDE 1,483.2,922 verzameld zijn. Beide 
laatste behooren ongetwijfeld niet tot skr. vélrc^ 
omdat , al stemt de beteekenis ook overeen , 
de openende letters geheel afwijken , en Potts 
verklaring uit pierw eerste (Commentatio lithu- 
anica 1,27) allezins aannemelijk schijnt. 

Volgens PoTT (Etym. forsch. 2,557) kan 
'ber suffix zijn en b welligt euphonisch inge- 
lascht , of aan skr« étjus leeftijd of aan nhd. 
jahr, zend. jdre annus of aan griek. cS^a jaar- 
getijde of aan skr. vdra een dag der week, 
een moment beantwoorden. Uit de ruime keus 

9 ' 
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die de schrijver hier geeft, blijkt duidelijk op 
welke waarde hij ieder dezer etymologién schat. 
En buitendien is eene zamenstelling uit een 
cardinaalgetal en een substantivum geschikt 
om als naam eener maand te dienen ? Ver- 
beeldt u eene maand die ,,de zeventijd"" heet, 
daar zij de zevende in de opvolging der 
maanden is ! Een ander bezwaar tegen de 
gelijkstelling van ber met vdra ligt in de 
vocalen , naast skr. d toch lieten zich a of ó 
verwachten. Ter regtvaardiging der e zou men 
die als uit deze a verzwakt moeten opvatten , 
gelijk in -een uit cano^ doch heeft dit ook 
plaats , wanneer a oorspronkelijk lang is ? Naar 
alle waarschijnlijkheid vervalt derhalve de over- 
eenkomst tusschen ber en vdra^ waarbuiten mij 
geen latijnsch woord bekend is , welks openende 
b als uit eene oorspronkelijke v ontstaan wordt 
opgevat, 

Aan de beurt zoude thans liggen te onder- 
zoeken in hoeverre eene grieksche fi uit F of 
oorsprondelijke v ontstaan is. Als ontwijfelbaar 
zeker wordt dit onder anderen in ^(n/lo/icci ik 
wil aangenomen , ^t geen tot skr. var kiezen 
gebragt wordt en wel naast ioéeto, tgafiai be- 
geeren , door Bopp Glossarium 309^ , Bbnfey 
WurzeUexicon 1,320.2,350 en ZeiUehrift 8,2, 
PoTT Etymologische forschungen 1,120.224 
en CuRTiüS Grundzüge 1,50 , eene etymologie 
die echter door Diefünbach (Gothisches 
Wörterb. 1,174) op hare regte waarde gesteld 
wordt in de woorden : „ fiotfXofJuxi wird trotz 
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des aniauts uberall bieher gestellt/^ Terwijl 
de grieksche spiranten zich in den regel op- 
lossen of dunner worden , mag , geloof ik , van 
voren aan worden aangenomen , dat een over- 
gang van oorspronkelijke v tot /? , zoo ze plaats 
vindt of aan bijzondere omstandigheden is toe 
te schrijven of wel aan den invloed der dialecten > 
waarin meermalen ^ in de plaats der gemeen- 
grieksche F gelezen wordt , die echter , gelijk 
ik boven aanhaal_de , door Bopp , ofschoon 
twijfelend , als bloot graphisch wordt opgevat. 
Hoe 't met dit alles gesteld is zal voorzeker 
in het tweede deel van Cürtius' Grundzüge 
d. griech, etymologie voldoende toelichting 
erlangen. 
Als slotsom van ^t voorgaande onderzoek meen ik 
te mogen aannemen : 1. Dat , terwijl de onder I. II. 
III, IV. VIII. XII. XIV. XV. X VII.^ en XVIII. 
behandelde afleidingen vervallen , de d , in de woorden 
onder XIII. besproken , graphisch is en in X VII.«* 
6, c. d, door consonantverdigting ontstond , het onder 
XVI. opgenoemde woord daargelaten , in geen geval 
eene slavische ^ litausche , dnitsche , keltsche of latijn- 
scfae h regelregt aan eene oorspronkelyke v beant* 
woordt. 2. Dat waar dit schijnt plaats te hebben, als 
in V. VI. IX. en XVII/- , bijzondere oorzaken 
werken en 3. dat een regelregte overgang, als in X. 
en XI. , steeds binnen de grenzen der dialecten bepaald 
en aan taalverderf of woordontleening uit andere talen 
toe te schrijven is. 
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XXXIV. lEKE. 

Nogmaab vestig ik mijne aandacht op een neder- 
landftch woord , dat , verouderd als het is , slechts bg 
KiLiAEN voorkomt ; ik bedoel iie » ieeie » 'i geen hij 
door vele middenlatijnsche synonimen omschrijft , wier 
beteekenis best wordt zamengevat in de woorden : ,,de 
vettigheid, welke gehaald wordt van de wol, die aan 
de keel en tusschen de dijen der schapen groeit." 
Voorts vindt men bij hem , wat ook Plantijn in 
zijnen Tiesaurus heeft » iech^woUe » wolle met der 
ieeken daarmede ,, ongewasschen wol, waarin die 
vettigheid nog voorhanden is^^ bedoelende. In geen' 
anderen duitschen tongval is mij dit woord ooit ont- 
moet , uitgenomen in 't prov.-engL ; daar toch be- 
teekent golk 1. het vet der wol en 2. de toestand 
waarin wol verkeert, nadat ze afgeschoren en vöór 
ze gewasschen is. Ook de bovenvermelde zamenstelling 
ieck'WoUe hervindt men daar in yoh/'-wool ongewas- 
schen wol , alsmede een aan de kleur der ongewasschen 
wol ontleend bijv.nw* yokey tanig; men zie voor 't 
een en ander Wbight Provincial Bktionary 10S8. 
De l in yolk is onorganisch invoegsel, als in yoU 
hagedis naast etote , as. efeta (zie 1,96) , eene invoeging 
die ontstond doordien de l in zoo menig ander prov.- 
engl. woord wordt uitgestooten (zie hierboven bl. 107) 
en^ terwijl ze daarin nu en dan hersteld werd, met- 
een woorden binnendrong , waarin ze oorspronkelijk 
niet gehoord wordt. De aanvangsklank yo is van 
dezelfde beteekenis als in yode , as. eode hij ging en 1 

yond , as. eond ginds , namelijk in beide gebroken 
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uit de korte f, waarnaast het nederL iecke een^ 
zeldzaam voorbeeld van dezelfde klankverzwakking 
is , die men overigens , wat de schriftspraak aangaat, 
slechts in mnl. pUet pleegt, wiegAe^ nnl. «^êé^ennn). 
zien ontmoet (Gbihh Gramm. 1S279,313) , doch die 
in nederlandsche tongvallen van meerdere uitgebreid- 
heid schijnt geweest te zijn , blijkens 't overijss. gienen 
gapen bij £iliaen en Fieêteeg, den naam eener straat 
in Utrecht , die op de veemarkt uitloopt , waarin vie 
uit vee gebroken is , evenals ^t gelijkbeteekenende as. 
feoi. Me , ieehe en yohe , yolk dus op een germaanscb 
Vte en oorspronkelijk ige^ een verdonkerd afleidings- 
suf&x daargelaten , terugwijzende , zoo is bet ier. igh ^ 
bij O'Beillt met „talg, vet ^ vertaald, wat de lettens 
aangaat vergelijkbaar , immers de gh is daarin door 
aspiratie uit g ontstaan. En daar het iersche woord ook 
in beteekenis met het germaansche volkomen overeen** 
stemt , de toepassing op de wol der schapen uitgeno^ 
men , zoo aarzel ik niet beide voor één te verklaren. 
Dat „vet^^ ook bij iecke de oorspronkelijke betee^ 
kenis is , die het iersche igh alleen bezit , schijnt mij 
te blijken uit het evenzeer slechts bij Kiliaen voor* 
komende en als uitsluitend hollandsch en friesch door 
hem vermelde ieehe opus mellarium vilius , mei vilins, 
ex apum genitura et meilis faece expressum , waar-r 
mede hij de mindere soort honig schijnt te bedoelen 
welke , nadat de jufferhonig uit de raten gevloeid 
is, door ^t uitpersen derzelve verkregen wordt. Dat 
ieehe in deze beteekenis 't zelfde woord is als ieehe 
oesypum acht ik onbetwijfelbaar , minder zeker ben 
ik aangaande ieehe, volgens Kiliaen en Plantijn 
den naam van zekere soort visch. Andere sporen van 
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dit woord , noch den wortel , waaruit het ontstaan iff, 
heb ik kannen ontdekken. 

Is mlat. oêca vet van schapenwol , dat slechts b^ 
KiLiAEN voorkomt^ althans Diëfenbaoh (Glossar. 
kt.-germ. 402) brengt geen andere voorbeelden er 
van bij , nit griek. ol^nti smeer van schapenwol 
ontsteld ? 

't Zwits. %iAi2aLthralletb ongewasschen schapenwol 
(Staldes 1,215), eene zamenstelling die reeds in een 
ond hoogdiiitsch woordenboek van zwitserschen oor- 
sprong, (zie: DiEFfiNBACH Glossar. 393)v in de laatste 
beteekenis voorkomt , beduidt oorspronkelijk alleen vnil^ 
blijkens zwits. hraUen vastklevende mest aan vee (Stal- 
BER 1,215) en is uitsluitend aan dien tongval eigen. 

Buiten yoky^no^ol heeft het prov.-engl. in daghct» 
vuile schapenwol nog eene uitdrukking voor ^t zelfde 
begrip. Verwant zijn prov.*engl. dag daanw , to da^ 
1. bevuilen 2. vuile wol afknippen , zoodat de oor- 
spronkelijke beteekenis dezelfde blijkt te wezen, als in> 
't voorgaande ItuU&ik 

XXXV. DAG. 

Zeuss^ stelt in zijne Grammatica Geltica bl. 44 de 
volgende vergelijking op: 

Oier. doff , brit. dd goed =r goth. ff$d id. = griekw 
dyad'óg id. 

en meent dat in 't keltsche woord eene omstelling 
der letters plaats heeft , die hij door andere voorbeelden 
poogt te staven , als ier. domnn = lat. mundwê ^ ier. 
duber =: duitsch water ^ armor. tnou vallei = armor. 
nant vallei , armor. mvsial gift = griek. UkeTjfAoatfpij 
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aalmoes , oarmor. koiarn , kymr. iaiarn , in de plaats 
van oUarn = ohd. isarn ijzer, van welk alles 't be- 
kende „ quot verba , tot errores " ten volle gelden mag. 

't Laatste gedeelte van Zeuss' stelling : ^od =: 
dya&óg was gansch niet nieuw , maar reeds door 
Grimm (Gramm. 3,348) en Bopp (Gloss. sanscr. 2) 
voorgedragen. Benfey (Wurzellexïcon 2,64) ver- 
gelijkt bet grlekscbe woord door middel van eenen 
tasschenvorm *a%aTo met skr. ^^/^i^^ "^^^^^^d , vroeger 
(1,145) achtte hij het één met het participium perf. 
pass. van dAa zetten : Mta. Met deze laatste ver^ 
klaring heeft zich Legeblotz (Zeitschrift 8,416) 
vereenigd, doch ten onregte, naar 't mij voorkomt, 
daar de openende A in Aita — als zijnde de overge- 
blevene aspiratie van ^?;i, terwijl de dentale media d 
zelve te loor is gegaan — wel eene grieksche «d-en 
daitscbe d in den aanvang van een met Mta overeen- 
komend woord verwachten laat, doch geene griek. ^ 
en duitscbe ^ en 't onbillijk is eene alleen aan 't 
sanskrit eigene klankverzwakking aan. het grieksch en 
duitsch op te dringen • De acteiv over den oorsprong 
van dya&óg dus evenmin geëindigd beschouwende, als 
ik de verwantschap met ^ö^,^otf^ daarmede liever 
op 't voorbeeld van Dieeenbaoh (Gotk wb. 2,435) 
ter zijde laat , bepaal ik mij bij 't eerste gedeelte van 
Zeuss' stelling: oier. da^ = goth. ffod, en meen dit 
te moeten verwerpen , op grond dat in de duitscbe 
talen een woord kan worden aangewezen , 't welk veel 
naauwkeuriger met daff overeenstemt dan ffod. Vooraf 
mogen echter de vormen waarin da^ in de beide takken 
van 't keltsch voorkomt vermelding vinden. 

In 't gallisch ontmoet men den manuelijken eigen- 
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Bftatn DaffO'VOHUê j letterlijk: » goede knaap ^ bedm^ 
dende (voisuê = knaap) en den vronwelijken Pagdnia, 
eigenlijk een bijvnw. met de beteekenis: |,de goede" 
(zie: GlüCK Die keltischen namen 12). Het oier. 
éhff laidt thans êt^ » degk , deagh , deiffh en dot en 
wordt ook in den eersten vorm als anw. in de be- 
teekenis ,, bezitting^ gebezigd » terwijl men naast ers. 
dd — welks o lang is tot vergoeding van de afge- 
worpene gattaraal — ook deadh in de plaats van 
ieagh vindt, met de gebruikelijke verplaatsing van^ü 
door dk. Naast het kjmr. dd vindt men het bijvnw» 
daiawn goed , dat op een onder dagdn terugwijst , 
evenals ^t daarnit gevormde daióww goedheid uit een 
ouder dagdwM is afgeslepen. Gelijkerwijze als H nier. 
gebruikt het kymr» d£ als anw. in de beteekenis 
„ bezitting*'. Naast het kom. iKf (Kobris Comish 
drama 2,348) komt b^ Boblase383« de oudere vorm 
dak nog voor. Het armor. dd, beteekent als znw. ook 
„genoegen^' en hieruit ontstond evenals in 't kjmr» 
daioni goedheid. 

Het aequivalent van dit woord ontmoet men alleen 
in de noordgermaansche talen » noeh het hoog- , noch 
het nederduitsch nemen ar deel aan. In 'tijslandscb 
komt dd voor , volgens Bi5bk een voorzetsel , dat iets 
voortreffelyks en bewonderingwaardigs uitdrukt en 
wel in de door hem vermelde samenstellingen: dct- 
gódr zeer goed , gddr = nnl. goed ; dScf-leikr innige 
gemeenschap , leikr spel ; éKf-laeti hoogschatting , laeii 
meerv. znw. gebaren , veinzerij beteeken^ide en ver- 
want aan nnl. pelaai aangezigt , zich ffelaten zich 
voordoen; ^-semd wonder, e^-sem-legr verwonderlijk 
en da-sam-a bewonderen , welke alle terugwijzen op 
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eene zamenstelling uit da en on. sem , nnl. zaam , hoe* 
danig er geene door Grihm (Grammat. 2^574) wordt 
vermeld ; da-vakr zeer snel , mhr snel , vlijtig en dS- 
vidri windstilte , volgens Biörn als ware het vedr i ddi. 
Met het afleidingssuffix '^indi , welks eerste i later uit 
nog eene andere reden dan ^t gemis van klankveran- 
dering blijken zal ook hier onorganisch te zijn (vgL 
Gbimm Gramm. 2|343) , vindt men in 't ijsl. ^-indi 
iets voortre£felijks , en daaruit de oneigenlijke zamen* 
stelling ddindü-msidr een braaf man. Voor damdiê 
in deze koppeling geeft BiöBN ook dandis- , en met 
verlies der s des tweeden naamvals , daar ^t zeldzaam 
voorkomende woord {pSdr was voldoende voor ^t ge- 
bruik) niet meer in zijnen zamenhang begrepen werd, 
danp- ddnth , hoedanig het ook een gedeelte uitmaakt van 
H ijsL ^afii-menska trouw, waarin menèha reinvocalische 
afleiding is uit meneh menscfa , tegen den door Gbimm 
(Gramm. 2,92) aangenomen regel , dat a niet afleiden 
kan , vgl. Bopp Zergliederung d. sanskrit V. 17. 

In het mzweed. vindt men deze zamenstelling als 
iagande-' dandae-maen (Ihbe Gloss. suio-goth. l,314j, 
in 't nzweed. danne-msmd i) behouden , waarin nn ge- 
bruikelijker wijze uit «^^ aan elkaar gelijk zijn gemaakt. 
In den eersten vorm komt de gutturaal , waarvan hij 
't keltsch ook eenige sporen waren op te merken, 
zuiver voor, terwgl die in 't ijsl. verdwijnende, de 
korte a des wortels lang maakte. Ook de a der 
afleiding heeft deze mzweed. vorm , terwijl ze in ^t 



1) Als nzweed. vermeldt het Dalin. Ten tijde van Iheb schijut 
het vooral gewestelijk in gebruik geweest te zijn, zie zijn Dialect- 
lexicon 80. 
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Ijsl. tot i verzwakt is. Op dezelfde wijze als in som- 
mige keltscbe dialecten naast da goed , ook een subst. 
dd bezitting bestaat , heeft ook het prov.»zweed. da^a — 
andermaal met onverzwakte gutturaal — da goedheid, 
bij Lénstbom (Ordbok of ver Helsingdialecten 5) in 
den volzin : ^ydet dr intet dia i honom =, de nnl. uit- 
drukking : ,, daar is geen goed haar aan heni^\ Welligt 
leeft het ook nog voort in 't prov.-zweed. min é&d , 
nej dad^ volgens Ihbs (Dialect-lexicon 29) een uitroep 
om iets te bevestigen. 

Tot dandhe^ dandne* , danne- f dane-mand (Mol* 
BECH Glossar. 144) werd onze zamenstelling in het 
mdeen. versmolten en bleef in de voorlaatste gedaante 
in 't ndeen. over. Aan den ijsl. vorm ddindis herinnert 
nog het mdeen. bijvnw. dandnes^ dannis ^ dannisSf 
evenals dandae „ goed '^ beduidende , het is de tweede 
naamval van het bovenvermelde ijsl. ddvndi iets vöor- 
treffelijks , werd als adjectief geabstraheerd uit de 
zamenstelling met mand , daar deze niet meer duidelijk 
was, verbond zich met het znw. hed^ nnl. heid tot 
dandnes' , dannisAiod braafheid en leeft voort in 't 
ndeen. dannis braaf. 

Zeer vermakelijk is het te zien hoe Holmbob 
(Ordforraad 107) skr. tu groeijen , griek. ia en t« en 
voor de verandering ook twee met ijsl. da vergelijkt. 

Wat de beteekenis van ons woord in 't noordsch 
aangaat^ „zeer'*\ gelijk de partikel in hare zamen- 
stellingen beduidt , is ten engste verwant aan ytgoed*\ 
zooals 't bijvnw. in zijne zamenstellingen te vertalen 
is , dat in zedelijken zin door „ iraqf^* wordt uitge- 
drukt en waarmede het zich ten naauwste aan 't kelt- 
scbe woord sluit. 
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XXXV. RAGGEN. 

SCHWEIZBR heeft (Zeitschr. YII 153) aangewezen dat 
gerinff , in 't zwits. nog „ ligt " beduidende , gelijk ook 
in 'tobd. en mhd., in openende letter overeenstemt met 
den vedischen wortel ranA ijlen , waaruit ook 't bijvnw. 
ra^iu snel , ligt ontstond. Naauwkeuriger dan in 't 
hoogd. «beantwoordt de beteekenis Tan geriiiff in 't 
nederduitsch aan dien veda-wortel en zijn afleidsel , 
immers 't ofries. ringh (v. Eiohthofbn 994) en het 
westfriesche Hngen (Epkema op G. Japicx 370) 
beduiden „schielijk", evenals 't mnl. ge-rin^^Ae -ringe 
(Clignett Bijdragen 251 , Marieken van Nimwegen 
21.31, Minnenloop II 223, Willems Vlaemsche 
Liedjes 53.320) , eene beteekenis die ook ten tijde 
van KiLiAEN en Bredbrode nog gangbaar was , 
zie : OuDEMANS Woordenboek op Brederode. Buiten den 
door SCHWEIZER t. a. p. bijgebragten wortelvorm zijn 
nog te vergelijken skr, rqgh en rartghy beide door 
Bopp (Glossarium 283.284) in de beteekenis „gaan" 
met bewijsplaatsen aangevoerd , alsmede uit Wilsons 
woordenboek (door Benary Lautlehre 237 aange- 
haald) rangTioè snelheid, waarnaast ook ranAas in de- 
zelfde beteekenis bij hem voorkomt, met A als over- 
geblevene aspiratie der weggevallene gutturaal- media. 

Naast dit rhinistische afleidsel uit den oorspronke- 
lijken wortel ragA ijlen schijnt mij het nederlandsch , 
en wel alleen het gewestelijke, een werkwoord te 
bezitten , dat zonder ingeschovene nasaal aan dit ragA 
verwant is ; ik bedoel namelijk 't bredasche raggen , 
volgens HoEüFFT (Proeve van Bredasch taaieigen 
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481) wild been en weer loopen, naragffen sterk volgen 
(ald.) , alsmede het zaidbevelandsche raggen in ^^raggen 
en vliegen^'' = ginds en derwaarts loopen (Te Winkel 
Taalmagazijn 2,231). De dabbele g in dit woord 
beschouw ik evenals de mnl. gghj waarvoor men als 
middenklank in ^t mbd. altijd eene onverdabbelde g 
vindt (Gbimm Gramm. 1,503). Zoowel wat het 
rhinismns, als de verzwakking der a des wortels tot 
i, betreft, staat raggen tot ge-ring in dezelfde ver- 
houding als zalhen tot zinken. 

Vrij zeker is met ragi , raggen ijlen H zwits. raggen 
kruipen (Staldeb 2,245) één , althans men hervindt 
denzelfden overgang van beteekenis in lat. r^ ik 
kruip naast skr. rapk gaan. 



TOEVOEGSELS EN VEBBETERINGEN. 



In het nadeel welligt van den vorm dezer bladen , 
ten voordeele echter van hunnen Mond, althans in 
hetgeen onmiddelijk volgen gaat , veroorloof ik mij 
aanvullend en verbeterend op eenige der behandelde 
onderwerpen terug te komen. 

Vooraf ga eene mededeeling mij door den Hoog- 
leeraar De Vries aangaande tsau (1,36) gedaan , bij 
't nederschrijven waarvan ik op hieuw gevoel hoe 
nadeelig eenen invloed het op mijn werk heeft , dat een 
zaroenloop van omstandigheden hem verhinderd heeft 
mij en mijn werk met nog meerdere opmerkingen te 
vereeren. *t Woord wordt in het tooneelstuk De 
Truwanten gebezigd door eene dienstmaagd , aan welke 
door hare meesteres de dienst is opgezegd. De deerne 
antwoordt dan als volgt: 

Vrouwe, nu willic van u scheiden, 

nu hulpt god diet al verleent. — > 
25 Ende hoe saen ben ie verbeent 

dat ie ute minen dienste dus scheide! 

dat mi broeder Everaert seide 

dunct mi dat ie nu bevinde. 

Wanneer ie sinen Uau bekinde, 
30 moetic met siere minnen dolen. 

ie moet noch gaen te siere scolen 

ende haesten mi ter clusen waert. — 
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Volgens den uitgever is tsau hier het hollandsche 
8;<mw pak, paket en de zinsnede ironisch op te vatten 
als: „wanneer ik zijnen zwaren arbeid kennen leer...", 
doch Prof. De Vbies herstelt vs. 29 en 30 aldus: 

Wanneer ie mi isinen taaui bekinde, 
moeatic met siere minnen dolen. 

d. i. „wanneer ik mij in zijne soldij (d. i. in zijne 
dienst) begaf, mogt ik.... enz." waarin dus, terwijl 
moeten naar mnl. gebruik aan nnl. mogen beantwoordt , 
tsaut niet anders is dan het onder 4 v. vermelde tsout. 
7,26. ,yAs tëter.'''* Bij 't schrijven hiervan was 
mij ontdacht dat tëter reeds door Pxgtet behandeld 
was , zie Zeitschrift V. 339. Volgens hem stemmen 
lit. dedefwyne en as. tUer met skr. dadm huiduit- 
slag overeen , terwijl hij in beide eerste vormen re- 
duplicaties meent te hervinden , op dezelfde wijze 
verbasterd als skr. dadru , dat jonger vorm van 
dar&ru is ; -wyne in 't Ut. woord , dat mij als tweede 
deel eener zamenstelling geldt , (= nnl. wen ?) , 
verklaart hij niet. Voorts stelt hij met dairu ier. deir 
belroos gelijk en schijnt in kymr. darwden dyrwden *) 
armor. darouéden dervoéden huiduitslag reduplicatie te 
vinden. Bij Owen (2,529) vindt men slechts tar- 
wyden^ tarwden^ taroden, waarin de ^ uit rf verschoven 



1) Met o- en y afwisselend , als ook in danad dynad (zie boven 
bl. 39) , een verschQnsel , hetgeen zgne verklaring vindt in de omstan- 
digheid, dat de kymr. y in de plaats der korte i geschreven wordt 
(Zeuss 803.115.119) , die dan als verzwakking van a gelden moet. 
Zoodanig schijnen mij ook de gevallen te beoordeelen , waarin Pictet 
(De Taffinité 11) kymr. y als oumiddelijke plaatsvervangster van skr. 
a beschouwt. 
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is » gelijk dit na en dan ook bij de keel- en llpletters 
voorkomt , zij strijden dus niet met den door P. aan- 
genomenen wortel skr. dr verscheuren , weshalve ook 
ier. deir belroos verwant kan zijn. In kymr. -wyd ^ 
-wd j -od, armor. ^ouéd (in Vannes -ouid) is echter de 
oude afleiding op ^ei onmiskenbaar , terwijl aan za- 
menstelling , als Zeuss 810 aangaande znw. van 
dergelijke vorming ook voorslaat , wel niet te denken 
valt; door aspiratie ontstond in Yannes derc^Aoui-- 
den. — In 't kymr. tarddtoraint daauwworm {wramt 
uit gwrain^ daauwworm) steekt wel vrij zeker een 
onverwant tardd , daar 't , indien het tot tarddu armor. 
tarza uitbreken behoort^ op -rf afgeleid is. — Veiliger 
schijnt mij met P. tegen Diez (Wb. 606) aan te 
nemen , dat het fransche dartre van keltschen oorsprong 
is, dan met den laatsten aan ontleening uit tëter te 
denken , dat met zijne uit i ontsprotene é', zijne afleiding 
op -r en verwantschap aan ijsl. tetur , nnl. todde van 
een ander gehalte schijnt. — Dat zü in ohd. zitdruas 
niet ter wille van druas verkort is , als Pictet aan- 
neemt , wordt mij vrij waarschijnlijk door 't nnl. todde. 
't Lit. deder is in weerwil der regelmatig verschovene 
duitsche ty z welligt toch ontleend uit het duitsch. 
De litausche plantennamen dederz'ele en dederszpule 
ridderspoor pleiten er tegen , dat deder alleen in 't 
litausch en «liet in het letsch of eene der rijke Slavi- 
sche talen gevonden wordt , er voor. 

1,23 „cilla staart.''^ De bedenkingen, doorDüNT- 
ZBR (Die lehre von der lat. wortbild. 50) tegen Potts 
gevoelen in 't midden gebragt , doen mij aannemen 
dat cilla geenszins een znw. is met de beteekenis 
„staart", maar wel degelijk een afleidingssuffix. 
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17,10 „skerlae.^* Beeds had Pott in zijne Com- 
mentatio lUhuanica (1,60) 't poolsche dzierlatka met 
lit. zyrullis (zie mij 1,56) gelijkgesteld. Volgens de 
etymologie door mij van iyruUiê gegeven en over- 
eenkomstig de daarvan bijgebragte analogien , mag 
dus ook voor de slavische en albaneesche verwanten 
als grondbeteekenis „gekuifd'^ aangenomen worden. 
Tot denzelfden wortel behoort ^t poolsche dzior dzier 
aehterling van vlasch. — In de litausche en letsche 
woorden schijnen z , z geene keelklanken te zijn , 
doch onmiddelijk aan de dentale media te beantwoor- 
den f 't geen ook de litausche vormen met e (z= ta in 
echtlitausche woorden) aannemelijk maken, ^t Is 
daarmede echter anders gelegen : uit de oorspronker 
lijke openende d^ waarheen ook H poolsche woord 
verwijst , ontstond de in den aanvang van woorden 
zeldzame klankverbinding : lit. dz , lett. dz door den 
invloed der opvolgende i en hieruit door afval der 
media : lit. z , let. z , gelijkerwijze , volgens Schleicheb 
(Litauische gramm. 71), in de plaats der lettergreep 
zd, door middel van dz uit d ontstaan , in sommige 
•litausche dialecten alleen z wordt gehoord en de afval 
der oorspronkelijke openende d ook voorkomt in het 
letsche schaut uit dscAaut = lit. dzuti dorren. — In 
dit dzuti en lit. dztigti zich verheugen behield de i hare 
oorspronkelijke plaats, een trek waardoor het litauscfa, 
even als het poolsch, boven .'t oudsloveensch uitmunt. — 
Niet onbelangrijk schijnt het mij op te merken, dat, 
terwijl de litausche klankverbinding zd uit d-z volgens 
ScHLEiCHEB t. a. p. onafhankelijk \B van eene op- 
volgende y , de i in zyrullis , uit dz ontstaan , door 
eenen klinker uit de «-rei gevolgd wordt. 
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20,12 „iofati.'* Voor de liiausche verwanten ver- 
gelijke men Pott Commentatio Lithuanica ly27. 

24,21 ^yletU irbe,** In H zoo even genoemde werk 
(1,57. 2,21) was het woord reeds door Pott behan- 
deld. Hij brengt daar echter slechts vele namen 
van het veldhoen zamen, zonder 't verband, waarin 
ze tot elkander staan, toe te lichten, of aan ie toonen 
op wat wijze zy te scheiden zijn. 

38,14 jj€/eta.^^ Ten onregte is H engl. ^vei, tft 
in Frommann M^niartm YI 473 oader de verdor- 
vene vormen van as. athexe hagedis gesteld* 

48,21 jjCslov. vlam.'^^ Eerst thans trekt het mijne 
aandacht hoe Bofp ia zijn Oiossarïum 334 dezelfde 
fout beging. — Dezelfde verzwakking der oorspron- 
kelijke a tot i vindt men in het okymr. fuilt-iat-ou 
hoofdscheringen (ace. plnr.) der laxemburgsche glossen. 

66,26 .ybracan.'' Vgl. Grimm Wb. 2,290, waar 
de schlettstadter glosse is bij te voegen. 

69,26 ^jhaelede.^^ Een met on. hêtull zijn de ge- 
lijkbeteekenende griek. icij^y, in ^tdorisch en attisoh 
«(^Jt^y lit. Imla, oslov. hyla^ czech. lyUty H laatste 
ten onregte ook wel keyla geschreven. — Dobrowskt 
(Institutiones 105) achtte de Slavische woorden uit 
het grieksch overgenomen , U geen aannemelijk wordt 
door de opmerking dat de oslov. jr in leenwoorden de 
grieksche ^ voorstelt (Miklosich Grammatik 1,115), 
ovenals lit. ui in ^t zelfde geval de oslov. y (Schlei- 
€H£R Litauische gramm. 60). — üit het litu-sla- 
visch ontleende het deensch zijn UU breuk , dat thans 
echter verouderd is, volgens Molbech (Ordbog 
1,560). — Ten onregte sloeg Bbnfey (Wurzellexicon 
2,195) voor xijJliy in zijne beide beteekenissen : 1. ge- 

10 
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zwel , 2. breuk te scheiden ; men vergelijke den over- 
gang der beteekenissen in nhd. hegedruse (zie boven 
bl. 75) en ers. mdm 1. hellende berg, 2. gezwel , 
3. breuk. — Op de oorspronkelijke a, in 'tdorische 
en attische grieksch zuiver bewaard , wijzen zoowel 
de fi , als de duitsche 6 en au. — Opmerkelijk heb- 
ben 'tkeltsch en latijn beide dit woord verloren. 

74,25 ,jLe t êchynt hehoudeny Vrij zeker is de tenuis 
anders te verklaren, te weten als onmiddelijke plaats- 
vervangster der ofries. th^ vgl. Dr Te Winkel 
Taalmagazijn I 132. 

76,13 „pitte.''' Een hiermede is armor. piden, 
biden , kymr. pidyn penis. Al komt openende duitsche 
p in de plaats van oorspronkelijke d, gelijk het de 
analogie der tand- en keelletters eischt, niet voor^ 
ook wegens zijne ó acht ik het duitsche woord in 
zijnen klankverscboven' toestand letterlijk aan 't bij- 
gebragte keltsche te beantwoorden , welks p op niet 
ongebruikelijke wijze uit b verdund is* — Dat niog, 
penis en hunne duitsche verwanten niet tot denzelfden 
wortel behooren, als Diefenbach (Celtica 1,46) 
wilde , is wegens de letters waarmede de wortel opent 
en sluit duidelijk. — Het door denzelfden uit Owbn 
PuGHB bijgebragte kjmr. pid punt schijnt een maaksel 
van dien vindingrijken lexicograaph. 

79,24 jyZweed. ink buts.'"'' Hiermede is wel een 't 
verouderde zeeuwsche inche 1. wonde^ 2. weêrgeld 
daarvoor (Kiliaen 268). 

82,3 „C2^A>«." Van 't keltsche woord is hetprov.- 
engl. ctcddian winterkoning (Wright 361) te scheiden, 
dat, evenals ctidden nar, cuddy zotskap, tuinkoning , 
wel tot eenen anderen wortel behoort. 
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100,8 y^avilys,^'* Het pool. «/, russ. w?§;,necl.- 
sorb. hul en de afgeleide krowat. vul^heke, vul-niak-, 
illyr* ul'ischye , v>l-ische liet ik ter zijde omdat ik den 
klinker niet begreep, thans, bij Pott (Commentatio 
lithnanica 1)31) beide eerste aan Hlitausche woojd 
gelijkgesteld vindende , neem ik aan , dat in de be- 
roepene woorden de tt uit au is ontstaan door afval 
van a en verlenging van u , gelijk volgens Bopp 
(Gramm. 1,18) zich in ^tsanskrit 4 uit au ontwik- 
kelde, een verschijnsel dat ook in 't latijn gezien 
wordt. Dat het oorspronkelijke avi deze verandering 
in an onderging , blijkt uit lett. aulis (alleen in Elyëbs' 
woordenboek) , czech. en slow. 4iuL — De door Linde 
IV 44 aangenomene gelijkheid met het duitsche hol 
behoeft geene wederlegging. De wortelverwantschap 
met pool. ulica , lit. nlyczia straat , door denzelfden 
opgemerkt , bewijst dat avilys niet uit eenen naam 
der bij is afgeleid, als Grimm schijnt te gelooven. 

104,21 jysibbins/'' Blijkens lit. zibeti^ schitteren 
behooren ook lit. zaibas en lett. eibhms weerlicht tot 
eenen wortel die schitteren beteeken t. — In 't on- 
zekere ben ik aangaande den wortel, waartoe prov.- 
engl. droy bliksem (Wright 408) behoort. 

109,32 yyier. deanaim/'^ In den tongval van 't 
eiland Mank vindt men dit werkw. onder de vormen 
Jean, jin (Cregeen 95.97). Onopgemerkt bleef tot 
heden hoe in deze taal de aloude openende d ^) meer- 
malen door eene j vervangen wordt, welke denzelfden 
klank heeft als in 'tfransch de/ en in 'tslavisch de 



1) Nooit eehter, voor zooveel mij bekend is, de oorspronkelijke 
dh , waar die in den aanhang der woorden staat. 
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%. — Meerdere voorbeelden daarvan zijn : je dag , ler. 
dia ; Jee god , ier. dia ; Jees twee , waarnaast nog daas 
voorkomt , ier. da ; Jeik tien , ier. dea^ ; Jeir traan , 
ier. dear ; jeirk aalmoes, ier. deirc\ jeah regt, ier. 
deas en jiarg rood , ier. dearg. \ Verschijnsel is het- 
zelfde als het op bl. 144 aangaande het litausch be- 
sprokene: de dentale media wordt door den invloed 
eener i of e met opvolgende klinker tot dj^ waarvan, 
terwijl de d wegvalt, de j openende consonant 
wordt. Men hervindt hetzelfde in de romaansche 
talen , zie Diez 12,172 , alwaar wegens de verschil- 
lende behandeling die begin- en middenklank onder-, 
gaan -— afval der dentaal in het eerste , assimilatie 
aan de palataal in 't laatste geval — beide welligt 
gescheiden hadden moeten zijn. In de noordfriesche 
iack donker , jü9 varken en jör duur , uit djack , djüs 
en djör (zie OuTZEN Glossarium 137.144.149) heeft eene 
andere oorzaak ^t zelfde gevolg. — Even als naast 
Jees twee het oudere daas nog voorkomt, zoo vindt 
men naast Jin ook dyn doende , zie de voorbeelden bij 
Leo Ferienschriftett 1,175 , waarin we wederom y 
naast de oorspronkelijke a van het ersische dan doende 
ontmoeten. — In het komisch ontmoet men hetzelfde 
verschijnsel. Het dramabs. ten vorige jare door 
NoRRis in 't licht gegeven drukt deze wijziging van 
de d door g uit ; hier volgens zijn Nobris' woorden : 
„^ is now and then irregularly employed as initial 
instead of d** (Comish Drama 2,222) te verbeteren. 
116.117. Naast de voorbeelden V. en VI. van 
eene slaviscbe v als verbastering van oorspronkelijke 
b is nog een naam van den leeuwerik te voegen : 
chorvat. vahulacha , dalmat. mhulyacsa , ragusaansch 
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lahugïJQCcja, doch ook Ad\m2X.p0hulyacha (Likde 3,265), 
welke ik (1,56) ten onregte gescheiden heb. Men 
vindt hier dus dezelfde afwisseh'ng der openende letters 
als in iucela. 

117,16. jjDe reden waarom '^ Zoo even is 

lucela door Prof. Pott besproken , zie : Beitrage f, 
vergL spraehf, II 270, alwaar hij *t verschil der 
openende letters aan den invloed der harde palataal 
en aan de openende spirans van oslov. iucati, czech. 
vmceti brommen toeschrijft. Vergelijking met boven- 
staand hah^lfaecja en de overgang van h tot w in 
hucati zelf leert , zoo ik mij niet vergis , dat we in 
dit woord niet met een op zich-zelf staand verschijnsel 
te doen hebben , doch met een , dat , onafhankelijk 
welligt van opvolgende letters en herinnering aan 
andere woorden^ in den aard der slavische spraak- 
werktuigen zijne verklaring vindt. 

118,7. yyJBisziuê'''^ Dit en lit. hisznUiê kalf wordt 
door denzelfden (a. w. 271) met lit iiczullis goede 
vriend vergeleken. Daar 't laatste met zijne cz uit 
(ScHLEiCHEB Zit, gramm. 66) tot hitte bij be- 
hoort , 't zij op de wijze door Nesselm ann (Wörterb. 
331) voorgeslagen , of langs eenen anderen weg « als 
onze schrijver t. a. p. aanneemt^ en bz in èiszullis 
op oorspronkelijke i o( s terugwijst j, zoo schijnt mij 
deze vergelijking onaannemelijk. Met biaziua stemt 
in vorming geheel overeen chorvat. Uczho id. (Linde 
1,207), waarnaast 't pool. lyczeh en serb. iiaV (Rich- 
ter , aan wien ik het ontleen schrijft licsich) met 
gelijke beteekenis en ez , c uit l staan. De serb. 
c' acht ik ontsproten uit eene oorspronkelijke slavische 
h , evenals in rec^i zeggen en e'em zak naast reio ik 
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zeg en iesa zak (WüK Stephanowitscb kleine 
serb. gramm. 8 , Mielosich gramm. 1,333) , 't pool. 
-ek , serb. -ie' wijzen dus op een oslov. afleidingssuffix 
'ihu terug , ter verkleining of ook om te vleijen aan 
Ijjk y hik gehecht, evenals in ^t oslov, petliiu uit 
peih haan , vgL Mielosich Bildung der nomina 
§ 148. In denzelfden vorm «V hervindt men 't oslov. 
^ku onder anderen tn de serb. mannel. en onz. ver- 
kleinwoorden èrezic' berkje , dficic' handvatseltje, goluhie' 
dui^e , (pool. golabék , nslowen. golobiea (Janezig' 
slovenska slovnica 1); doch, waar iku in 't oslov. aan 
adjectiva en participia gevoegd was , is dit in 't serbsck 
'ik geworden. — Het door Linde (1,202) als eccl. 
vermelde byceki os komt m 't oslov. althans niet voor. 
119,X. Bij 't schrijven hiervan betwijfelde ik de door 
Grimm t. a. p. aangenomene eenheid van ohd. wi»:l 
wees ! en 't gelijkbeteekenende lis I en word hierin thans 
bevestigd door de volgende woorden van Tobleb 
(Zeitschrift IX 249) : „ Die von Gbimm angenoro- 
mene identitUt von wis mit den imper. his ist un- 
warscheinlich , h und w weehseln zwar oft , aber das 
^ von &xf(5(o das vermitteln soll , ist doch nicht das 
stammhafte von visan'*\ — Buiten twijfel behoort 
ms tot skr. vas wonen en iis tot bku zijn , welke 
niemand toch wel als één zal beschouwen. Overigens 
schijnt Dr Tobler mg hier een sprekend bewijs 
te hebben geleverd van de ongegrondheid zijner be- 
wering „i und w weehseln oft". — In één duitsch 
woord acht Bopp de openende b uit v ontstaan, 
wanneer hij (Glossarium 336) ohd. pibm^ nnl. beven 
aan skr. vtj tremere gissend gelijk stelt ;. hij-zelf be« 
twijfelt dit echter in de onmiddelijk volgende woorden: 
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„zoo het niet tot hU bihhêmi, q^i^oficci behoort." De 
laatste , overigens algemeen aangenomene, stelling (vgl. 
CüRTiüS Grundzüge 1,263) noemde Aufrecht 
(Zeitschrift IX 231) willekeurig; onbewezen mag het 
wel heeten , dat , gelijk hij in beven aanneemt , eene 
duitsche 6 uit ffv ontstaan is , daar het duitsch daar- 
voor altijd iv heeft. 

125,3. j,naast hen 7 goth. qnino te plaatsen,^'' Zeüss 
820 , 't oier. Jergnia virago behandelende , vraagt of , 
terwijl f er aan nnl. weer (in weerwolf en 7vereld) , lat. 
vir man beantwoordt , gnia één is met goth. quino, griek. 
yvyij? Dat gnia „vrouw*' beteekent wordt bevestigd 
door O^ÜMJjhYa gnae vrouw, welks eenheid met gnia zoo 
dadelijk blijken gaat. — Volgens 't ersische woorden- 
boek der HiGHLAND-SociETY (2,518) beantwoordt 
daarentegen aan yfvv4 het ers. guin vrouw. Op den 
eersten aanblik weerspreken deze beide meeningen en 
de algemeen -gangbare , ook door mij voorgedragene, 
yvvij = ien elkander ; dat is echter niet zoo , ien 
gnia en guin zijn één. Ben staat in de vrij algemeen 
aangenomene betrekking tot yvvrj en goth, quén-s; 
in gmn als openende letter daarentegen g te vinden , 
kan evenmin verwondering wekken als j^vpi} naast 
het boeotische ^avu ^ terwijl zijn m aan skr. a be- 
woordt , volgens Pictet (De T affinité 13) door mid- 
del van i als verzwakking van a-^ bij de verklaring 
van welk verschijnsel , vooral in dit geval , ook . het 
nkymr, hun *) de aandacht verdient; op die wijae 



1) Aldus schrijf ik op voorgang van Walters (2,541), tervnijl 
de schrijfwijze bij OwBN , u door w uitdrukkende, 't geen verwar- 
xing met w als medeklinker geven kan, hun medebrengt. Daar reeds 
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staail Ben en ffuin op denzelfden trap als skr. gfont 
Trouw y want aan alle drie komt de korte vocaal des 
wortels toe. Onia, gnoe zijn ^ hoe verschillend van ge- 
daante ook,, verwant , immers in hunnen langen klinker 
(oier. ia z=, gallische /, zie : Zsuss 21 , terwijl die , 
aangezien nier. €pe altijd klankverandering van a is , 
zie: Leo Fèriemchr. 2,14, uit a ontstond) en *t 
plaatsen der tandnasaal onmiddelijk na de openende 
g; hebben zij dezelfde oude afwijking van den wortel* 
vorm behouden^» als het vedische ffnd vrouw , ^t lat. 
^)nd'tu8 zoon en het griek. ^i/^aio^ echt. 

125,21. „ Unit dm.'' Verdrukt staat iüi — Bij te 
voegen is : Büiuê uit JhdRu^ (Fabbstti Glossarium 
italicum 254). 

129,15. „Mrümr dfiemaat'.'' Volgens Kopp in zijne 
Grammatik t. a. p. wordt in tkrisvar het begrip 
,9 maal '' dubbel uitgedrukt , is -ror in 't ohd. zuiror 
tweemaal uit '9var in *t ijsl. tmvar ontstaan en even- 
zeer H engl. ee in ^tW, ihfice. Aannemelijker 
schijnt mij met Gbimm (Gramm. 3,230) in -wap 
(Ad. «forv "m' en de ^ der overige duitsche tongvallen 
een suffix te zien , al is 't ook uit de vormen die 
ons bekend zijn onmogelijk te gissen hoe dat oor- 
spronkelijk luidde. — 't Hem onbekende nnL tiioee^z=. 
bis vindt men- bij Kiliaen. — Volgens Wbiland- 
op „ eens ",. een* artikel waarin nog al fouten zijn , is> 
eens in de uildrukking ^^hêt eena zijn^' 't zelfde als* 
eens:=: eenmaal^ Daar dit echter onmogelijk is ^.zoo- 



in 'tokymr. geene oorspronkelüIÊe ^ meer voorkomt,. zoo moet ze in* 
hén door verdigting (ait ui, al» lat. 4 mt ai '&mtJiKtLauUehré99^ 
ontstaan zijn.- 
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kan eens in de bijgebragte nitdrakking niet dan de 
verbogene onzydige vorm van bet telwoord een zijn» 
In 't nederlandsch luidde die echter één , gelijk ook 
onze bijbelvertaling (Johannes 10^30) heeft , en ook 
thans nog gebruikelijk is in de spreekwijze: V ümij 
alles een. Wat was de oorzaak tot en van wanneer 
dagteekent de aanvoeging der s? Aan ontleening uit 
het hoogdttitsch valt wel niet te denken, in dat geval 
toch zoude eens wel den tweeden naamval vereischen. 
130,6* jjde zeventijd^'^ Bofp schijnt eenen derge- 
lijken twijfel aan zijne verklaring gekoesterd te hebben, 
want de letterlijke vertaling van September (volgens zijne 
opvatting van lei^ ,,die Siebenzeit *' wordt gevolgd door 
de woorden : „der siebente Zeit-abschnitt im jahre^'. <-«- 
Anders vatte het ook Düntzbb op als hij (Die lehre von 
der lateinischen wortbildung 107) schreef: ,,ableitende 
endung ist her in September, Oetober, November, 
Secemier, gleich sqytima, oetava u. s. w/^ — De 
ier. en ers. namen dier maanden : seackdmkios, ochtmhios, 
noaimhios , deichmhïes {mhies = mensis maand) zouden 
de mogelijkheid eener zamenstelling uit een cardinaal- 
getal en een znw. y „ tijd ^^ beteekenende , om daardoor 
,,de zevexïde' tijd^^ uit te drukken bewijzen, waren 
t niet lompe nabootsingen van 't latijn , die in de 
britsche tongvallen ontbreken, wier maandnamen veel 
aantrekkelijker zijn. — Welligt is, waar gesproken 
wordt van afwisseling tusschen ^ en « in 't latijn , 
ook verbere ik sla , een eigenaardig latijnsch woord , 
dat in geene der verwanten talen f noeh ook in eene 
der romaansche tongvallen voorkomt , te vermelden. 
Geheel onjuist achtte het Dodeblein 3,264 vXïfetw 
ontstaan, waarmede zich Düntzeb (Die lehre vo» 
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der lat. wortbild. 15) vereenigd heeft. Benfey (Wur- 
zellex. 2,310) brengt het tot skr. dAvri krom zijn , 
en verdeelt diens volgens verb-ero. Volgens Düntzer 
t. a. p. steekt er reduplicatie in , op hoedanige wijze 
zich de verzwakking der oorspronkelijke openende b 
tot V 't best verklaart , zoodat ook dit geval van 
afwisseling tusschen de meer gemelde letters , voor- 
zoover bewezen kan worden , slechts binnen de grenzen 
van ééne taal plaats grijpt. 

132,17. ^^ohy-wool.'*'' Onafscheidelijk hiervan is het 
in 't westen van Engeland gebruikelijke voahy onge- 
wasschen (van wol Wbight 1000). De t? is voor- 
gezet als in de prov.-engelsche vew = yew^ nnl. iep 
en vvrlc kwellen = irh id. Of 't prov.-engl. volcy 1. 
vochtig 2. vrolijk hiertoe behoort? ik betwijfel het. 

134. XXXV. „i?«y." Bij te voegen zijn nog de 
volgende keltsche vormen : okymr. daety dahet goed- 
heid , deugd (Zëuss 807), korn. deder^ thadder goedheid 
(BoRLASB 383.408), deddtoyddwch zegen yge\\j\i,\iymT. 
dedwydd gelukkige dedwyddwch dedwyddyd^) geluk. 
De d, dd der komische vormen schijnt, in weerwil 
der k jmrische d , eene uit ffiA ontstaande di (een vol- 
komen ident armor. woord ware hier beslissend)^ en 
dus van dezelfde waarde als di iners.deadA (13£) » 
terwijl -er afleidend is met dezelfde beteekenis als het 



1) Aldus schrijf ik op voorgang van Owkn en Waltbrs beide. 
Overeenkomstig Walters', b^* biin gevolgde, schrijfw^ze ware decL- 
uidhy deduidAuch^ deduidhid meer rationeel en overeenkomstig de 
beteekenis der romeinscbe karakters. Pe wagenvracht beteekenissen , 
die OwEN aan de woorden toekent, schijnen z^'n eigen maaksel, daar 
ze noch door voorbeelden p noch door de andere britsche tongvaUeo. 
gewaarborgd worden. 
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daitsche znw. -Aeid , men vergelijke de voorbeelden 

bij Zeuss 797 2). 

Ware mij niet ontgaan dat Diefenbach (Goth. 
Wb. 2,507.626) reeds ongeveer 't zelfde gezegd had, 
'k zou dan de gelijkstelling van 't kelt. da^ en ijsL 
(M niet als nieuw en mijnen eigendom hebben voor- 
gedragen. Met het oog op het door hem t. a. p, 
geschrevene veroorloof ik mij nog het volgende op 
te merken. Aan day , d<i komt blijkens 't overeen- 
stemmen der keltsohe en daitsche d eene oorspron- 
kelijke en dus ook sanskritsche dA toe , ijsl. da be^ 
hoort dus bij Diefenbach niet op bU 607 van deel 
2 te huis« 't IJsL daeglegr , mzweed. daegelig^ deen* 
iexliff schoon , 't geen hij evenals nnl. degelijk en ver- 
wanten ook tot dag rekent , zoude eenen vorm dag 
vereischen, daar ijsl. ae niet dan klank verandering van 
d is , behalve waar ze verkeerdelijk gebruikt wordt 
in de plaats der oe , als in daegt half edmaal ^ waar- 
voor Grimm (Andreas und Elene 154) overeenkomstig 
as. dogor ^ deen. dogn de schrijfwijze met oe bezigt. 
Daar nu ei in het deensche deilig en dg in zweed, dag- 
Kg bewijzen , dat dit misbruik hier niet plaats grijpt, 
zoo grondt zich daeglegr^ indien het verwant is, op 
een ijsl. equivalent van het boven (bU 138) bijge- 
bragte prov.-zweed. dS^ 2); de overgang der beteekenis 



1) Afleiding op -er (uit -ur) daarentegen vindt men in 't 
korn. glibor , armor. glehor ^ kymr. gwlibur vochtigbeid , van welks 
«quivalent, en niet van een aan 't armor. gleh nat beantwoordend 
znw. (als ik op bU 14 scbreef) nnl. glibberig gevormd is. Norris' 
uitdrukking: jythe englisb glib is from this word" is onjaist , niets 
noopt met hem (Comish Drama 2^368) ontleening aan te nemen. 

2) Denzelfden langen klinker toont reeds bet razyit^di» é^andemaen 
QA. 137). 
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maakt mij echter de zaak verdacht. Overigens be- 
hooren daeglegr en mnL deghe uitzetting , aanwas 
(Minnenloop GIoss.) , ofries. dege voordeelig (Wiarda 
76) , waaruit degelijk ontstaan is , niet bijeen , daar 
deghe onafscheidelijk is van goth. tkeiian ^ nn\. dijgen ^ 
dijen uitzetten en derhalve oorspronkelijke t (in ^t 
duitsch tot ii geaspireerd) heeft, weshalve degelijk 
althans niet tot dag behoort, gelijk vóór Diefenbach 
reeds Oützen (Glossar. d. nfries, sprache 39) voor- 
gedragen had. 
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Bij den Uitgever dezes is in het vorige jaar mede 
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Men zie de gunstige recensie hieromtrent in den Taalgids 
1859, bladz. 240 door Dr. A. de Jager. 

In het Literariackea Centralèlattfur Deutackland (Veraxdw, 
Herausgeber Prof. Zarncke) 1860 N®. 6 staat omtrent dit 
werkje : 

Unter diesem Titel giebt der Verfasser 22 Etymologien 
aus dem Gebiete der deutschen Sprache , hauptsachlich vom 
Niederlandisehen ausgehend. Er entwickelt darin nicht nur 
eine grosze Vertrautheit mit den verschiedenen germanischen 
Dialecten , auch den volksthümlichen , namentlich in Deutsch- 
land, wie sie bei einem Niederlander gewisz selten ange- 
troifen wird, eine genaue Bekanttschaft mit der sprach- 
vergleichenden wie der mundartlichen Literatur, sondem 
auch, was bei so groszem Materiale nicht leicht bewahrt 
wird , Kuhe und Besonnenheit des Urtheils. Er beherrscht 
seinen Stoff in voUem Masze und laszt sich nur selten 
durch die Eülle desselben zu gewagten Vergleichungen 
hinreiszen. Fast jeder der 22 Abschnitte , denen auszerdem 
zahlreiche Anmerkungen und Nachtrage beigefügt sind, 
bietet mehr als blosze Etymologien. Auch in sachlicher 
Beziehung zeigt sich Hr. van den Helm bewandert ; seine 
ErÖrterungen fassen nicht allein den Buchstaben in 's Auge, 
sondern er weisz durch sinnige Analogien seinen Stoff zu 
beleben und zu erweitcrn. Besonders reichhaltig ist der 



Artikel über ffLerche {Leeuwerik) f^ (S. 40—56); der Ver- 
fasser erklart sich , nachdem er die zahbeichen Etymologien 
dieses Wortes angefurt , schlieszlicli für die von Sveinbjöm 
Egilsson {Lex, poet. 513) gegebene» le-virki , //die Böses 
wirkende ^^ , wogegen lautlich nichts einzu wenden ist. Daran 
knüpft er Bemerkungen über die sagenhafte und mythische 
Bedeutung einiger Yögel , um für jene Dentung Analogien 
zu gewinnen, so wie Bezeichnungen der Lerche durch 
andere Namen » meist mundartliche , in den germanischen 
Sprachen ; endlich die Namen der Lerche in den übrigen 
enropaischen Sprachen* ebenfalls mit Berücksichtigung ihrer 
Mundarten. Noch mochten wir die Aofmerksamkeit der 
Sprachforscher lenken auf die Artikel aerpel^ erpel (Nr. 1), 
bie» f linze » bent (Nr. S) , wovon der Yerfasser eine sprachlich 
befriedigende neue Etymologie aufstellt; maal (Nr. 10), 
an das in der Malbergischen Glosse vorkommende malta, 
mala anknüpfend, dessen dort geforderte Bedeutang //Koh^ 
der Yerfasser in dem geldemschen Dialecte nachweist; 
femer priker (Nr. 12), welches in der Stelle des e^^rtn^;^ 
unzweifelhaft //Lobsanger" bedeutet; veem (Nr. 17), bei 
dem allerdings auch Hr. van den Helm za keinem unum- 
stöszlichen Kesultate gelangt; guck&hni (Nr. 22), woran 
der Yerfasser einige Bezeichnungen for Groszvater und 
Groszmutter knüpft, mit der richtigen Beobachtung, dasz 
neben der Fülle dieser Ausdrücke die Kargheit der übrigen 
Yerwandtschaftsbezeichnungen auffallt. Unrichtig ist der 
S. 6 angenommene Wechsel zwischen tt und 98 , den altnord. 
hva^r und htatr haben zunachst nichts mit einander zu 
thun. Auch die Zusammenstellung von huis mit althoch- 
deutsch pho9o , mittelhochdeutsch phoBe , angelsachsisch po»e 
(S. 37) ist unstatthaft. — Wir mochten den Yerfasser 
ermuntern, in seinen Forschungen in derselben Weise 
fortüufahren , und freuen uns der Theilnahme , welche 
eprachvergleichende und mundartliche Untersuchungen auch 
in den Niederlanden linden. 



